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PREFACE 

MDRE than half the poems included in this 
work have been collected from a MS* in 
rdi£F Free Library, supposed to be an auto- 
graph of William Ll^n*s, the remainder from the 
different MSS. in the British Museum which 
contain anythine of the bard's work not already 
included in the Cardiff MS. 

It has been the aim of the Editor to follow the 
MSS. doselv, and to give the best reading of each 
line, carefully abstaining from any that cannot be 
supported by one MS. or other, and giving any 
suggested emendations in the Notes. 

I acknowledge with much gratitude my in- 
debtedness to the courtesy and helpfulness of the 
Librarians both at the Cardiff Free Library and at 
the British Museum; to Professor T. Morris Jones, 
M.A^ for furnishing me with a MS. copy of the 
marwnadau composed to William Ll^n by Rhys 
Cain and Sion Phylibj to W. P. Williams, Esq., 
Cae'r Onnen, Bangor, for a copy of William Lien's 
will; to the Rev. R. P. Hughes, B.A., Rector of 
Llanfaethlu, for the loan of the volumes of ^ The 
History of Powjrs Fadog'i; to the Rev, T. Shank- 
land, Welsh Librarian at the University College of 
VoTth Wales, for unstinted help in the Library 
whenever I required it, and to the Rev. W. M. B. 
LuteneTy Vicar of Oswestry, for his courtesy in 
placing the old registers under his care at the Parish 
Church zt my disposal. 

J. CM. 
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INTRODUCTION 

V£RY little is known of the life of William 
Ll^n, but sufficient data is now forthcoming 
to rectify several erroneous impressions which have 
been current. The assumption that his name was 
William Owen^ that he was a natural son of one of 
the GruiFudds of Cefn Amwlch, and that Llangian 
in Lleyn was his birthplace, is quite unsupported by 
any evidence, as is also the surmise that he was a 
brother of Huw Lleyn who was a contemporary 
hard. The identity of the latter has been amply 
established. He was the son of Richard ap Dafydd 
of Cefn Llanfair, and the details of his pedigree are 

E'ven in the * Heraldic Visitations of WaJes' by 
evirys Dwnn, vol. ii, p. 178, but no trace of 
William Ll^n is found there. For the present it 
must be reluctantly admitted that his ancestry and 
parentage are unknown. Perhaps he was not high 
enough in the social scale for any record of his family 
to have been preserved amongst the pedigrees of 
Lleyn. That he was a native of Lleyn admits 
of no doubt, for it is amply corroborated by 
contemporary bards. It is interesting to note 
that the form Ll^n rather than Lleyn obtained most 
with the bards of that period. Let the quotations 
which follow serve the double purpose of showing 
the bardic preference in this matter, and of estab- 
lishing that the bard was a native of that peninsula 
which has not been the least prolific part of Wales 
in the production of men of proved capacity. 

Owain Gwynedd who had a controversy with 
William Ll^n which shall be noted later wrote in 
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scathing terms of his fellow bard, whom he feared 
had ousted him from &vour at Caergai : 

Vo ddoe i darin vodd dyiys 
Varddo Lfn iw vwrdd ai lys 

and with heightening wrath as his rival remained in 

undisturbed enjoyment of the hospitality of that 

famous mansion he wrote : 

Hai fadog Impteg o Lfn 
Hwde d ymhd hyd Eml3n) 

Medd Wiliam lawgam o L^ 
Meddw yw n maeddu ewyn 

William Cynwal adopted the same form of the word. 
Writing in praise of Huw Lleyn he addressed him 
thus : 



Nid oes neb mor d^ ei dynn — yn barod 

Parddyn 
Ond acr KefhllanSur 3m Llfn 



I buro pob englyn 
Nid oes bardd ail 1 Farddy 



and the latter writes : 

Annerch Ljn gexmyn ganwaith— o'n carchar 
whilst William Ll^n himself consistently adheres 
to the same form : 

Doe darfii ar dy derfyn 
Dewrder a boll wchder U^ 

Llawer i fn yn U^ firau 
Llew byw main lie bam inaa 

Where in Lleyn he was born is a matter of con- 
jecture. There is certainly no evidence forth- 
coming from Llangian, his reputed birthplace. 

What is definitely, known of him is that he 
spent many years of his life at Oswestry. When 
he went there is uncertain, but his first poem which 
mentions that town or its immediate neighbourhood 
was written in 1 561, when he composed a ryiiiy^^ to 
Sion Llwyd of Llanforda (Poem iii), whilst in 1564 
he wrote the poem ^ Cerais ossawc Croes Osswallt/ 
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No. xiii in this collection. In 1569, the following 

entry occurs in the Parish Church Register at 

Oswestry : 

Richard ap W. Llyn cristned the xxyjth daye October. 

This register supplies a useful fund of information, 

and some of the other items that occur are as 

follows : 

1580 ultimo die August Will'm Llyn Bardus obijt eod die 
1585 Jane vch Wm Llyn obiji May 3 
1587 Richard Llyn Miller obijt Feb. 5 

From these extracts it would seem that William 
Ll^n was known at Oswestry by no other surname 
than Z/jIff. The surname 0%fen which has been 
given him was due to the mistake made in identify- 
ing him with a certain William Owen who became 
Vicar of Oswestry in 1583, and died there in 1587. 
William Ll^n, as the above extract shows, died on 
the last day of August, 1580. 

Having this clear evidence as to the date of his 
death, the marmnad composed to him by Rhys Cain, 
one of his disciples, which mentions his age at the 
time of his demise, enables us to arrive at the 
approximate year of his birth. 

Och air trwch yw eich awr tranc 
Eich dyfyn och oed ifanc 
Oer glain im y w r gelyn main 
Ach dug <yn chwech a deugain. 

He died in his forty-sixth year, and therefore was 
born either in 1534 or 1535, and it appears likely 
from the dates of some of his poems and the entry 
of the baptism of his son Richard, which have been 
already mentioned, that he spent the last twenty 
years of his life at Oswestry. It has been supposed 
that he was Vicar of Oswestry, but this mistake has 
arisen by wrongly identifying him with William 
Owen who was Vicar from 1583 to 1587, as already 
stated. It is very difficult to decide whether he was 
xix 



in Holy Orders at all, or if so, whether he exercised 
any ecclesiastical function at Oswestry. He is 
styled bardus in the burial entry, and even in his 
will there is no mention of his vocation. The 
following is a copy of the will taken from the 
Calendar at the Probate Office, St. Asaph : 

In the name of God Amen, the ninth 

day of August in the yere of our lord Gode 1580 I 
Will*m llyn of the towne of Oswestrie in the 
countie of*^ Saloppe being whoU of mynde and of 
perfect memory thoughe sick in body dfoe make my 
Testament and last will in manner and forme fFoi- 
lowinge viz I bequeath my soule to AUmightey God 
my maker and redemer and my body to be buryed 
in the Xtian burial of Oswestrie Item I doe geve 
and bequeath to Elizabeth vch John my weif the 
some of xxxvij xd being due debt to [me] of Mr 
John Salusbury of ruge Hughe ap WiU'm of llangar 
and GruiFyth Vychan ap Richard lloid wich they 
became answerable unto me for ye baronies of 
ydernion Item I geve to the said Elizabeth the 
some [of] vij wich I have in the handes of John 
Wyne ap lloid in the countie of Merioneth Item 
I geve xiij wich I have with Icwys Delynior al's 
lewys Grufiudd of Cemes in the countie of Mont- 
gymry Item I doe geve her the some of xvx wich I 
have with Mr Rice Uoyd of Uwynymaen of the wich 
I will that she take xs only yf she may have so much 
without suit in lawe Item upon David lloid ap 
mMd of the countie of Montgomry v$ Item I do 
geve to Katherin vch John of [the parish] Ilandysilio 
in yale the some xls to be receved of Rice ap Rinald 
al's Kain yt is xxx yerely till the sayd some be 
payed ^ Item I geve to the sayd Elizabeth my weif 
the some of viij [l] to be receaved of the said Rice 
that is XXX yearly till yt be payed Item I do geve 
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to the sayed Elizabeth my wedded weif all my house 
with the appurtenance in the towne of Oswestrie 
for [the] terme of her naturall littc Item I do geve 
and bequeath to Rice ap Rinald al's Kain all the 
books and rolls that I have for ye some upon him in 
this my will mencionM Item I do geve all my goods 
not above bequeathed to Elizabeth my weif and doe 
constitut and appoint her my executrix these men 
beinge witnesses the daye and yere above written 
Howell ap Edward, John ap He w taylor Will'm ap 
Davide w[ea]v[e]r Ric .... William Uyn Rees 
Tanatt 

Probatum fuit testament'm William Llyn 
de Oswestrie def apud [ ] die Jovis 

viz primo die Decembris ano dni 1580 

If the bard himself had not mentioned his 
vocation in the lines: 

I gani y gwr gwiwiym 

C^dde Duw a roddwyd ym — xi, 29, 50. 

and also, when defending himself against Owain 
Gwynedd, made the statement in the same poem : 

A mwy o serch yma sydd 
Iffinriadcuth na ffirydydd 

the perusal of the will tends to confirm the im- 
pression that he was not in Orders. 

But some weight must be attached to his own 
assertion. The poem is taken from the most reliable 
MS. of his work, and cannot lightly be regarded as 
spurious. He suggests that he enjoyed the close 
intimacy with the Caer Gai family, which so chafed 
the soul of his rival, more on the strength of his 
vocation as a priest than of his qualities as a bard. 

But one item in his will suggests at once that 
he was not a beneficed clergyman, ' I doe geve to the 
sayed Elizabeth my wedded weif all my house '9fith the 
appurtenance.^ If he held the living, he would in 
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all probability be residing in a vicarage and holding 
glebe, the possession of which would terminate at 
his death. Moreover his name does not occur in 
Browne Willis. On the contrary the Vicar of 
Oswestry during that period is stated to have been : 

J. Price, L.L,B. [presented] by the Earl of Arnndel 1552. 
He became Prebendary of Myvod 1558, and Chancellor 1559. . . 
Died 1582. 

The will bequeaths certain sums to his wife due to 
him from three gentlemen for * n^AiVA they became 
answerable unto me for ye baronies of ydernion^^ It is 
of some consequence to ascertain who these three 
were and in what reUtionship they stood to the 
bard. 

(i) John Salusbury was the owner of Rug, an 
old and historic manor house in the parish of Cor- 
wen, dating back to the days of Gruffydd ap Cynan. 
It was while staying there in 1080 that the latter 
was betrayed by Meirion Goch of Lleyn to Hugh 
Lupus, Earl of Chester, and Hugh, Earl of Salop, 
who imprisoned him in Chester Castle, while his 
followers were barbarously treated after the manner 
of those times, each man losing his right hand thumb. 
The Salusburys had come into possession of Rug by 
the marriage of Piers Salusbury of Bachyrabyd to 
Margaret Wen, Lady of Rug, the sole daughter 
and heiress of leuan ap Howel, Lord of Rug (L. 
Dwnn ii, 331-2.) John Salusbury referred to in 
the will was their grandson. He held several 
important and honourable positions, Constable of 
Denbigh Castle, Chancellor and Chamberlain of 
Denbighshire, M.P. for Denbighshire, and Sheriff 
for that county. He died in 1580, the same year as 
WiUiam LRn, but evidently after the bard had 
made his will. 

(2) Hugh ap William of Llangar was the 
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owner of an ancient manor in Edeyrnion which 
dated back to Edward i., who had bestowed certain 
privileges upon one of his ancestors in 1284. By 
Lewys Dwnn he is styled * un o Varwnied Edeirnion 
ag arglwydd hoU Gymen (Lewys Dwnn, ii, 249- 
250.) 

(3) Gru£^th Vychan ap Richard Lloid be- 
longed to the Plas yn Dol Edeyrn family, in the 
parish of Corwen, and had married the daughter of 
Rhys Vaughan of Cors-y-Gedol. (Lewys Dwnn, 
ii» ^53.4.) 

It will thus be seen that the three gentlemen 
mentioned in this item of the will were members 
of old and distinguished families, and landed pro- 
prietors, so that it is impossible to assume that they 
owed the bard anything save for services rendered 
by him in some official capacity connected with the 
baronies mentioned. It is quite possible that they 
employed him as their agent, and that the sum 
mentioned, xxxvix and x^ was the amount they had 
jointly agreed to pay him for his services, and which 
was owing to him at the time of his death, for he 
died three weeks after he had made his will. Many 
others mentioned in the will as owing the bard 
money were also people of landed interests, and it 
appears certain that whatever William Lien's work 
was at Oswestry, he had sufficient time for the 
extraneous duties which brought him into contact 
with the people mentioned, as well as for the bardic 
journeys, which, according to his own statement he 
undertook periodically. For instance, he recalls 
when writing to Sir Owain ab Gwilym, Curate 
of Tal-y-Llyn, the travels they had had together : 

O Lyn i Domyn yn daa 
O Dowyn i dir Dean 

and he wrote two Cywyddau Cymod to influential men 
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whom he had offended in Arfon and MAn, prepara- 
tory to undertaking another bardic journey, whilst 
his stay at Caer Gai for a considerable period has 
been already mentioned. 

How is this reconciled with his own statement 
that he was in Orders ? One can only hazard the 
opinion that he was an unbeneficed clergyman living 
at Oswestry, who probably found it more congenisu 
to write verse and visit his many patrons (perform- 
ing at the same time sundry small offices for them 
which secured him a livelihood) than to attach him- 
self to a curacy which would necessarily hamper his 
freedom. The absence of his name from Browne 
Willis's list is not a serious obstacle to this surmise, 
for the names of unbeneficed clergy were rarely 
given. Neither is the entry * Wm Ll^n bardus * 
in the register insurmountable, for it is quite possible 
that he had taken no duties at Oswestry for a con- 
siderable time before his death (even assuming that 
he had gone there as curate in the first instance), 
and his pre-eminence as a bard would influence 
whoever made the entry. It is a strange coincidence 
that he wrote no poem after 1578, as far as can be 
ascertained, and that in that year the appointment 
of a new curate to Oswestry is chronicled thus : 

Sr William Mncklestone Gierke curat of the parish Charch of 
Oswestrie who began to serv the 25th day of Jane 1578 andsved 
full fourteene years and six months and then died. 

This entry suggests the possibility of a breakdown 
in the bard's health in 1578, especially when coupled 
with the fact that he ceased writing in that year. 

It may be urged that the signatories to his will 
were lower in the social scale — one a tailor and the 
other a weaver — than might have been expected as 
witnesses to a clergyman's will. This objection 
carries little weight, for one at least of the other 
signatories was a gentleman of birth and means, 
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Recs Tanad of Abertanad; and William Lien's 
office, if he were ordained, would bring bim into 
contact with all classes alike. 

It maj also be urged that the calling of his son 
Richard, who at the time of his death in 1587 is 
described as a miller, was hardly what might have 
been expected, but it must be remembered that the 
boy was only eleven when his father died, and onlv 
nineteen at the time of his own death, and that his 
mother who had been left as sole executrix would 
choose for him such work as her means and the 
boy's health would allow. 

On the other hand, neither Rhys Cain nor Sion 
Phyltb (each of whom composed a marmnad to him) 
mentions his work as a clergyman, although they 
extol his eminence as a bard. As against this can 
be mentioned the various poems he wrote to bishops 
and clergy, and the many references to churches in 
his poems, especially to praise his patrons when they 
took an interest in them, as well as his copious 
references to Scripture, none of which things in 
themselves are evidence of his vocation, but all 
of which are of some confirmatory value in view of 
his own statement that he was ordained. In addi- 
tion to this there is the allusion in the British 
Museum MS. 14962 to ^ Wiliam Llyn, offiiriad o 
Leyn yn swyddGaernarfon— ef agladdwyd Y nghroes 
Oswallt. Mae Geirlyfr Cymraeg ysgrifenedig oi 
waith. £f a raddwyd yn Bencerdd gan Eisteddfod 
Caerwys y 26 o Fai, 1568.* Since all the other 
derails in this sutement are correct, there is no 
serious reason to doubt the reference to his vocation. 
However much later this MS. may be than William 
Lien's age (it is probably late 17th century) it is, 
nevertheless, of considerable antiquity, and shows 
that the opinion then prevailed that the bard was in 
Holy Orders. 
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Interesting as it is to try to reconstruct the story 

of William Lif n*s life, it is his work as a bard that 

mostly concerns us. He studied the intricacies of 

the cynghaneddion and the difficult Welsh metres 

under GrufFudd Hiraethog who was the successful 

tutor of many bards and to whom he has written a 

charming marmnad in which he pays glowing tribute 

to his old master and poetic mentor, 

Fathro Gniflfiidd oth gaddiwyd 
Mewn irch oer di manerch W3rd 

Grnfiixdd braff ^ni&idd brofiwyd 
Gweddw yw r uith ai mgaddio r W3rd 

Ond iiad mvnd i orwedd 
Awen y hyi i un bedd 

bd aethost i le dethol * 
Y wawd ar dyag aed ar dol 

Grufiudd Hiraethog had formed a high opinion of 

William Lien's powers. Estimating the difierent 

merits of four of his brilliant pupils he pronounced 

as follows : * Awenyddol y w Gwilym Cynwal, 

gofalus ywSimwnt Fychan, dysgedig yw SionTudur, 

ond nid oes dim yn am^ybodus i Wiliam Ll^n! 

The latter s position in the bardic fraternity 
was esublished at the Caerwys Eisteddfod in 1568 
where he was one of the four who obtained the 
highest degree that assembly could confer — Pencerdd, 
and he was, doubtless, the greatest of the four. It 
must be remembered, too, that he had only reached 
the age of thirty -three at that time, and many of his 
best poems were written subsequently. 

Before discussing the qualities which singled him 
out for such recognition it is helpful to know some- 
thing of the calibre of the bards with whom he must 
bear comparison. His fellow pupils who had shared 
the advantages of the tuition of Gruffudd Hiraethog 
were, as mentioned above, Simwnt Fychan, William 
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Cynwal, and Sion Tudur. Simwnt Fjrchan alone 
shared the honour with him of having attained the 
highest bardic distinction at Caerwys, where he was 
a prominent figure. He is known as an excellent 
grammarian and the author of many poems more 
noted for their accuracy of form than wealth of 
sentiment. His best known effort is the ^ Awdl i 
arddangos y pedwar mesur ar hugain i'r Meistr Pirs 
Mostyn o Dalacre ' which was copied in Dr. Sion 
Dafydd Rhys' Grammar and in several subsequent 
works of a similar kind. 

William Cynwal is best known for his famous 
controversy with Archdeacon Edmund Prys. He 
emerged decidedly second best from that acrimonious 
contest, but in spite of that was a bard of some repute. 

Sion Tudur who was, like William Cynwal, a 
Disgybl Pencerddaidd at Caerwys was a prolific and 
occasionally humorous writer who satirised what he 
conceived to be the vices of his age (especially 
miserliness which the bards were quick to detect,) 
with much effect. His satire of the miser who built 
a house with nine chimneys and used but one, and 
that grudgingly, is well known : 

Cyrn hirion gwynion di gynnes — gegin 
Cym gwagedd a rhodres 
Cyrn host heb rost ac heb wrcs 
Carwn dori cyrn diwres. 

Of the rest of William Lien's fellow pencerdd- 
iaid^ Owain Gwynedd alone remains to be noticed, 
for the works of Lewis Edward or Lewis Mdn have 
never emerged from the secure obscurity of a res- 
pectable place on a library shelf to which Welsh 
patriotism has hitherto relegated so many of its bards, 
doing some of them, may be, unconscious justice, but 
the majority, one would fain believe, a grievous 
wrong which the present revival of Welsh learning 
is seeking its best to adjust. 
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No account of William Lien's career as a bard 
would be complete without mentioning the battle in 
verse (that favourite diversion of Welsh poetists 
from time to time) which took place between 
him and his co- graduate Owen Gwynedd. The 
latter was the domestic bard of Lewis Owen, Baron 
of the Exchequer for North Wales, who met with 
so tragic a death at Llidiart y Barwn at the hands of 
the G^Uiaid Cochion of Mawddwy, a gang of un- 
scrupulous hiehwaymen who had their rendezvous 
at Dugoed Mawr on the main road between Mach- 
ynlleth and Welshpool, and proved a constant 
menace to peaceable citizens. In his official capacity 
Baron Lewis Owen had fallen foul of this gang by 
sentencing some of their number to death at the 
Dolgellau Assizes, and they meted out summary 
vengeance upon him the next time he had to pass 
their wild haunts. To Owain Gwynedd*s lot it fell 
to compose a marmnad to his master, and this, 
together with his controversy with William Ll^n, 
ought to suffice to preserve him from oblivion. The 
disagreement between the two bards arose out of 
William Lien's visit to Caer Gai where a warm and 
mutual friendship sprang up between him and the 
owner of that mansion. He was invited to spend a 
considerable time there, and Owain Gwynedd who 
had on many previous occasions enjoyed the hospi- 
tality of Owain ap Sion, resented this lengthy stay 
as an intrusion on his own preserves, and regarded 
himself as displaced in the favour of the master of 
Caer Gai. The following couplets give an insight 
into Owen Gwynedd's conduct of the controversy : 

Aed Wiliam i Gydweli 
Ymhell i Gwent om lie i 

• • » • 
Mab yw Wiliam a balai 

O gynau Gwent i Gaer Gai 

• . • ■ 
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E bnw cftdnsw bry cydoefdi 
Bob lie n fiel bob llwyn a pherth 

CM nytb od ai annoeth daith 
E ddoi Wil iddi eilwaith 

Dia^ yw o fiurdd drwg i foes 
Dirwyno Daw yr etnioes 

William lAfn replied with equal warmth, but he can 
scarcely be said to have had the better of the contest. 
Vituperative verse of this personal nature was not his 
r&le and it ill accorded with his more melancholy 
and reflective muse. It is to the credit of both, 
however, that in the heat of the battle they found a 
breathing space to compliment each other as bards. 
William Ll^n wrote : 



Ac un oi veirdd gwnn a fa 
Owain Gwjneda iawn ganu 
Yr bwnn a fii onr nann vaitb 
Natturiol ynn y teiriaith 
Dyn addfed awenyddfawr 
I^ i allu mewn deall mawr 



and Owain Gwynedd returned the compliment : 

Da ^ i gerdd a di gam 
A dileag jdiw WUyam 
Dyn yw ir vraa don aar frig 
Dewis gwawdydd dysgedig 

Other bards with whom William Ll^n was 
intimate were Maurice KyfEn and Rhys Cain, both 
of whom were his pupils, Sion Phylib, the household 
bard of Cors y Gedol and Nannau who lamented his 
untimely death in an elegy which shall be referred to 
later, and Sion Brwynog whose death was the occa- 
sion of one of William Ll^n*s finest marwnadau. 

Maurice KyfEn himself testified that William 

Ll^n was his bardic teacher when he wrote the 

following englynian* asking him to criticise them : 

Wiliam Uyn feithryn fy athro : Dilis 
Ydolwg beb ango 

*For these I am deeply obliged to W. P» Williams, Esq., 
Cac*! Onnen, Bangor. 
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Mwym nndaith amendio 
Anluudd fki ar iy ngherdd fo 

Prydydd teg wowdydd par ydych : penkerdd 
rynkiaa klod urddaswych 
Pyradwysaidd pryd oeswych 
Para mab mam Wiliam W3rch. — M.K. 

Rhjrs Cain, his other disciple, is reputed to have been 
an artist as well as a bard, and his picture of the 
Crucifixion gave great umbrage to some extremists 
who charged him with idolatry. He continued to 
live at Oswestry until his death, and was buried 
there on May loth, 1614, having survived his 
master thirty-four years. It is seen in the will that 
William Ll^n left him under certain conditions all 
his ^ books and rolls.' Rhys Cain composed a marw- 
nad to William Ll^n but it is not a production of 
much merit, although by writing it in the form of a 
dialogue between the living and the dead, in imitation 
of the latter's manfnad to GruiFudd Hiraethog, he 
showed his faithfulness to the models of his late 
master. 

Sion Brwynog had made a great impression upon 
William Ll^n if we may judge from the lofty tributes 
paid him by the latter in ^ Marwnad Sion Brwynog.' 
Into tHat tribute can be read his own ideals of 
bardism. It was, as it were, a summing up of the 
qualities which he conceived a good bard should 
possess — faultless language, wealth of argument, 
depth of learning, assiduQUS study, propriety of speech, 
and a ready muse; and what he wrote of Sion 
Brwynog may well be said to have been the standard 
he set before himself : 

Da i Gymraec di gymar oedd 
Didlawd ymhob dadl ydoedd 
Da i awen aeth Duw yw nol 
Da i ddysc val diwedd ysgol 
Di frwd a difyr ydoedd 
A brwd iawn o bai raid oedd 
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AsddiwT iaod ydoedd 
Yagwir y dyac erioed oedd 

Prydai i feich porod i &wl 
Piydydd y gwawd {>riodawl 
Fttfod Tgih y furdai vo 
Piyd scdd pyradwys iddo 

A detailed consideration of his work will help to shew 
whether he possessed these qualities. 

It has been claimed that William Llj^n was the 
greatest master of cynghanedd who wrote in the 
interval between Dafydd ab Gwilym and Goronwy 
Owain. The time has not yet come to make this 
statement, seeing that such countless poems have 
never been edited. It may be suggested that Tudur 
Aled is at least the bard's equal in this respect, but 
that William Ll^n was a masterly exponent of all 
the Welsh metres, and that his versification is as 
perfect as that of any Welsh bard admits of no doubt. 
He made no exaggerated statement when he claimed 
for himself : 

Saer adail mesur ydwyf 
Saer pennod kerdd dafod wyf 

That he could use the cynghanedd effectivdy without 
annihilating the matter of his poems shews how 
perfect was his control of his art. Few have succeeded 
so well in the space of a single couplet in bringing 
before the mind a picture so clear and well-defined, 
and arranged in a melodious frame of sound. Take, 
for example, the following description of a man who 
combined strength and gentleness : 

Arf wyt ar fywyd dewrion 
Ac eli teg y wlad honn 

or that of the helpless man in the hands of an 

oppressor : 

Y mae n waon edn bycfaan byrr 
Heb plu fiiwr mewn palf eiyr 
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or that of the priests at S. David's Cathedral : 

A Uwvo gwvrda Hen gWArdw 
Yd tetmlo Duw mcwn teml deg 

What a picture of loneliness he has drawn in the tree 
left solitary on the hillside and not only denuded of 
leaves but also of branches ! 

Val prenn ne oneim unic 
Dann fronn wedi dwyn i firic 

The crash of a nation's doom, followed by abysmal 

darkness, is felt in the lines : 

Crinodd nosodd ar nasiwn 
Cerood Daw fii r criniad hwn 

He utilised the cynghanedd as a highly developed 
vehicle of descriptive power and was master of the 
art that makes the sound echo the sense. Witness 
his description of a gun for which he asks on behalf 
of a friend. 

Kair er gwawd kwrier i gar 
Kas i b^d kosbwr adar 



Trawst a bair gwaedd trwst wybr gau 
Taran yn rrwy^o tyrau 

Pib ainwyll reewn pob ymwan 
Parod iawn y poera d&n 
Buan y teifl i benn taith 
Boer draU i heri drycwaitk 

Many more of his descriptions are equally telling, 
that, for instance, of the 'Miliast Wen' (poem x.) 

Ynn ystic ffriw ewic fifrwyth 
Yon ystyn kamau n ystwytb 
Ynn by i thraed ynn ho]rw i threm 
Ynn hyddlwybr ynn ddanbeddlem 



O gain haf y mae gown hon 
O gann a blodaa gwnionn 
Gwnlloer nea alarclt gwnlliw 
A cbynt no rrewynt ir rriw 
Gorlfiw r kalcb arr gaer valch vydd 
A mel gwyn jnnlu gwennydd 
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Such instances can be multiplied, but one more will 
suffice to show his fine discriminating sense of the 
expressive harmony of sound. Note the sharp con- 
trast between the wailing cry of grief and the tense 
silence of death marked in the couplet : 

Wylo yr wyf teI yr af on 
Yntau sydd yn tewi Sion. 

It can be admitted without any detriment to William 
Llj^n that most of the themes on which he wrote 
were not new. In company with most of the bards 
of his age he considered covetousness and pride the 
two greatest sins, and his muse is as often employed 
in attacking them as in praising their opposite 
virtues, generosity and humility. The bards, it 
is true, were not always disinterested in their 
diagnosis of these two human weaknesses. To them 
the ideal patron was the man who would fraternise 
with them on easy terms and reward them gener- 
ously for their services. But it is part of William 
Lien's poetic individuality that he reveals these old 
themes in new aspects, and although he frequently 
repeats his subject, he varies the repetition so skilfully 
that it seldom becomes wearisome. 

Sometimes he praises the generosity of his patron 
by drawing a vivid contrast between the generous 
man and the miser, calling into play that ready reserve 
of antithesis which is a conspicuous element in his 
poems, and which he wields at times with telling 
efiect. Here is an example : 

Rryw gawr wyd mewn rragor wcdd 
Rryw allt arr yr holl diredd 
Korf dwy ynys kryf danian 
Kraic m$r wrth y kerric mdn 
Gwinwydd draw wrth gynnydd drain 
Ac alarch wrth y gwylain 
Ffrwd our wrth yffi^wd arian 
PfrwdmSr wrth yffrydau mdn 

At Other times he draws attention to the same virtue 
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by painting a glowing picture, at once convincing 

and of unquestionable sincerity in its warmth of 

expression, of the lavish hospitality of a Welsh 

mansion of the period : 

Mwy noc i fikir medd gjui gwuin 
Oedd o Iwybre i Ddolobrann 
A fiyrth beb glo na £forthor 
A gns Daw ymbob gris a dor 
A cbynnal beirdd yc£wanec 
A cfaanii ymysc tenia tec 



Ac yno mae digoniant 
Ac aar a gwin a cw^ gant 
A g^ mawT a gar roi medd 
A gwraic oraa orr gwragedd 

Da k]mn gwyl wyt deucan gwaith 
A da r wvl W3rd yr eilwaith 
I rannu da yr an d6n 
Wedi gwyl yw dy galon 

This bears a great resemblance to Da^dd ab 
Gwilym's praise of the hospitality of Maesaleg, and 
compares very fevourably with it. 

His rebukes to miserliness and pride have some- 
times a homely directness, as the following couplets 
shew : 

Un dwyfol wyd an difalcb 

Un ni roe binn er y balch 



Yr hael a ddyry i dda 
A fo kaled fo i kela 

Gwell i wr golli ariann 

No cholli gweddi r dyn gwann 

Karw gwycb wyd yn karu gwann 

A gw^ yn fwy noc ariann 
These Jicta form quite a feature in his poems, and 
the cpfydd couplet was an admirable form in which to 
cast them. They are proverbs in verse, concise and 
pithy, and if better known they would, doubtless, be 
very popular, especially those which reach a higher 
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phne of thought and moral perception than mere 
eulo^ of a liberal patron or opprobrium of the nig- 
gardly. 

The following are a few examples of the better 
kind : 

Uid sydd flin medd doethineb 
Llid ni all weUad i neb 

Trogarhewch trwy garu hedd 
Tra gWTol yw trugaredd 

Gwrol wyd eoreulew|ir 
A fo gwrol fo gerir 

Deabeth sydd ddrwg i diben 
Tref heb parch tyria heb pen 

Dig o g^^ yw digio gwr '^ 
Digwyn yw digio anwr 

A dro yn nchel i draidd 
I veddwl bid afuddaidd 

Y gwr a haeddo i gam 
Wellwell vydd val llowydd 11a 

Neither is William Ll^n entirely devoid of humour 

although his indulgence in it is as rare as its quality 

is refined. Sometimes he enjoys a witticism at the 

expense of the bards and, of course, at his own. 

Referring to the custom of cUra he gives the patrons 

a hint delicately veiled in the form of a parable that 

such journeys could not be undertaken unrewarded: 

Nid a gwenynen dawel 
I ochr maes lie ni cheir mel 

When he dilates on the power of wealth to give the 
appearance of reality to unreality, and to gloss over 
imperfections, there is a touch of caustic sarcasm in 
his treatment of the subject : 

Ariannoedd ne aur enyd 
A wna'r gau yn wir i gyd 
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In lighter vein he hints at the diminutive stature of 
one of his friends, but covers it with so subtle a com- 
pliment that no offence could possibly be taken : 

Dithaa gwr da ith gerunt 

Y sy n ywy i ras nai vtant 

In the art of paying a graceful compliment he is 
quite an adept. Who could fail to be flattered by 
such a tribute as this ? 

Y pump difeth o bethau 
Ai para n hir heb prinhau 
Yr heulwen ar m6r heli 
A thir a dwr atk air di 

As a love poet he gives the impression sometimes of 
grappling with a theme which is alien to his mood, 
although Wilkins has.described him as ^ one of the 
most fervent amatoryjbards of the period.' When 
this criticism was written, but one love poem of his 
had been published, viz., the e//W/ / Fercb in 
' Gorchestion Beirdd Cymru.' This poem may be 
described as fervent but it certainly leaves one with 
a sense of the bard's awkwardness, and the statement 
of a recent writer* is more to the point, that the ode 
reminded him 'a little here and there of a lover 
dancing in steel armour.' The editor of the * Gor- 
chestion ' was right when he said : ^ Mae'r awdl hon 
yn llawn ofer-gywreinrwydd — gwaith y bardd pan 
yn ieuanc i fodclio ei gariad, ond odid.' But William 
Lien's subsequent efibrts were more successful, and he 
wooed ^ Gwenddydd iliw towydd tes ' (as he describes 
her in the little love- poem on page 83) as ardently 
as Dafydd ab Gwilym wooed Dyddgu or Morfudd. 
He compares his long tedious waiting for her with 
the weary vigils of a sick man : 

Mae n hir gan glaf dwyn irafael 

Mae n ddydd hwy am Wenddydd had 

*Mr. Ernest Rhys in 'Literary Nutes* iu the MttnchesUr 
Guarditm. 
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In another poem, ^ Cywydd Ymddiddan a Merch/ 
in which he makes a passionate appeal to a very 
tantalising maiden, his poetic fancy is given full play, 
and in following the tortuous paths of love in 
' Cywydd Serch ' his emotions vary from the enthus- 
iasm of youthful animation to the hopelessness and 
dejection of unrequited passion. He describes the 
maiden's beauty in graceful poetry : 

Gwyn yw r haul gwanwr heli 
Gwen awch ton {pvynach wyt d 
Owen yw gaenen ar y gweuDydd 
Gwnach yw graen gwen ych grudd 

But his lack of success drives him into a despondent 

mood so dark that he wonders that the fires of life 

continue to burn at all : 

Byw dan oed draw byw nid raid 
Byw ar gam brig euraid 
Ni bu an yn byw enyd 
Och Fair yn flinach i fyd 



Byvr i rwyf raX i bai ryredd 
Daw na bawn i dan y bcdd 

On another occasion he compares his hopelessness to 

that of a blind man out in the open sea bidden to 

find his way ashore, 

Nea wr a fai saith wryd 
Yn y bedd dyvna yn byd 



Bwriais serch ac anherchoedd 
Ar ddyn wen aniben oedd 
Rhy wen oedd rro win iddi 
Rhy ddu mi wn oeddwn i 

He is on more familiar ground when he treats of 
graver and weightier subjects. 

His reflections on human life in its relation to 
a higher power, and its helplessness and insufficiency 
apart from that power are themes of which he never 
tires. Sometimes, it is true, he strikes a very pessi- 
mistic note, but it is never for long, and reflections 
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of that somewhat morbid kind were perhaps excus- 
able in a man who died comparatively young and 
who had probably suffered a long, trying illness 
which had led him to anticipate death long before it 
came. Although there is no direct proof, indications 
are not wanting that the bard was a victim to phthisis 
and this supposition is strengthened by the records in 
the parish register of the early death of his two child- 
ren, Jane who died in 1585, and Richard who died in 
1587. This would help to account for his varying 
moods, for the transition from a note of dejection to 
one of the most cheerful optimism is sometimes very 
marked. Melancholy sat upon him like a pall when 
he gave utterance to such thoughts as these : 

Di air serch ydiw r oes honn 
Di gani Daw a gwirionn 



Ffol yw r oes an ffael a red 
Ffd orr dnioes i ffrined. 

Hyd elawr na deiladwn 
Ar y byd anhyfiyd hwn 



But calmer meditation brings a broader and more 

cheerful outlook. Seeing the world slipping from 

his grasp he seeks solace in that ^ world above the 

senses which dies not.' 

Och i'r adwyth Da diredwn 
I f wriad da fyrred hwn 



Y byd hwnn ar bywyd tec 
Yw yr hudol yn rredec 
I fewn golauYo n gelwir 
O^r hudol hwn ir hoedl hir 



His melancholy is seldom too obtrusive, and although 

at times his tone is bitter when reflecting on the 

brevity of life, it becomes cheerful once more when 

the purpose of life discloses itself. 

A fo wychaf i fucbedd 
Arr awr bach ir a ir bedd 
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m fiieiy dyn hoff araal 
Mwy no new ymin yr haul 

Doe yn wych yn dwyn iechyd 
A heddyw r pridd arr y pryd 

This is his despondent mood, and it is ahnost with 

impatience that he declaims : 

Ffei r angan gwael fifreneic wank 



I ddwyn ef oedd yn i£uik 
'_ "i gwedi if"" 
Llawer hen llai i rrinwedd 



A gadn fytfa gwedi i fedd 



But he soon emerges from it, and the depths he 
guaged are not to be compared with the heights he 
climbed: 

Nid fsalln r byd k^ng^d kaeth 
A yrr g^ i ragonaeth 
Nid da heddyw, nid tyddyn 
Galln Dnw sy n gwelUn dyn 

This is the secret of the calm resignation with which 
he regards the future and accepts the present : 

Ofer yw n gwaith o finm gwiw 
Wylo dim am a wnel Duw 



Hwnn a roes ynn yr oesan 
A hwn a gyrch hen ac iau 

Lief Daw megis llif i daw 
Lie geilw nid oes He i giliaw 

Heb Ddnw ai rym heb dda r ant 
A Dnw gwynn a digoniant 

It is the mournfulness of his muse tempered with this 
note of cheerful resignation and calm faith in the 
future that makes William Ll^n the best elegist not 
only of the sixteenth century but, perhaps, of all 
Welsh bards. His was the temperament peculiarly 
adapted to a mar^nathr^ and it is in this class of 
poetry that his richness and loftiness of thought, 
tenderness and depth of feeling, and stateliness and 
dignity of expression find their consummation. 
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He never attempted to disguise his physical 
dread of death : 

Am na wyr dyn mae n oer daith 
BjTtb a wyl i bath eilwaith 

and even nature grew cold at its contemplation : 

Lie bn gerddwyr a gw^ gynt 
' I r nel 



Llwybre baal lie bu r helynt 
Mae oer weiddi mawr addyn 
Mae rrew ac od marw Huw Gwynn 
Minnau a droes mewn ia draw 
Yn dwyn alar dan wylaw 



Oer yw rrew arr warr heol 
Oerach yw mronn donD ynn dol 

With intense feeling he portrays its ravages and 

man's helplessness in the face of it : 

Oer oedd weled ar ddenlin 
Wylo gwaed He bu alw gwin 
A braw He bu orawen 
A gwaedd ynn amlach na gwen 



Wylo a wnewch hyd eiloes 
£r hynn ni chair yn ych oes 
Pe rroe Ddnw pur weddiwr 
Ar law dyn er wylo dwr 
Wylem waed ar Wiliam maeth 
Er i weled yr eilwaith 

But he finds consolation in two thoughts. It is 
inevitable to a 11^ nature and man included, and a clear 
feith in the future surmounts it. The former is a 
frequently recurring thought of which the following 
is a good example : 

Eryr gwyllt ar war gelltydd 
Nid ymgel pan ddel i ddydd 
Ar pysg a fo mysg y mor 
A ddwg angau n ddigyngor 
Y byd oil ht deallwn 
Ar y sydd a erys hwn 
Aristotlus foddus fu 
\t ddysg oil urddas gallu 
Tydain ail tad awen oedd 
Taliesin teulu oesoedd 
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Fob Qfi oedd aeth pawb yn war 
At i ddiwedd ir d^iear 

And the consolation he derives from fiiith in the 
future is well expressed in the passage : 

Am laned oedd mal oen Duw 
A gerddodd Iwybr y gwirdduw 
Ac am a wnaeth helaeth ion 
O ddaioni i ddynioim 
Dqw y gwr da a gaiwnn 
A wna tal i enaid hwnn 

A survey of his work is scarcely complete without 
noting his intense love for his language and his 
admiration for those who shared that feeling. He 
praises Sion Brwynog because 

Da i Gymtaee di gymai oedd 

and of another he sings 

K^ro waed Kjrmni ydwyd 
Kymro a gar Kymrau vyd 

The Earl of Pembroke is eulogised because he has 
no fear of speaking his own tongue even at Court: 

Pe bai r iarll pybyr i win 
Oil ger bronn Lloegr ai brenin 
Do^tai rfa di difar 
Gymratc wtth Gymro ai gar 

He hailed with delight the advent of a Welshman 

to the See of St. Asaph : 

Saeson o lore a Siesir 
O scobion fh n hon yn bir 
Ond da i ni lie i tyn Awen 
Cymry in byw gael Cymro n benn 

In the language itself he ever took great delight. 
He has left behind him a grammar in a MS. which 
has lately come to light, and his Geirlyfr which is 
believed to have been the foundation of Dr. Davies* 
greater work is published in this volume. 

Sufficient has been said to shew that William 
Ll^n deserves a high place amongst Welsh bards. 
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With pardonable prejudice but not without justice 

his old disciple Rhys Cain wrote of him : 

Penoerddaf callaf i ch caid 
Pen cerddawr y pencerddiaid 

A wnai y gwawd ni wmd gam 
Wrth riwl yt athro Wiliam 

and Sion Phvlib's tribute to the bard whom Glas- 
ynys has called * y pencerdd dwyfol William Ll^n ' 
is equally generous and will be endorsed by all who 
know the bard*s work : 

Aeth heibio wawd fyth heb w€n 
Aeth ddoe Dnw a thad awen 



ffaddiad ynv 
^wenyddol y 



naddai 



Naddn r awdl yn dda r ydoedd 
Nadd yscwir yn y ddysc oedd 

Dyfal chwiliodd nid rhcidd drwch 
Drwy galon pob dirgelwch. 



J. CM. 
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Da y% i gerdi a digam 
A dilesg ydh Wily am 

OWAIN GWYNSDD. 



GWAITH WILIAM LLYN 

1. 

CYWYDD MOLIANT I HOWEL FYCHAN 
O LANN Y LLYNN 

Yr oen gwar iawn i garu 

A mwy no Hew n ymwan Uu 

G^r chwyrn wrth gedyrn ith gaid 

G'^r gwinau a gar gweiniaid 
5 Hynod o glod henwaed glan 

Haelaf ywch Howel Vychan 

Llaw Dafydd fy llew difost 

Llwyd ennwoc wyd ynn y gost 

Llin Ifan Fychan a fydd 
lO Llawn o gynnyrch Uwyn gwinwydd 

A doeth waedol da ith adwen 

Eryr T^r o Ririd hen 

A llin Gylynin aur gledd 

A Ilwyn gwin meillion Gwynedd 
15 O waed Sion dowys henaur 

Amredydd gwinwydd ac aur 

A llin Gynan Ilwyn gwenith 

Un ni bu lerr yn i With 

Howel drwy nerth haelder hudd 
20 Ach mawr enw uwch Meirionnudd 

Ath rinwedd ath air ennyd 

Ath ryw ynn benn wythran byd 

Llew r gad athwywlad ith ol 

Un rryw ynn baun ar heol 



25 A da ith oes a doeth wyd 
Ynn y dadl oen Duw ydwyd 
Erioed Ifor y dafarn 
Athro i bawb wrth roi barn 
Ynn d eglwys Iwys liossydd 

30 Ynn iFyddlon val iFynnon iFydd 
Maer synnwyr mawr y seiniwyd 
Mowrddawn iaith val Merddin wyd 
G^r dinac erioed yna 
Glew dewr a doeth gwladwr da 

35 Pur afal wyd ynn prifiaw 

Paun llawen drud Penllyn draw 
Mewn Koetir gweirdir a gwydd 
Maenol rhwng llyn a mynydd 
Mae yno d^r main a deri 

40 A llys a wnaeth lies i ni 

Neuadd galawnt hudd gwiwlann 
Newyddfawr gwrt noddfa r gwann 
A llu ennwoc holl Wynncdd 
A gair ymysg aur a medd 

45 Ag yno r wyl gwnn ir af 
Ynn y T^r yno 1 tariaf 
Ac yno mae gwynn y myd 
Gwres gwin a groesso gennyd 
Dyn wedi dy win ydwyd 

50 Da am dda diomedd wyd 
larlles o waed orr llys honn 
A ^yr rroddi aur rruddionn 
Dau hylaw vraint dau hael fry 
Ywch kael chwi ach kywely 

55 Marged mawr ged heb air gau 
Mowrwych les merch Elissau 
Ac un ddawn gwinwydd ynys 
At lu print Howel ap Rrys 
Troed ar honn trioed yr hydd 

60 Tras mawr had Rrys Amredydd 



Gwaed Marchweithian gloywdan gledd 
Gwaed Rrys Wynn goed tros Wynedd 

Y dec wawr haf da giVyr honn 
Denu gair y dyn gwirionn 

65 A da i baeddydd aed heddyw 

A gair un verch goreu n fy w 

Chwithau Howel ewch wythoes 

A gair un dyn gorau n does 

Howel angel hael yngod 
70 Howel uwchlaw hael a chlod 

Ysgwier drwy uchder draw 

Wyd i aros dy curaw 

Gobaitb unwaith ith wyneb 

Y byddi n iarll o bydd neb 
75 Od ydycb yr haelwycb hydd 

Uchel glod uwchlaw gwledydd 

I ndd eitbaf nid aethost 

£r arfer balchder a bost 

Duw a raddiodd dv wreiddyn 
80 A Haw Duw a wella dyn 

Rrychor bon sir Veirion vawr 

Ywch a deliwch hyd elawr 

Pybyr ^ch rrwng pawb ar wedd 

Penn kynnyrch pennaic Gwynedd 
85 Pa un a dynn penn dy iau 

Penn does na wypon deissiau 
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II. 
CYWYDD I SIGN LEWIS 0*R LLWYN 

[Y] prenn o wydd purion aur 
[A] brie hwnn yw bark henaur 



;Dw]y iarllaeth yw dy eurllin 
]Dy] ryw ynn gocd aeron gwin 

5 .^ly iraidd had aur oedd hwnn 
Dcwr o burwaed acr barwnn 
Wythiach o Scth i chwi Sion 
Wythffrwd aur ith ffriw dirion 
Aer erioed arr w^r ydwyd 

10 Ail i Siob o Lewys wvd 
Pwy yn denw paun dianael 
Purion hap wyr Owain had 
Gwacd Howel glew angel gl&n 
Gwaed agos dau Gydwgan 

15 Llin Gwrgan sy eirian s£l 

Llawn bur iachau llin Brochwel 
Pren a gw^dd purion a gaid 
Pcleus don orr Pilstyniaid 
Ych gwiw roddiad ach gwreiddion 

20 Ach gair yssydd uwch gw^r Sion 
Rriw gadarn yrrawc ydwyd 
Rryw gw^dd ieirll rrywogaidd wyd 
Oaidoc modd y doedynt 
Odidoc oedd dy dad gynt 

25 Uchel wyd vyth a chlod fawr 
Chwi ai dylech hyd elawr 
Wrth weled gw^r etholionn 
O rai yssydd irr oes honn 
Rrai a gair or rrowioc weilch 

30 Or rrai ifaink ynn rryfeilch 
Ami yw gw^r a mawl gariad 
Anaml yw dyn mal i dad 
A chwi Sion wych sy un wedd 
A llu gennych llew Gwynedd 

35 Barwnwaed o bur anian 

Brau wyt in gwlad Brytwn glan 
Lluniaidd gorflF lly wenydd gw^r 
Llew ac urddas holl gerddwyr 



Bwrdd a nod beirddion ydwjrd 

40 Ai hoen Duw ai henaid wyd 
Wyth gann mil ath ganmolant 
Wythryw gwin ath aur a gant 
Wyth lawcnydd ith lennwi 
Wyth lu o yst4d ith lys di 

45 Ath wraic wych ddoeth rowioc wedd 
Irr llys wenn iarlles Wynedd 
Briod hylwydd bryd heulwenn 
O rassol waed Wrsla wenn 
Merch arglwydd gwiwrwydd gariad 

50 Mowddwy ynn rroi medd ynn rrad 
Gwawr o waed gorau ydyw 
Gwreigdda well no gwragedd yw 
Sion arr bob synnwyr bybyr 
Chwithau yw r gorau orr gw^r 

55 Duw ath wreiddiodd doeth raddiwr 
Duw wynn a wna dyn yn i^r 
Ai gwell dawn gallu dynion 
A wnaeth Duw sydd nath di Sion 
Ith wyneb oth ddaioni 

60 Y mae gras Duw ymgroes di 
G4rr o nerth gair hen Arthur 
G^r sy lawn parch grassau pur 
Dewr ifank od a i ryfel 
Ynn Hew byw ynnill y bel 

65 Un allu serch ynnill Sion 
O fiidd gariad Nudd gwirion 
A llawn ynnill yn unawr 
Galon gwlad Veirion glod vawr 
O mynni lu mewn y wlad 

70 Ynn Hew gw^r ynnill gariad 
Enaid wyth wlad nad ith lu 
Ond y gw^r fo n dy garu 
Nad i arddel nod urddas 
Ynn obaith gwyr neb oth g&s 



75 Tynn deiroes tanad cryr 
Tro val iarll trwy fil o w^r 
Trcigla a chorff tra-glcw chwyrn 
Tros w^r k4d treissiwr kedyrn 
Tro ac urddas tra gerddych 

80 Tros y byd hiroes y bych 
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III. 

Y llwyn ai wisg oil yn aur 
A dail hwn a dal henaur 
Tyfu r wyd mcwn tew&wr w^d 
Ymhlith gwenith a gwinwydd 
5 Mae yno fry ymin y fronn 
Gad deri yn goed hirionn 
Dilesg yr wyd yn deiliaw 
Ynn ucha llwyn uwch i Haw 
Koed glasswydd gwinwydd a gallt 

10 Krys Assur uwch Kroesosswallt 
Dy gangau yw blodau r blaid 
Draw sy gaer dros gowiriaid 
Nid a lieidr neu dwylledic 
Na dyn difraw dann dy fric 

15 Y llwyn wyd Sion llownwaed sydd 
O winllannau hoU winwydd 
Rryw goedallt yrhawc yd wyd 
Rros euraid Hew Rrisiard Llwyd 
Brau wyt eryr bort euraid 

20 Barti ton Robert y taid 
A flFur waed GrifFri ydwyd 
Ymric llu a Meiric Llwyd 
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Gwacd Bleddyn ddewrwyn i ddart 

Ail am waed Wiliam Edwart 
25 Kayadedic koed ydych 

Kynnes drwy waed Kinastr wych 

A Howel mab hael am win 

Anian gwaith Einion Gethin 

] waith yr hen aelwyd 
30 ^O waed] hen ieirll Eutyn wyd 

A] gwaed hael o gyd helynt 
A B]leddyn aer Gynfyn gynt 

Breugarw parch a brie aur pwys 

Blodau gwinwydd blaid Gwennwys 
35 Pren a dail purion ydwyd 

Parch a nod kerdd dafod wyd 

Seu[th]ydd wyf orr maes eithaf 

A seuthu nod syth a wnaf 

Saeth o £iwl ni saethaf i 
40 Arr anael nai rieni 

Yma tyfodd om tafawd 

I chwi Sion ergydion gwawd 

Nid o g^ glain urddas gwlad 

Oen Duw g^yr ond o gariad 
45 Gras kefaist o gwrs kyfion 

Gras Duw sydd ith groesdai Sion 

Pie sydd elfydd plas haelfawr 

Ucha ynn llann forda fawr 

Kaer o ganlloiit kraic winllan 
50 Kaer uwchlaw r gw^dd kyrchle r gwann 

Da wrda draw dewr di drwch 

Dau kann hwyl da kynheliwch 

A da oedd y dyweddi 

A gafas ych urddas chwi 
55 Elsbeth hael a oes bath honn 

Gwnn i rrydd gwin a rroddionn 

Da fu r gwraidd i dyfu r grwnn 

O gyd nattur gwaed Newtwnn 



Grawn a gw^dd j grynnau gwin 
60 Ydiw kyfto wacd Kyffin 

O wraidd a dail urddedic 

Arglwydd Ystraens vraens aur firic 

Honn sy ffrwd o naws a iFrwyth 

Honn yw dail [o] hen dylwyth 
65 Chwitnau Sion moddion a maint 

Mai un kawr ymlaen keraint 

A th^r eglur a thra glcw 

Wyd Sion Llwyd asennau Hew 

Digus yw dy gasseion 
70 Glowed o serch dy glod Sion 

Ofer i neb o fern oedd 

Ymrysson y mae r oesoedd 

Am air g^r mawr i gariad 

A godo Duw gwedi i dad 
75 Ni fFynnaist un hofFaniann 

O draws gyrch neu dreissio gwann 

Duw a geraist a gwirion 

Duw a saint itb adu Sion 

Duw ath roes y doeth ryswr 
80 Ath di a wnaeth Duw yn wr 

Rry chwyrn wrth gedyrn ith gaf 

Rrowioc oen i rrai gwannaf 

Llew dinac llaw daioni 

Liu wythwlad oil ith ol di 
85 Wyth allu n ol wythwell neb 

Wyth einioes fo ith wyneb 
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IV. 

Y tri da om tra deall 

[A] bery byth beb awr ball 
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Dwr gro dayar at grewyd 
A gair un llew gorwyn Uwyd 
5 Tro n He gwal tarian llew gwynn 
T^r cadarn uwch tir kedwynn 
Robart a ddiarhebwyd 
A Morys ail Emrys wyd 
Oedd ^yr Ifiin ddewr ufudd 
10 A Phowel wayw rryfel rrudd 

Mawr yw kynnydd gw^^dd y gwin 
Mwy wyd kyff Madoc Kymn 

wrciddion twyssogion yssydd 
A Nann Konwy n un kynnydd 

15 Breugarw o Iwyth brie irr wlad 
Brutt hen o Aber Tanad 
Ami draw yw y glaw arr gwlith 
A chyd gynnyrch had gwenith 
Amlach yw bob mil a chant 

20 Oth genedl ath ddigoniant 
Pwys i 111 uwch Powys faith 
Ywch henllaw r Waun a Chynllaith 
Post Maelor rragor y rrawc 
Pont Gwynedd punt i geiniawc 

25 Da i ddwy oes dy ddewissaw 

1 roi dy wlad ar dy law 
Rrobart ni bom awr heboch 
Nid Uawen byd He ni boch 
Gwnn y g^r gwynn o gariad 

30 Fynd ith lys fendith y wlad 
T^r cryr mewn tir araul 
Tann yrriw towyn yr raul 
Kreiglys gwrt kaer [ ] 
Kaer gwinllan karw o [Gynllaith] 

35 T^r ai sails uwch tir y sydd 

Trwm ar glod tramwy r gwledydd 
Pawb sy heddiw pob swyddwyr 
Vn dy gwrt Oen Duw y gwyr 



Ond na bu am allu mawr 

40 Arr dy byrth eriocd borthawr 
Na chau dor na chaid ariann 
Na rrot dy gas rrod a gwann 
Ond kynnal ty fry arr fronn 
Waith a gwyl helaeth galonn 

45 Da ith ad wen Duw ith adu 
Da groesso i feirdd dy gwrs fu 
Da kefaist o waed kyfan 
Wreigdda ith lys rowiogddoeth Ian 
Tann yr ^yl att honn yr awn 

50 Honn a gar hen a gwiriawn 
Mawr yw mawl am aur a medd 
Merch Reinallt mowrwych rinwedd 
larlles dda orr llys ddiwael 
Un yw honn o Einion hael 

55 Rryw lorwerth Goch hir wryd 
O Edwin benn dawn y byd 
Mwy no chant am win a ched 
Ywch mowrgost chwi a Marged 
Rroddud draw rrodd y triael 

60 Rryw a bort ieirll Robart hael 
Os haelioni sy lanaf 
Neu awch korff ynoch i kaf 
Os arr farr sy arferol 
Nid a un doeth ond yn dol 

65 Os a dur oil os dewr iach 
Ni bu ddur am neb ddewrach 



O bu filoedd heb faeliaw 
Ynn keissio dy dreissio draw 
Os anodd ymis lonor 
O drum V maes dramwy mor 
75 Anos uddyn ai swyddau 

Nath droi o st&d nath dristau 
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Ffrwyn kedyrn hyd Ffraink ydwyd 

Ffriw o flaen ieirll fiyrflan wyd 

Yr wyd gawr arr dy geraint 
80 With ryw fodd Arthur o feint 

Oesswr dewr os bir dwryd 

Mwy yw r hap noc y mae r hyd 

Os grym mawr kawr mewn kuras 

Wrth dy rym yr aeth dy ras 
85 Llew a dur oil yw dwryd 

Llaw Nudd benn Ilywenydd byd 

Dy lowned o lawenydd 

Duw a roet oes drioed hydd 
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V. 

KYWYDD MOLIANT I'R DOCTOR ELIS 
PRYS 

Y karw Uu kowir llawenn 
Kymro pont Kymru ai penn 
Kowirdeb sydd yn kordiaw 
Kariad a Iwk arr dy law 
5 Doctor wyd ai akd arr wir 
A wna geuoc ynn gowir 
Moes ddewrchwyrn gedyrn mewn gwart 
Moes drabeilch val mastr Robart 
Lie rroddi gawr llariaidd gwynn 
10 Liu Rrys a Hew a rrossynn 

Llwybrau kerdd llew a brie gw^dd 
Llanw mor wyd llin Meredydd 
Marchydd nid o gynnydd gwann 
Mawr ywch wythwaed Marchweithiann 
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15 Trf (iTwaed val twf dcrwcn 
To rwrnn had cwrssogion hen 
Kxd'bnu &wd kydbn^ydwyd 
Kangan r un orr kyngor wyd 
Mmnu Duw bjth mac n dj bcnn 

2C McsRir a sronwrr Moessean 
Ebnrw fth nrw bur och fin 
Gwir^ali cdn Groec a Lbdin 
Dt ddadi od a i ddoedud 
Kaot Tin r faink ant yn fiid 

25 Mawr i £U KTmni lawcnn 
A chlod oedd Tch bod rn bcnn 
I iovio nr r wbd hon 
Ac i ddintstr gau ddrnion 
Gwre:difo mac n gywir iddi 

30 Wrth dl nid oedd oth flacn di 

Krmro rrwrsg uwch Kymru rhawc 
Kjurm tairuith kwrt Hiraethawc 
T#r T ^\od tAi aur a gwlcdd 
TwT iiawn uwch tir holl Wynedd 

^ Dec dokdor dec i dckdai 
Dec rn un be Duw ai gwnai 
Drgech rch hun mcwn un mis 
I do: cruil dokdor Elis 
D^ kynn i^wyI wyt dcucan gwatth 

40 A da r wji wyd yr cilwaith 
I rannu dbi rr un don 
Wedi gwyl jrw dy galon 
Rrodd hwT jnn rrwjdd a fwiyd 
Wrch roddioQ kjbyddion byd 

45 Dwy geinioc a digoni 

Dwy bunt yw dy bennod ti 
Ped ai n issod oath glodfiiwr 
Chwi ai n ynnech ynn un awr 
Rnrw gawr wyd mcwn rragor wedd 

50 Rryw allt arr yr boll diredd 
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Korf dwy ynys kryf danian 

Kraic mor wrth j kerric mftn 

Gwinwydd draw wrth gynnydd drain 

Ac alarch wrth y gwylain 
55 Ffrwd aur wrth y flrwd arian 

Ffirwd mor wrth y firydau mftn 

Koed aur wrth y coed eraill 

Karw orr llu yn kuro r llaill 

G^r wyt arglwydd garw teirgwlad 
60 Gyraist ofn arr geirw o stad 

Dwc cnw uwch y dec yny? 

Dwc att air prins doctor Prys 

Garw i fials wyd a g^ iFonn 

A di arw wyd i wirionn 
65 Balch wrth ryfalch ith rifwyd 

A diialch wrth anfalch wyd 

Dewr wyd a chorph drud a chwyrn 

Da i fwrw cad dofwr cedyrn 

Deiiio y m6r uwch Dyfi 
70 A than yw mryson a thi 

O saethodd beilch drudfeilch draw 

Saeth o falais ith filiaw 

Kair dan wir meddir i mi 

Ag a ellir ei golli 
75 Ni chyll g^r a chall gariad 

Ras Duw a ro Icsu dad 

Os anodd He hir sonier 

O ryw frp oil rifo r ser 

Anos i fetich y sy fyw 
80 Drwy swydd dy dreissio heddy w 

Os ofer geisio yfed 

Y mor a r Hi mawr ar lied 

Ofer i feilch fry a fon 

Ai da m ras daw ymryson 
85 Duw biau oedi by wyd 

Duw ath ro n host wythran byd 
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A hyd mesur oed Moesen 
A roe Duw byth ar dy ben 



VI. 
CYWYDD MOLIANT I RYS FYCHAN 

Gweithio rwyf gwaith arofyn 

Adail braisg ar dal y bryn 

Nid mewn pant er chwant na chel 

Ond twr iach mewn tir uchel 
5 Nid addas myned iddaw 

Na gwern na drain geirwon draw 

Y deri hen a doraf 

Yn w^dd kocd newydd i kaf 

Rrys aetb dawn hiroes ith dal 
lo Ar gywreindeb yw r growndwal 

Ar hen bur union barawd 

A Uofftydd ydyw gw^dd gwawd 

Ai wniad oil hynod wedd 

Yw kanghenau kynghanedd 
15 A rrain oil rran ewyllys 

Ar dal rriw y wr adail Rrys 

Hawdd i bawb bcb haeddu barn 

Eilio koed arr le kadarn 

Hawdd i fardd heddiw a fo 
20 Arwain gair un a garo 

Ti a gai r glod hygarw gl&n 

Tra saif fewch it Rys Fychan 

Da wyd rrag arswyd neu gam 

Da wyd ail dy dad Wiliam 
25 O ddau RufFydd yr hofFwyd 

A thon a werth heini wyd 

Karw deau Iwyth kair dy wledd 

Kir a Uin keirw hoU Wynedd 
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Kerir di kei w^r ar dol 

30 Kerais goed Kors j gedol 
Kyw cryr gwych kerir gwann 
Koel ac eurwaed Kilgeran 
Gwalch Kowiriaid gweilch Karon 
Glain dewr mawr Glynn dwr a Mon 

35 Koed Urien wyd kedyrn wedd 
Koed Gynan ynn kaaw Gwynedd 
Kael mewn tras Klemcnt ai wraidd 
KofFau Perod kyfF puraidd 
Dawn a gefaist ynn gy& 

40 Ac arwydd dawn yw gwraidd da 
Ach anrrydedd chwi n rrediad 
Ach gras Duw uwch gw^r o stftd 
Ych bon ai g^lrys uwch bcnn gw^r 
Ac uwch pawb wr gwych pybyr 

45 Torri He nis anturiwyd 
Tir iach arr gynnal ty rwyd 
Pennod dinac pont ynys 
Penn att roi punnau wytt Rys 
Karu plaid gweiniaid heb gas 

50 A cherddwyr hir boch urddas 
A rroi n berffaith gwaith a gwyl 
Ac ynn unair Gwenn annwyl 
Gwawr Gruffudd da rrydd aur hen 
Ac ^yr Wiliam gwawr Olwen 

55 Llwyth Madoc oludoc lys 
Llin dewrion y llwyn dyrys 
Wyr Robart wraidd puraidd per 
Amrredydd mawr i hyder 
Koed o ruddaur kyd wreiddiwyd 

60 Kannwyll haul o Hwlkun Llwyd 
Golau ydiw irr gwledydd 
I lies yrrawc ai llys rrydd 
Trwy gariad Duw ar gwirionn 
Teirocs hydd ytt Rys a honn 



65 [Ewch] vch dau val swyddau saint 

A chyd aynnwch att henaint 

Beth orr hil byth a yrr had 

Bvw yn deilwng benn dwywiad 

Nid gallu r byd kyngyd kaeth 
70 A yrr g^ i ragoriaeth 

Nid da heddiw nid tyddyn 

Gallu Duw sy n gwellau dyn 

Dithau Rys o daith rryswr 

Diau a wnaeth Duw ynn wr 
75 Dy glod aeth val pennod pcU 

Dy allu sy myd wellwell 

Pa ryfedd allu prifiaw 

A dwyn dy wlad ynn dy law 

Trciddiwr grym trwy Dduw ar grog 
80 Tra gwrol dcwr trugaroc 

Trocs hwnt ytt o ras antur 

Teirgwlad penn triaglwaed pur 

Teiroes ydiw ocd derwen 

1 eirocs mwy ytt Rys Amen. 
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VIL 

Beirdd yssydd ebrwydd i sson 
Breuddysg ynn byw arr roddion 
Drwc kwbl y dyry kybydd 
Duw dod fsLcl irr hael ai rrydd 
Os mcdru kwrs ymadrodd 
A gorau rrwysg a rroi rrodd 
Salw yw pawb gymhwyslcw pur 

Sy ^r wrthych Syr Arthur 

« • « « « 
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25 Haelach oth law distaw don 
Ar oth bwrs nac wyth berson 
Bon J ddadl beunydd ydwyd 
Beuno ]an o Bennal wyd 
Kolofn y plwyf koeliain plaid 

30 Kaing aur ynn kyngor enaid 
Ocn I)uw ynn wyd yn dy nerth 
Da wynebwr dann aberth 
A he^d syberwyd Siob 
Athysc mwy noc wyth esgob 

35 Sain Grigor ith gor ith gs^ 
Awstin wych i eiste n uchaf 
Ambros wyd am beri son 
A sens aur mal Sain Siaron 
Abram a Lladin wybraidd 

40 Ebryw a Groec bur i gwraidd 
Kymro waed Kymru ydwyd 
Kymro a gar Kymraec wyd 
Dalw yr wyf adail yr iaith 
Di vyth alw dy vath eilwaith 

45 Da i gynnydd wyd ac uniawn 
A da i Iwk a duwiol iawn 
Oen Duw gwynn wedi gannu 
A hyder Hew od ai r Uu 
Karw hoff messur korff Mocsen 

50 Kai ras hap Sakreias hen 
Ac urddas gan y gwir Dduw 
Ar parch Syr Arthur ap Huw 
Yr wyd eryr y daren 
Uwch benn y llaill ych bon lien 

55 Ynn Uwyn braise yn Uennwi bronn 
Adail vdych i dlodion 
Garda a dail y gerdd ydwyd 
Gardd aur oil i gerddwyr wyd 
Da i ^r ieuank dorawen 

60 A da rrawc wyd i wr hen 
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A da i bawb a diball 

Yw dy gryf gorfF digrifgall 

Tra fo kerric mewn brie bronn 

A in6r rrwng Ll^n a Meirionn 
65 Tra fo gwlith mewn tref a gwlad 

Fo son dynion am danad 

Rrai aned nid rryw Einiawn 

I gloi da ynn galed lawn 

Tithau n hael fraise afael fry 
70 Ti a aned att hynny 

G^r gwych wyd a gar y gwann 

Gw^r eraill a gar ariann 

Rrai a dyrra n rry dayrion 

Hau a wnai di hynod ion 
75 £r hau oth law aur ath wledd 

Ni bu eissiau n y byssedd 

Y firwd aur yw dy fFrwd di 

O fewn llynn a fai n llennwi 

treiwch fal y triael 

80 Aur a da hwnt wrda hael 
Duw unfodd ywch ai denfyn 
Gann Dduw mae digon i ddyn 
Os mawr yst&d bennllad llu 

1 SiossefF a roes lessu 

85 Y Drindod ath geidw yr undyn 
Drwy fwy ystid drafo oes dyn 
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VIII. 



Annodd iawn yw i ddynion 
Droi ar vrys y diVr irr vronn 
Naw anos i un anael 
Kaled die ynnill klod hael 
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5 An ryw eglur had traglew 
Wyd Dafydd Llwyd voddau Hew 
Kei Hew Ifan kail ofec 
Wyr Owain tir leuan tec 
Kyfiownwr trais kefnwr trin 

lO Kalonnoc rryw Kylynin 

Wyr Gru£Fudd o Vredudd vric 
Wyd Ifor Hael bendefic 
Gorysgynnydd Ddafydd ion 
Gwinwydd Karadoc Einion 

15 Hadau IcyfFMadoc Kyffin 
Had Aron goed aeron gwin 
Tes aur grafF had Syr GruiFudd 
Vychan Uawn anian Haw Nudd 
Edn y gloch wyd y naw gwiad 

20 Att aenweilch Atler Tanad 
Bu Iwyn o Jenny blaenau 
A deuddwr braisg vilwr brau 
Brie gwynwydd bark a henwais 
Baladr Seth heb led ryw Sais 

25 Llwyn eb lerr oil yn i With 
Wyd o gynnydd had gwenith 
Mawr deiroes fii air Moessenn 
Mwy fu dair ymeifod wenn 
Purwalch ar y balch ai bwys 

30 Piau hoU gariad Powys 

Haul dedwydd y wlad ydwyd 
Ai Uoer ydiw Efit Uwyd 
Merch Edwart mowrwych ydoedd 
Mab Rys gwr ymhob rrwysc oedd 

35 Ac o WiUm ac Alo 

Ac lestin orr vreisgwin fro 

Eglwyssec ail lessin 

A Sanddau goed sy n w^dd gwin 

1 honn y doeth Uw hin dec 
40 Amlwc lys mal Eglwyseg 
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Mwy noc i ffiiir medd gair gwann 
Oedd o Iwybre i Ddolobrann 
A fiyrth heb glo na ffbrthor 
A gras Duw ymhob gris a dor 

45 A chynnal beirdd ychwanec 
A chanu ymysc teulu tec 
Ac aur a bwyd ac ariann 
A gwraic wych a gar y gwann 
Gorau wyd naws gwryd Nudd 

SO O fidch na difalch Dafudd 
Arr gadw tv Mair gaded does 
Tir newyda wytt arr nawoes 
Os arr varr oesswr a fych 
Da ith ddadl a doeth ydych 

55 Od ai ir maes yn dy rym iach 
Ni bu irr maes neb rymussach 

gofyn neb varn gyfiawn 
Barnwr wyd vnn barnu r iawn 
Di var y byda di vreib ^r 

60 A didraws a di dreissiwr 
Da i gred i gowir ydwyd 
Divwlch iawn irr di&lch wyd 
Ni all balch ynill lie bych 
Na llu Uadron Hew llwydwrych 

65 Da iawn ynechrau deinioes 
A da wyd vniwedd does 
Yr ych a to da yr echwydd 

1 bara val borau vydd 
Y g^r a haeddo i |aru 

70 Wellwell vydd val llowydd llu 
Yd o ddol wedi ddeiliaw 
Arr gnwd o ar gwynn i daw 
A wreiddio Duw o wraidd da 
Arr gynnydd i brie wnna 

75 Gwinllew i veirdd gwnlliw vych 
Ganllaw dadl gwnllwyd ydych 
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Duw ath gar in doeth geirwir 
Duw a fynn hwnt dy fyw n hir 
Uwch irwcilch mac awch cryr 
80 Uwch yw ch happ no chwech o w^r 
Hir yw gwraidd brenhinaidd brenn 
Hir yw dcrw arr y darenn 
Hir yw v twf ar oed hydd 
Hwy del twf hocdl ytt Dafydd 
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IX. 

CYWYDD I OFYN MENN 

Wrth cnwi kyfraith anael 

Y nef irr hen Ifor Hael 
Siampler Uew haelder Iluoedd 
Sail gwin ymysalec oedd 

5 Ba ^r oi ail ai by w r un 
Barwn irwaed Bryneurun 
Ail Ifor Hael y fro hon 
Ith elwir ymhlith haelionn 
Dwc air mawr nis dygir mwy 
Dart Kynan Edwart Konwy 
Da dewr ydiw dy doriad 
Da doeth megis Huw dy dad 

Y taid Reinallt att trinoedd 

A gwych hap Grufi\idd Goch oedd 
15 Un waed or Penryn ydwyd 
A sel brafF o Salbri wyd 
Orr dewrion gwchion y gyd 
Dinerth yw deunaw wrthyd 
Rysiart GruiFydd sydd o serch 
20 Ith hendai dof ith annerch 
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Gwrando y glew Gymro glan 
Vachwyn ^r Robart Vychan 
Karw du gwych karedic wyd 
Kariadus am kar ydwyd 

25 Yn ddau dad drwy gariad gw^r 
O gof undeb oedd gefndyr 
Nattur gweilch hwnt arr y gw^dd 
Gyd galyn gidai gilydd 
Nattur da on tra deall 

30 I gar orr llin garu r Hall 
Gweuais ytt vawl ac awenn 
Arr ych mawl rwy n crchi menn 
Dwy olwyn aur ar dal nant 
Drwy oglais yr ymdreiglant 

35 Kertwain arw i sain ar sarn 
Kloch kowydd kylchoc hayarn 
Oes mann hwnt sy 01 mewn hi 
A He i dreiddio llyw drwyddi 
Oes bogel ac ysbtgod 

40 A rrwyll ynghanol pob rrod 
A ber a dry vry yn vrau 
Ai golyn drwy i bogolau 
Buarth krwnn i ymborth kri 
Bort rodd a barie trwyddi 

4S A llu esgill a wisgenn 
O foth i olwyn y fenn 
Pob un sydd drwy awydd draw 
Braich nadd heb erchwyn iddaw 
Ag a deuwlffgo dewionn 

50 A rryw gafn hir arr gefn honn 
Karr yd kawell krud kowair 
Kyd ac arch dwc koed a gwair 
Dann wichio try fry arr vrynn 
Ai charedd arr i chorynn 

55 Mae i fFwys allan gronan grud 
Dyma i choel rrac dymchwelud 
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Rrod a gwich rredec a ^r 

Rryw droi val rrod yr awyr 

Y sser sv o gwmpas honn 
60 O du r haul ydiw r hoelionn 

Rrai arr gwymp rryw orioc waith 

Rrai olaf a ir rriw eilwaith 

Twrnelau kantelau tir 

Trystiau wrth gerdded trowstir 
65 Turnenau yn troi n unoed 

Tarianau karfannau koed 

Dau gant groch y dygant gri 

Dwy goron dau o gowri 

Dwy radell goed orr dull gynt 
70 Dau ridill orr derw ydynt 

Hi a grynn swrn y CTonn scl 

Hi a wichia yn uchel 

Hi a red ffwrdd ar hyd fiair 

Heb wasg heb droed eb esgair 
75 Hawdd y try heddiw treia 

Heb yfed dafn heb vyd da 

Chwerw ansodd ni char unsaig 

Chwarfan grech ar vin y graic 

Chwrnai vry n chwerw yn y fronn 
80 Chwarel gogr chwirligwgonn 

Weithiau n rry wac weithiau n rrydd 

Weithiau n Uawn weithiau n Uonydd 

Weithiau draw bydd wrth droi benn 

Wich wach yn ol chwech ychenn 
85 Rrodd erchais keissiais He kaf 

I chwi Edwart nich oedaf 

Gyrraf ytt vawl nerthawl Nudd 

Gyrr venn ith gar o Fionydd 
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X. 

COWYDD I OFYN MILIAST WENN 

Diannerch ydiw anael 

Di air hwnt He bo dewr hael 

Yr hael a ddyry i dda 

A fo kaled fo i kela 
5 Hael wr graddol orr gwreiddynn 

A brau wyt oil Robart Wynn 

Llwvddwr fi;waed a Haw ddewr gadr 

Lie kai dal Tlew Kydwaladr 

Ffrith breuder firwyth brau ydwyd 
ID Ffriw Vorys gynt ffVrfraisfi; wyd 

Llawen wyd impin Iluoedd 

Llawer och had Llowarch oedd 

Gloywlin does glew lana dyn 

Glewlorf twyssoc Ly wclyn 
15 O iach Degaingl ich dygir 

A Holant wyd haul yn tir 

Prenn tec orr purion wyt ti 

Planed yr imp haelioni 

Val oen lie ith voliannwyd 
20 Val Siob ynn y Foelas wyd 

Tec addas ytt i gwedda 

Tid aur y perchen ty da 

Rhyw ytt draw air y triael 

Rhoddi gwin yn rrwydd ai gael 
25 Robart mae dy gar hyharch 

Ynn dannerch vesbrenn penn parch 

Sion ir assennau eryr 

Ab Kydwaladr gwaladr gw^r 

Karwn grair koron y gras 
30 Karw treulwin kwrt y Rriwlas 
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Gossawc tr glan gwis^ aur gloch 
Gwrdd wytt am gyrodd attoch 
Sion Wynn i neges a wnaf 
Ai neges a fiuiagaf 

35 Mae i fwriad He myfyrienn 
Ami i stor gael miliast wenn 
Doed ych rrodd da Duw ich rrann 
Drych iraidd kaiff dorch ariann 
Lliw galawnt oU i gwelais 

40 A gown fFwr gwenn vw i fFais 
Gwiwdlos fodd egwydlaes verr 
Athraw n gwbl a thrwvn gwiberr 
Ynn lluniaidd dann iraidd dvrch 
Ynn vlaengar yn vileingyrcn 

45 Ynn gyfliw yn ogyflawn 
Ynn gref fFel ac yn graff iawn 
Ynn ystic flEriw cwic ffrwyth 
Ynn ystyn kamau n ystwyth 
Ynn hy ai thraed ynn hoyw i threm 

50 Ynn hyddlwybr ynn ddanheddlem 
Ynn y rriw ewin y rhawc 
Ynn y glynn ynn galonnawc 
O gain haf y mae gown hon 
O gann a blodau gwnionn 

55 Gwenlloer neu alarch gwnlliw 
A chynt no rrewynt ir rriw 
Gorlliw r kalch arr gaer valch vydd 
A mel gwynn ymlu gweunydd 
Lliw tonn v6r lie towyn feirw 

60 Lliw rroddgar hunlle r hyddgeirw 
Kares awyr krys ewynn 
Kuras a gwedci Ky wrssi gwynn 
Gwiwflew a modd go gvfiawn 
Gyfliw mellt mae n gyflym iawn 

65 Fflaim gadr a ffleimia i goedallt 
Fflichd wenn ni fflychia dann allt 
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Siwrnai dec seren y dydd 
Saeth vain yn seythu i vynydd 
Dcwrgrcf vry drwy geirw y fronn 

70 Dragiai sias draic y Ssaessonn 

Llewaidd y w r korff* lladdwraic hydd 

Llewes mewn llawes mynydd 

Ai gorlliw val gwyarllwyn 

Yn waed 01 thracd hyd i thrwyn 

75 Swyddoges glew eres glod 

Trwy i swydd mae n treissio hyddod 
Chwery mewn ochr y mynydd 
Chwarau bars a cheirw y bydd 
Llew a rydd honn Uariaidd hawc 

80 Llaw r iaith a Uu Hiraethawc 
Dof vno err keissio ked 
Ith dai Robart ath drubed 
Hwde yngherdd a gwna erddi 
A moes dy rodd i meistr i 

85 Ni bo ytt talm heb wawd dilyth 
Ni bydd hwnn heb venswnn fyth 
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XL 

Ty Owain maint win a medd 
Ap Sion a bwyssai Wynedd 
Ltys y gerdd lliossoc w^r 
Lie kair gwin llew Kaer Gynyr 
Ac un oi veirdd gwnn a fu 
Owain Gwynedd iawn ganu 
Yr hwnn a fii orr rrann vaith 
Natturiol ynn y teiriaith 
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Dyn addfed awenyddfawr 

lo Da i allu mewn deall mawr 
Molai w^r da mal aur don 
Meirch da gwin merched gwnionn 
Ynn ol i wawd annwyl wedd 
Y rroe win ir rrianedd 

15 Diwedd i fowl nid oedd fai 
Didwyll val hynn y doedai 
Pocn yw r dull heb banner da 
Yssydd ym orr swydd yma 
A gwael fudd o gylfyddyd 

20 Ar hvder beirdd rrodio r byd 
A gallu bod gwell heb wedd 
Ynn ^r lien er y llynedd 
A mwy o serch yma sydd 
I ffeiriadaeth na fFrydydd 

25 Am hynn ni wnaf im heinioes 
Oferedd masswedd im oes 
Mynd ar hwyl i mendio rrawc 
A wnai bellach yn bwyllawc 
I garu y g^r gwiwrym 

30 Urdde Duw a roddwyd ym 
♦ ♦ « * ♦ 
Owain Gwynedd yn gynnar 
A droes ben dy ras yw bar 
Hen i po gynt anap gwyn 
Drwy vwriad a droe vorwyn 

35 £r i fod mewn gwybodau 
Ac o fcwn dysc vwy no dau 
Trech anian glew trychau gwlad 
Noc addysc hwnn ai gwyddiad 



(The rest of the poem is obliterated. ) 
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XIL 

Ymrwymo rwjrf am roi y mryd 
I gadw arnaf gadernyd 
Kadw erioed kael Iced yr wyf 
Kaer Gai ennwog hir gwynwyf 
5 Kaer o voddau iGier Vaddon 
Keir un sutt Kaer Owain Sion 
Draw fyfi vegis pri&rdd 
Dydd a fii ydoedd i fisirdd 
Vo ddoe i Darin vodd dyrys 

10 Vardd o L^n iw vwrdd ai lys 
Da vw i gerdd a di gam 
A dilesg ydiw Wilyam 
Dyn yw ir vrau don aur frig 
Dewis gwawdydd dysgedig 

15 Aeth a gofwy iaith gynawn 
Eithr ei dysg athro da iawn 
Pwy byw oi vath pe bai fo 
Heb chwant a bechai ynto 
Rag haeled os yfed sin 

20 Rag glaned rryw Kylynin 
£ ddoe Wiliam ai ddolef 
Nesa gwr yn i saig ef 
Ag yno i mi gwnn y modd 
Am leisiens em liassodd 

25 Gwenieithfin Uys gwnaeth fin lien 
A gwann fogodd gynfigen 
A chann saint achwyn a fu 
Y g^r ydoedd iw gredu 
Eissiau gwaith er oes y g^r 

30 Aur i Wiliam eiriolwr 

A gwnn aeth boen wrth i hoen ef 
Ai ledryd y w hoi adref 
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O wir ysmacht ne wrcs medd 

Aeth i Rufain waith ryfedd 
35 Rad y doeth am rryddid i 

A dwy rent ne dair vnti 

A choelir ucho i Wiliam 

£ gair iachau gwir a cham 

Ac oil e wnai gallwn i 
40 Na bai enaid im boeni 

Wiliam draw rrac rrwystraw rrodd 

Ar i liniau ai erlynodd 

Hudwr i ferch hydr wyf i 
Hudiaith ir hwde i thorri 
45 Ddygn edrych ddigon adref 
Ac arr dorr i gariad ef 



XIII. 

Kerais ossawc Croes Osswallt 
Kariad hydd ar goedydd gallt 
Kariad yr eoc hirwynn 
A byrth Uif ar barth y Uynn 

5 Kariad eryr kry dirion 

Arr dwr braise ne ar dorr bronn 
O kar mab wr kowir mawl 
Karaf Rissiart kryf rassawl 
Milwr dwf mal aur difeth 

10 Mastr Sions o rymuster Seth 
Da 1 dir ymyw dewrion 
Da hyd Seth oedd i dad Sion 
Gwr ai gynnydd val gwydd gwin 
Gwaed rhybur o goed Robin 

1 5 Hwnn y w bronn maes henbren mel 
Hwnn yw wythiach hen Ithel 
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I daid o gjff hadvd gwin 
Ai dad ocdd o wlad Edwin 
Gwr eriocd uwch gwvr ai rym 

20 Gwaladr o henwaed Gwilym 
Da yw bonedd kydwedd ku 
Da gwell no dec o allu 
Gorau stad gwyr astudiwr 
Gorau stent gras Duw i wr 

25 Dyn brau a roes Duw n y brie 
Dewis gadarn dysgedic 
Dyma wr da am ariann 
Difalch hael difwlch i wann 
Rrai a fedd da rryfedd don 

30 Ai keidw mewn rryw hokedion 
Yntau Hew glew y naw gwlad 
A dalodd am adeilad 
Twr a wnaeth val toryn allt 
Twr Eissac uwch tir Osswallt 

35 Twr yw hwnn val Troea hen 
Twr Abram tua r wybren 
Gweithio goed val y gwaith gynt 
Gefnoc kaer rac ofn korwynt 
Aur balls o dderw belydr 

40 Ai kydgydio koed a gwydr 
Pur draw y pery drioed 
Am asio kalch ymysc koed 
I dwr mae neuadd dirion 
A dawn a hap Duw yn honn 

45 Ac yno mae digoniant 
Ac aur a gwin a gwyr gant 
A gwr mawr a gar roi medd 
A gwraic orau orr gwragedd 
Hwnn yw r hydd llywydd Uawenn 

50 Ai wraic wych yw r ewic wenn 
Hardd einioes irr ddau yna 
Yntwy dau berchen ty da 
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Ar hen ddefod rroi n ddifost 

A Seinia ai gwr sy n y gost 
55 Merch Sion a mowrwvch synnwyr 

Ap Thomas llawn urddas llwyr 

I theidiau gwiw ai thad gynt 

Tcs gwydd tywyssoc oeddynt 

Eissac a fu hen oesswr 
60 Hen gof a fo honn ai gwr 

Mae hwnn megis Abram hen 

A Sara yw r loyw seren 

Y hi sydd ar weddi saint 
Ai gwr yn bcnn ar geraint 

65 lessu dad yn ais deudir 
I Seina a dions einioes hir 
Gwr ai afael ar gryfion 
Gwyr o fraint fydd gar i fronn 
Mae n dda i rann mae n ddewr uniawn 

70 Mae n gefnoc drugaroc iawn 
Ni werth i gar err ariann 
Ni ad ir un vynd-ai rann 
Wrth gryf mae n nerth er y rrawc 
Wrth wann mae n oen chwerthinawc 

75 Mae n dda i r wlad mae n ddewr oi law 
Mae n ddiddic lie mynn ddyddiaw 
Karw ar vaink kowir arr varn 
A charw difalch ir dafarn 
A dewr hefyd ir rryfel 

80 A doeth irr gyfraith y del 

Y twrnai blaen teyrn blaid 
Ynghaerau y kynghoriaid 
Gobeithiaf egluriaf glod 

Y daw n arglwydd edn eurglod 
85 Ac iechvd trwy vywyd draw 

Ar Iwyddiant yr el iadaw 
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XIV. 
KYWYDD I SION SALBRI 

Y dewr iawn dydd da ir wyneb 
Ac yssy n wr heb gas neb 
Mur teilwng am warr talaith 
Mastr Sion o rymuster saith 
5 O Salbri hir sy Iwybr hawc 
O Rug dyn aur gadwynawc 
Sylfaen twr sy vkcn wyti 
Seilbraff mab Robart Salbri 
Wyr Birs wr y bu i arsswyd 

10 O dad hen iach Dyttwn wyd 
Ofer iawn barch f ry n y byd 
Heboch unben Bach Enbyd 
Oruc dail rowioc dylwyth 
Eutyn a Llyn att un llwyth 

15 Draic o Wynedd drwy gannyn 
Dewrgledd glod arglwydd y Glyn 
Un koel dawn Dynryn Klwyd wych 
Unben Ruthyn a Dinbych 
Unllaw rrwng lal a Henllann 

20 Un braich wyd yn barch i wann 
Gwr ami waed grymiol ydwyd 
Grymus kellweirus kail wyd 
Chwarddwr arr gerddwr cb gas 
Yntau chwardd vaint ych urddas 

25 Teler kost wyt talwr ked 
Talc Duw ytt dy haeled 
Tir by w att air a bowyd 
Twr bank arr berchen tai r byd 
Mae ysmonnaeth maes a menni 

30 Mae rrediad y ud i tti 
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Melinau ilrwythau ymhob Sriih 
Maes gwinwydd ymysc gwenith 
Llafiirdir brie yttir brau 
Llennyrch gwairdir a llynnau 

35 Pebvll coedvdd breisgwydd bronn 
Parkiau perllannau Uownionn 
Ac aur a meirch a gwerin 
A chwn a gweilch a naw gwin 
Dynion a ith lys di anair 

40 O bob ffi>rdd val be bai tbir 
A oes drws ar dy lyt draw 
Na gris na chai wann groessaw 
Mae n dy lys maendai y wledd 
Merch gain marchoc o Wynedd 

45 Syrr Sion mab sy rossyn mawl 
Salbri enwoc sel breiniawl 
Y Uwyn o hap llawn yw hi 
Arr Uwyn o acr Llyweni 
Elsbeth liw tonn hinonn haf 

50 Lun draw Elen o Droeaf 
Einioes hir i honn a Sion 
I aros phnt ac wyrion 
Karw gwych wyd yn karu gwann 
A gwyr yn vwy noc ariann 

55 Ar gwyr o wirfawr gariad 
A yrr 1 ti air y tad 
Kariad a dyf val hadyd 
Kosb oer a dyf kas y byd 
A wnelo drais anial draw 

60 A ostwng Duw vn ddistaw 
Di gymar wyd ai gamau 
Dyn a Uwydd Duw yn wellau 
Uchel ith roes Duw uchod 
Uwch byth ychwnychwn ych bod 

65 Ysgwicr mawr fFyifder flfi>nn 
I roi bwlch ar wyr beilchionn 
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Daros ir wyf ocd cryr 

Yn Syr Sion galon v gwyr 

Mae Kariad yn anaa neb 
70 A daioni Duw n dwyncb 

Mae r Uu n ir mae r llaw n wrol 

Mae r ffiriw n dec mae r (hir yn dol 

Dyn ac urddas dawn gwirdduw 

Dylech ddwyn diolch i Dduw 
75 Am ych bod val gorfod gwyr 

Uwch benn pobl ych bon pybyr 

Nid un glain yn dwyn y glod 

Yn y Uu wyn a Uewod 

Nid un ffonn yn dwyn fFyniant 
80 Yn d un korff a deunaw cant 

[Eryr] y gloch ar wyr gwlad 

Wyd er dwyn adar danad 

A charw vry uwch arr y fronn 

A chairw danoch yw r dynionn 
85 Oed y karw hoywdec hirwynn 

Ar dy oes a ro Duw wynn 
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XV. 

Dwyn Edwart gwirwart a garwn — Gramys 
Gymwys hael adwaenwn 
Gwae ni issod gwae i nassiwn 
GoIIi hydd mor gall a hwn 

5 Bann oedd vyw da i ryw reiol — Edward 
Bu adail kryf nerthol 
Ban vai varw vawr garw gwrol 
Beth a wnaem byth yn i ol 
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Glann Hodni gwae di val gwayw dart — ydoeth 
lO Wedi dwyn y Uewpart 

Lie bu r haul pur ymhob part 
Niwl ydwyd yn ol Edwart 

Kolli haelioni o lin oedd — breugamp 
KoIH brigyn iaithocdd 
IS Kolli Edwart kail ydoedd 
Gorfod ar gerdd dafod oedd 



XVI. 

Gossawc Brycheiniawc barch anian — Arthur 
Nerthwr tlawd a thruan 
Wythoed leaf ith waed kyfan 
£b awr brudd yn Aber Bran 

5 Kyff Aber Bran gy(an goed 

Kai wyth ry w akw ith raid 
Kalon Uu bedydd dydd daed 
Kyfion glod iarll kefn gwlad wyd 

Mab wyd a wnaethbwvd fal nenn — mcistrolaeth 
lo Mastr Wiliam Gams yn bcnn 

Mae dair yn does fid Moessenn 
Mewn fFrwyth dra fo maen a ffrenn 

Brenhinbren a fienn fiynnon — y gras Duw 
Gwr o stad urddaslon 
15 Bo ich wyneb eb achwynion 
Ynill oes hir yn He Ssion 

Acr Sion wyd union dinam — ar ddwy sir 
Urddasol dad a mam 
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O wacd tcilwng wyt Wiliam 
20 £ttifedd gwaed Dafydd Gam 

Di gamwacd Adam odidawc — Uawnffawd 
larll Henfibrdd ar twyssawc 
Ond da rry w o Went y rrawc 
O barch henwaed Brycheiniawc 

25 O wlad Brycheiniawc i Lwydiarth — y Mon 
A mynwes Dehaubarth 
O rain bawb mae ch rann eb warth 
O gyd deilgoed gwaed Talgarth 

O Dalgarth diwarth deuant — yn nodol 
30 Un ydwyd 01 fFyniant 

Duw gwynn a ro ch digoniant 
Drwy bawb fal y dwr i bant 

Trafo brynn na fFant trafo bronnydd— maith 
Tra fo mor a mynydd 
35 Tro Duw ith wen tradoeth hydd 
Traul einioes trwy lawenydd 

Llawenydd beunydd heb wad — yn aros 
Yn dy dyrau n wastad 
Lie kair mad ynill kariad 
40 Llawer oi lu n llawr y wlad 

Y wlad aeth danad ai dynion — i gyd 
O gedyrn a chryfion 
Bo yt teiroes bowyd tirion 
Ymraich y sir a merch Sion 

45 Merch Sion o dwysogion sail 
Mor wych i gwaed a merchjGoel 
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Ami ir hoU iaith gwaith a gwyl 
Osseb oi thai Ek^th hael 

Haelder gida gwchder gwaed 
50 O frenhinllwvth blaenffrwyth blaid 
Wiliam wr glew nerth Hew Uwyd 
Nattur hael ynott i rroed 

Boed ytt glod Gwalchmai erfai arfoc 
A doethder Salmon n gwr di donnoc 
55 A nerth Samson bur gvssur gossoc 
A haelder Ifor mewn kor kaeroc 
A dewredd Ektor awdurioc — kyssur 
A chalon Arthur wych hael nerthoc 

Un gwann wyd wrth wann a gwen chwerthinoc 
60 Yn gryf wrth gedyrn dewrchwvrn aurdorchoc 
Yn ddoeth mewn teiriaith yn llew taleithioc 
Yn gadarn kyfion fal dewrion durioc 
Yn hael di difiu* yn heilioc — o fawl 
Yn ddur tra gwrawl yn ddewr trigaroc 

65 Mae n darfisiu kyfion lew du koronoc 
Wythryw uchelwaed yw a thri cheilioc 
A olaidd gwyn Bleddyn lie bu lueddoc 
O brig a gallu gwiber asgelloc 
Tri fienn flFonn geirwonn gwyaroc — drwyddynt 

70 Or He kair ydynt yr iarll kariadoc 

Mae yt air yn taraw mae yt wyr anturioc 
Mae yt glod pob kyfnod megis gwr kefnoc 
Mae yt air y gwledydd mae yt tir goludoc 
Mae ch kenedl ddisal val koed gwialoc 
75 Mae ch tai n gaer ossai gwrcsoc — ar dir Uathr 
Ami lety dissathr mal ty i dwyssoc 
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Ami y kant Wiliam mal y koed deilioc 
Y wlad o gariad mal yn dref tadoc 
Ami geirda gennyd mal grod i geinioc 
80 Ami pawb ith lys iFydd y sydd orseddoc 
Ami gwinoedd lluoedd lliwioc^-oth seler 
Ami y w gwaith bwtler a cherfer a choc 

Kawn ith dai ossai y gwr dewissoc 
Kawn glowed kydgerdd yn freugerdd frigoc 
85 Kawn dynau hefyd kawn dy win hafoc 
Kael wedi r masswedd klowed wyr moessoc 
Kyd siassau trassau rac treissioc — kassau 
Kurassau plassau aur palissoc 

Ni cherddaf undydd greigwvdd grugoc 
90 O drum a Uanerch dir meillionoc 
Ni ffeiriais erioed y ffridd goedoc 
£r kerdded glennydd mynydd mawnoc 
Ni chanaf och blacn yn chwannoc — drwy grcd 
I sgwier aned wise ariannoc 

95 Y S^^ ^" ^^ groes ath ro n htr oessoc 
I garu dy wlad y gwr di lidioc 
I beru heddwch wr byw rrieddoc 
I dnabod drwy r sir gowir a gauoc 
I gadw plaid gweiniaid rac annoc — gwr chwyrn 

100 I flaen Uu kedyrn (al henllew koedoc 

Pont a tknn gwlad wenn wyd o glod enwoc 
Ai dysc ai chyngor y gwr diorioc 
A chefn a chalon y dynion donioc 
Ai bys ai bawd wyd bwys byw odidoc 
105 A braich draw a llaw alfuoc — a £Fwyll 
A Uyfr a channwyll i hoU Frycheinioc 
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xvn, 

O duw byw dad y bowvd 
Ond dall boen yw twyll y byd 
Ni all dyn oil adwaenwnn 
Un amser hyder ar hwnn 
5 A fo wychaf i fuchedd 
Arr awr bach ir a ir bedd 
Duw n goel a rydd da in golwc 
Ac yno Duw gwynn ai dwc 
Due arglwyddes santes oedd 

lO Doe n i&nk i dai nefoedd 

Nid barn gwr glew fkl llew llathr 
Ai due iarlles dec eurllathr 
Barn Duw vu oi bryniad oedd 
Barn hwnn a ddwc brenhinoedd 

15 Arr somiant mae r oes yma 
A bs byth ddwyn Elsbeth dda 
Aber Marlais o drais draw 
Emlyn ail ami yn wylaw 
Gwae oil gaer goUi gwiwras 

20 Gwae hwyntau lu Gwent a Us 
Gwae am rodd Gymry addwyn 
Galw gwawr dec gwae Lioegr oi dwyn 
Oedran Duw draw n i diwedd 
Ir ai or byd i ro r bedd 

25 Pvmthekant tyfiant dofydd 
Tri a dec saith tro die sydd 
Gwae r Uuoedd oes gwr llawenn 
Gau dann wart waed Harbart hen 
Arglwyddi sy n llenwi r Uin 

30 Ac ieirll gidac larll Godwin 
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larQ Pemfro bronn fiynnonn fl&wd 
larll HeniFordd arall unfFawd 
Kor Krist ixiae kri akw rrawc 
Kau r wyd ar waed kariadawc 
35 Kwyn deulu plith kenedl plaid 
Roi tew gwys ar waed dugiaid 
A restio da i ras di dwng 
Duw ni all dyn i ollwng 
Bedd a wnaed mae n budd yn ol 
40 A bwrw n hwnn waed brenhinol 
Gwae i deiliaid ai fflaid ai fflas 
Gwae gerddwyr gwac yw urddas 
Gwelais i n i gwiwlys honn 
Ac ai gwelodd gwae i galonn 
45 Am na wyr dyn mae n oer daith 
Byth a wyl i bath eilwaith 
Da da fii o gnid hyd fedd 
Da duwiol hyd i diwedd 
Gressynol heb gwrs anwir 
50 Achos hynn na chai oes hir 
Os byrr i rroed i hoed hi 
Oesswr hir fo Syr Harri 
Marchoc tadoc |wlad Tewdwr 
A mwy noc iarll am enw gwr 
55 Gwae ni fyth or gwyn a fu 
Gwisgo urddol gwisc oerddu 
Duw n rassol gwnaeth doe n resynn 
A Duw Iwyd a roes dal ynn 
Roi glin hydd ryw galon hawc 
60 Or honn ferch ir hwnn fiirchawc 
Mastr Thomas kuras kariad 
Ac arwydd dwyn gradd i dad 
Drwy Dduw da wr i ddewis 
Onid a n uwch nid a n is 
65 Mae n brudd iawn mewn bro ddinam 
Nid bai fod nid byw i fam 
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Un Duw gwynn ai due yna 

Fal i dwc bob afal da 

Duw ddoeth a rydd [dydd] i wr 

70 Ac ni thyrr yn gwneuthurwr 
Oes gwr kwngkwerwr kaerydd 
Aned ar dir nid a ir dydd 
•Ba emprwr uch mowrddwr maith 
Byw freiniol heb farw unwaith 

75 Y byd hwnn ar by wyd tec 
Yw yr hudol yn rredec 
I fewn golau fo n gelwir 
Or hudol hwnn ir hoedl hir 
Fal i galwodd &wl eoelionn 

80 Or Uys hardd yr iarlles honn 
Doe o radau Duw r ydoedd 
Yni thai gwin a thee oedd 
A heddyw i gwahoddwyd 
Da dylad i d^ Duw Iwyd 

85 Darfu yw chred ai gweithredoedd 
Wneuthur i lie nith iarll oedd 
Ni chai einioes ychwanec 
Yn y wlad hon olud tec 
Yngwbd nef i kartrefo 

90 Ai haer sy fyw hiroes fb 
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XVIIL 

Marwolaeth a wnaeth yn wann — ^vawr a bach 
Fo wyr byd yn kwynfan 
Achos un owchus aniann 
Eryr llwyd aeth i ro r llan 
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5 Ymhob mann a llann a llys — mae r ebwch 
Am Rotiart ap Morys 
Aeth anap i wjth ynys 
O roi y gro arr i grys 

Lie roed ero trosto tristionn — ^yw kenedl 
10 Lie Du r kanu tirionn 

Lie sy brudd yn llawes bronn 
Lie bu urddas llu beirddionn 

Och feirddion kysson ych kwyn — y gwyliau 
Lie gwelais ganu mwyn 
15 Och bkned och bel wenwyn 
Och awr ddu och wyr i ddwyn 

Dwyn ir llawr blaenawr bobl Wynedd — ai dawn 
Yw dwyn klod a dewredd 
Od aeth i bruddfaeth briddfedd 
20 £f aeth rroi bwyd fyth ir bedd 

Os un bedd annedd iownwart — He gwyddwn 
All guddio Hew or gart 
Mawr y w r bedd o gwedd mewn gwart 
Lawndy trwbl lendyd Robart 

25 Am Robart wylaw glaw gwlith 
Allai fil o goUi &th 
Mi a wn pam am un peth 
Na wyl beirdd un 01 ail byth 

Ba fann byth dilyth adeilad — llwyn gwydr 
30 LUnn Gedwyn aeth heb rad 

Bann aeth oi lys benn wyth wlad 
Briwyd henw Aber Tanad 



Aber Tanad fid brad briw 
Am Rrobart arglwyddwart glew 
35 Oerdrist oedd o wir drais Duw 
Am un oi fath yma n fyw 

Y mae n fyw heddyw haeddon — air lessu 
Rassol blant ac wyrion 
Am wr enwoc mawr union 
40 Morys i aer i mae r son 

Mawr vw son dynion ai dwyniad — am hwnn 
Mae i henw ymhob gwlad 
Ni chair mewn ofn a chariad 
Enw fyth dyn o fath i dad 

45 Am y tad mae gwlad fal mdr glas — ^gerwin 
Yw gerain o gwmpas 
A cherddwyr yn iach urddas 
Yn un lid ninau a Ub 

Err a las am wrol lew 
50 Peidiwn nac wylwn nid gwiw 
Oferedd drin i feirdd draw 
Wylo dim am a wnel Duw 

Duw gwir a chyfion due oruchafiaeth 
Due wr o gariad due ragoriaeth 
55 Due kadarn due kyfiou bronn barwniaeth 
Due ddewr trugaroe arfoe eurfaeth 
Due hael di difar due helaeth — gynnydd 
Due yn llawenydd due yn Uuniaeth 

Gwae a weles mann a gwiwlys maeth 
60 Ae nis gwyl mae n far fal karehar kaeth 
Gwae r dyn ai dnabu yn saethu saeth 
Nid edwyn heddyw i ffiriw oedd firaeth 
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Gwae Wynedd heb wedd bu waeth — wedi awr 
A gwae By wys fawr or awr ir aeth 

65 Yn iach had eryr yn iach helwriaeth 
Yn iach feirch irion yn iach fiarchwriaeth 
Yn iach gwyr oric yn iach garwriaeth 
Yn iach hi dewreda yn iach wladwriaeth 
Yn iach fiiwl bydol na gwybodaeth — Uwyr 

70 Yn iach wiw synnwyr yn iach wassanaeth 

Robart y knawdlwybr rryw bart — ^kenedbeth 
Robart fu i glendyd byd wybodaeth 
Robart fu i kyngor dor awduriaeth 
Robart fu vn wr o filwriaeth [Gwalchmai 
75 Hwnn oead benn gwladoedd o glodiaeth — 
A hwnn ai dylai hen waedoliaeth 

Ni allai orfod yn Hew arfaeth 
Na bwriad eraill na bradwriaeth 
Nid barn dyn gwrol oi fabolaeth 
80 Ai due yn milwr da i ganmoliaeth 

Ond barn Duw gadarn dec odiaeth — akw 
Y mae barn hwnnw mhob brenhiniaeth 

Ble bydd hap beunydd wedi n pennaeth 
Bwy oil a edrych bwyll Uywodraeth 
85 Bwy a gar roi gwin na choginiaeth 

Bwy a ear Gymrv y sy sowaeth [dadl 

Bwy n iTowiawdr dygiawdr gair digaeth-— mewn 
Bwy a rydd anadl mewn barddoniaeth 

Fo garai brvdydd gwydd gywyddiaeth 
90 Fo garai delyn fric duwoliaeth 
Fo garai grjrthor yw fagwriaeth 
Fo garai bob gwr o gerddwriaeth 



Fo wnai yn y tai berchentyaeth — da 
Ann ami yw ai gwna un mal i gwnacth 

95 Am Robart yn wir mawr yw n hiraeth 
Mae n kalonnau fyrdd fegis fiyrdd ffaeth 
Y gwr daionus o grediniaeth 
Oi fyw bu chwerthin haelwin helaeth 
Fo wyr Krist mae trist fal traeth — anistaw 

lOO A fu yr wylaw oi farwolaeth 
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XIX. 

Ba lu trwm eb lid tramawr 
Bann ai lu ai benn i lawr 
Mawr fvL r nad He kad y kam 
I lu Ebryw n ol Abram 
5 Am roi Howel ar elawr 

Vachan mwy fu achwyn mawr 
Doe gelwid oi dec aelwyd 
Duw ufudd llew Dafydd Llwyd 
£r i Dduw gael a rood gwyr 

lO Ddewis pawb addas pybyr 
Odid i Dduw doed a ddel 
Fvth ddewis mo vath Howel 
Ustus fu rymus i rodd 
Ar ustus Duw ai restiodd 

1 5 Pe bai am dda heb dra draw 
Di drist yrroid da drostaw 
Duw ni mynn mewn dinam oes 
Da r anedd ond yr einioes 
lawn i Grist enwoc i rodd 

20 Goel brenin gael a brynnodd 
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Aed ef ai enaid ofiidd 
Ar korfF y ddayar ai kudd 
A rraw fawr i rryvoriwyd 
Gro y Uawr i roi r gwr Uwyd 

25 Ai roddi mewn arch ruddwenn 
A chau a bwrdd uwch i benn 
Ai hoU genedl Uu Gwynedd 
A ocha fyth uwch i vedd 
Tawan oil am oed dyn el 

30 Tewi mae yntau Howel 
Ni wn awr anian uricll 
Y tai un perchen tv well 
Wrth hynn i holl oerthynas 
Trwm a blin yw tramwi bias 

35 Lie r oedd vaeth a llariaidd vyd 
Llawn tygiant uwch Llynn Tegyd 
Lie bu r mawl ar Ilwybrau maeth 
Lie mae wylo Uym alaeth 
Och feirddion yn iach fowrddysc 

40 £f aeth yn mawl fyth on mysc 
Ewch weiniaid rrac ych wyneb 
Ewch beth a wnewch byth a neb 
Lie bu r heulwenn burwenn bel 
JMae rrew wedi marw Howel 

45 Och niver chwi anafwyd 

Och gau r Ilawr uwch y gwr Ilwyd 
Och veibion gwchion a gwyr 
Och gywirddadl och gerddwyr 
Och Duw gwynn eb uchod gel 

50 Och Fair hy farw Howel 
Gwae fardd a gwae oferddyn 
Wrth rodio draw garllaw r llyn 
Yn i dai yno deuwnn 
Kawn ymawrhau kynn marw hwnn 

55 Hy oeddwn gallwn heb gel 
A di hy wedi Howel 
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Gwae galon IIu Meirionydd 
Gwae i briod ddyfod i ddydd 
Mowrgar die Margred a wyr 

60 Eissie i wvneb ai synnwyr 
Duw n ddilis merch Elissau 
All yn hir i llawenhau 
Yr hwnn Duw n rrannu dial 
Ar hwn Duw a ro i hon dal 

65 O thorwyd prenn kwyrenic 
Wythgaink / sy fry 01 fric 
Wyth oedd gall a weithiodd gynt 
Noe hen oedd un o honynt 
Mae wyth gennym maith gynnydd 

70 Aeron a gad or un gwydd 
Robart fy nhwr o bort fawr 
Vachan ni flinan flaenawr 
Aer gwrol o wir niriad 
Enilled air yn lie 1 dad 

75 Ni ad dewrwych naturiol 
Sion Vychan i rann ar ol 
Elis Vachan ddi anoeth 
A Wiliam ddewr way wlym ddoeth 
WmfFre mawl am ffriw milwr 

80 Ag awen gall egin gwr 
Dwyferch ai rryw a dyian 
Drwy wyth sir Derith a Sian 
Awn or wlad wedi tad da 
Ond trwm yw tario yma 

85 Wedi myned 01 maenawr 
Ysgwier Llwyd is gro Uawr 
Bu wrol iawn bur i wledd 
Aed ir gwrol drugaredd 
Ni mroes ef kwyn mawr y sydd 

90 I ddyn ond i Dduw n unaydd 
Ymroes hwn am ras enyd 
Ymarn gwr imrown i gyd 
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Ymrodd Krist benn mowredd ked 
Ir du angau ar dynged 
95 Yn wr diiklch ar dyfii 

Yr aeth oi wlad bennllad Uu 
Yn sant ogoniant heb gel 
I wlad Duw eled Howel 



XX. 

KYWYDD IR DOKDOR ELIS PRYS 

Awen beirdd yn iawn burddoeth 
A roes Duw or lessu doeth 
Ac iawn yw ganu awenn 
Ir dyn byth a ro Duw n benn 
5 Moessen oedd frenin dinam 
Ar blant Yssrael rac kael kam 
Due i wyr wr da i gariad 
Drwy r mor heb angor na bad 
Rodd Duw oedd ryddid uddyn 
lO A rrodd Duw sy n rryddhau dyn 

Y tradoeth ddoctor ydwyd 

Y sy n ail i Foesen wyd 
Keidwad wyd yn kadw dy wyr 
Ac ai keidw rac hokedwyr 

15 Nid oes dyn oil vn koUi 

O deil dyn arr dy law di 

Ba un draw y sy n by w n drwch 

Dyn a haeddo dan heddwch 

Adail tir Kvmry ydwyd 
20 A llaw gret ynhir Lloegr wyd 

Pann ddeloch penn y ddwywlad 

Ir kwrt He mae eiu-o kad 
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Pob iarll hen pawb eraill is 

A wyr alw Doctor Elis 
25 Pann fyddoch pennaf addysc 

Arr hink y kyngor dor dysc I 

A ddoedoch gwyddoch y gwir I 

A fiirnoch nis dadfernir I 

Os mater gwlad gwreiddiad gras > 

30 Ne roi twrn yn rraid teyrnas 

Ond el erod ail Urienn 

Nid ama byth dim i ben 

Dyn ymlaen deunawmil wyd 

Dyn wedi pob dyn ydwyd 
35 Siryf y llynedd gwedd gwych 

Sy hardd iawnlmrch Sir Ddinbych 

Yleni wyd ail i Nudd 

A mawr enw ymeirionudd 

Dengwaith i buost waithionn 
40 Yn y swydd ddaionus honn 

Twr wyd a gwal trioed gwyr 

Trwy siroedd rrac trais hcrwyr 

Nid a Ueidr wedi llidio 

Drossod fvth er dryssed fo 
45 A chowinaid ach ery 

A fFeils oth oiwc a fiy 

Liu arr dol a llawer dyn 

Lie roessoch Hew a rrossyn 

Byrr y w gwaed bro ac adwenn 
50 Wrth gocd o Hiraethoc wenn 

Os synnwyr penn sein aur pur 

Os o gnott dysg a natur 

A mowredd a chymeriad 

A gras Duw mysg gwyr o stad 
55 A doethineb da ith ddoniwyd 

Tir iach arr bob doctor wyd 

Ti ai ar farn hyd dawr fedd 

Ti yw teler tad haeledd 
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Toddaist berchen tai heddyw 
60 Ti biau r gloch tra foch fjrw 

Ath wraic yn unwedd feddwl 

I wella pawb EUiw Pwl 

Honn sy gall hynaws i gwedd 

Ac yn benn o gann bonedd 
65 Gwyn yw had dyn ganheidwenn 

Os gwynn had twyssogion hen 

Ail Abram wyd Iwybr y mawl 

Ail Sara dyn loyw siriawl 

Hapus ywch fyth pessiwch fil 
70 Hapus fo ch plant ach hepil 

Gwr wyd fid Uynn towyn tec 

A rryd o bono n rredec 

Kael da fiyrf mewn klod a ffis 

Ai treulio Doctor Elis 
75 Llynn braisg wyd yn llenwi bro 

Llynn wyt heb orllanw etto 

Dos fal kynnydd hirddydd haf 

Nid aethost ir nod eithaf 

Hap kefaist ymhob kyfoeth 
80 A phob rragor doktor doeth 

Ofcr o Gonwy i Ddyfi 

Ith oes ymrysson a thi 

Ni thynn un dyn ith enw n does 

Oni dyno Duw deinioes 
85 Gwyddom fal i mae n gwedd i 

Na fetha twrn fyth i ti 

Nid dyn byw nid da na barn 

Ath gododd wr doeth gadarn 

Duw Dad ath gododd di dwng 
90 Dyna dyst nail dyn dostwng 

Duw ath roes yn ail Moessenn 

Duw n barch ath adawo n benn 

W. Llyn 
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XXI. 

Y milwr hir mal aur hawc 
O vilwyr gwlad Gyfeiliawc 
Gwr fFyrfaidd i gorfFhirfawr 
Gwr da ludd y geir da i lawr 
5 Gwr du Rissiart gwrid rrossynn 
A gair gwell nac i wr gwynn 
Od yw r llcw dewr a Ifiw du 
Gann ras foi gwnna r lessu 
Acd rragorwalch trwy gariad 

lO I hau dawn val Huw i dad 
£f am Huw a fu Mhowys 
Ych bon gwar uwch bcnn y gwys 
Gorau gwyr vyth gair gwir farn 
Grym a thwf gwyr Mathafarn 

15 Gorau llin ac o ieirll oedd 
Seissyllt cr yn ocs oessoedd 
Rwydd yw r gwr rrvdd aur a gwin 
Rwydd glan val rrodd Gclynin 
Da yw r gwaed fal blodau r gwydd 

20 Darn fon derwen o Fionydd 

Trowch gerddwyr pybyr pob part 
Pie troessoch heb plaid Rissiart 
Powys vawr maelawr y medd 
Deau ganaid a Gwynedd 

25 Deutu Dyfi yn ddiorn 
Ar wlad ar un kaniad korn 
Mawr a bach fal mor i bant 
Att i wyneb i tynant 
Gwrol yw uwch gwyr i wlad 

30 A fu gwrol fwy i gariad 
Lie pwyssa val Hew passant 
Y pwyssa gwjnr Powys gant 
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A lie tynn ar llu tanaw 

Y tynn y wlad dan i law 
35 Llawen dewr i well nid oes 

Llew penn aic llu Pennegoes 

Dyn a fynno keissio ked 

I dai Rissiart ymdrwssied 

Gwr rrwydd fyth ac a rrodd fawr 
40 A chwardd ar feirdd a cherddawr 

Dydd a nos pe doe ddau naw 

Nos a dydd nos da iddaw 

Kellweirus gorfF kallrwysc air 

Ac a all pawb i gellwair 
45 Gwr du ydyw gair didwnn 

Gair Duw hael ir gwr du hwnn 

Didrais yw a didraws wart 

Didrais a fii dad Rissiart 

Y trowsedd ar trahuswaith 
50 Ai alw ar gam lawer gwaith 

Hynn a wna pob henw yn ol 
fia na wna byw n anuwiol 
Heb Dduw ai rym heb dda r ant 
A Duw gwynn a digoniant 

55 Am nad da a dreissia draw 
Ni ad Rissiart yn treissiaw 
Gwr mawr hawddgar a garan 
Ai ragor mwy nor gwyr man 
Mae n ddi&lch am iawn ddefod 

60 Mae yn falch He mynno fod 

Mae n oen gwynn ar rann gwannwr 
Mae n Hew du gwych mewn Hid gwr 
Mae n dda i awch mae n ddiochel 
Mae n garwr da ir dyrfa del 

65 Mae n Icynnal ty mewn kynnydd 
Mae n ddyddiwr mae n heliwr hydd 
Ar gwr a ddel or gwraidd ir 
Arr i don yr adweinir 
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Aur tawdd arr bob gwr wyt ti 

70 Eryr dof ar warr Dyfi 
Dyn a nerth dynion yw ol 
Draic Huw yn dragio heol 
Gwr ail Ffwg gwrol a ffonn 
Gwr kryf i guro kryfionn 

75 A n>wy arddwrn a morddwyd 
A mwy i rym no nemor wyd 
Un dwyfol wyd un difalch 
Un ni roe binn er y balch 
Da r borau dair a burwvd 

80 Da r nos a dierwin wyd 

Da n dy dai Gwalchmai y gost 
Da n y dafarn dyn difost 
A thad kwmpniaeth ydwyd 
A choel y digrifwch wyd 

85 Yn dec oth ivanec ath wen 
Yn Uewaidd ac yn llawen 
Galw am gerdd o waith Merddin 
Gildio mwy no gwlad am win 
Llaw sy i ti fal lies y tad 

90 Llaw n estyn oil yn wastad 

Llaw barda wrth chwant ne &ntais 
Lie gwypo i kaffb i kais 
Nid a gwenynen dawel 
I ochr maes lie ni chair mel 

95 Ni chanaf mewn awch ennyd 
£r roddion beilchion y byd 
Ath oedi hael mael ym oedd 
Karw Pennal He kair punnoedd 
Roed ytt hael rediad helaeth 
100 Ath rwysc megis mor a thraeth 
Roed da i Hun fun aur fanec 
Tanglwyst ytt angyles dec 
Llessau beirdd oi llys y bydd 
Lie r a dwyfil lloer Dafydd 
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105 O^ if f^^ sy wawr feinael 

Ewic fonheadic fain hael 

Gorau ewic hyd Geri 

Gorau hydd y w i gwr hi 

Tomas dydi att ymwan 
110 Yw karw mawr uwch keirw man 

Dy gynnydd fydd deugeinoed 

Dros y gwyr fel derw dros goed 

Nid un oddfyn deunyddfiawr 

Yw draenen a messbrenn mawr 
115 Nid un rym i dynnu r iau 

Or iaith wythwyr a thithau 

Byw a nerth Uew glew aur glod 

Brych hen sy mhob braich ynod 

Kynnal y geirda kennyd 
120 Kolofn beirdd koelfain y byd 

Kawr hoff treiglwart korfr traglew 

Koel y naw Uu kalonn Uew 

Kalonn y dynionn yn does 

Koffewch Dduw kaiFoch ddwyoes 

WiLlAM LlYN 



XXII. 

KYWYDD MARWNAD ARTHUR AP 
HUW 

A welsoch i Ivs a cherdd 
A llais awen llyseuwerdd 
Gwelsom y beirdd digeirdd daith 
Gwae ni wyl ganu eilwaith 
5 Tawn ni ar glod ar war glynn 
O tawodd bikar Towynn 
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Marw Syr Arthur aur guras 
Ap Huw yn hwyr Uwyr in lias 
Marw kyweirdant porthiant per 

10 Marw kildant a mark haeldcr 

Marw dwys glod marw dysc gwledydd 
Marw Moessen a iFenn y iFydd 
KoUwyd urddol kail dewrddoeth 
Kwmpniwr a dyddiwr doeth 

15 A thad duwoliaeth vdoedd 
A thaid pob kwmniaeth oedd 
A iFenn kyngor ragor hedd 
I hoU genedl lu Gwynedd 
Ai braich oil breuwych allu 

20 Bob awr ai kanllaw hwr fu 

Ffrith gostus pob firwyth gwestiwnn 
A iFrenn per haelder oedd hwnn 
Pur chwedl ymhop parch vdoedd 
Penn i lu gwyr Pennal oead 

25 Beth a wnan byth yn unawr 
Pann ai r Hen ai penn ir llawr 
I lawr a el i orwedd 
Ni chair byth yn iach or bedd 
Llassar oedd dan law lessu 

30 Aeth ir wledd mewn bedd i bu 
Duw na chai n rad gariad gwar 
Hwnn ail oes fal hen Lassar 
Ne gael in byw galonn bur 
Oes ar werth i Syr Arthur 

35 Ne gael uwch tai growndwal gro 
Am wledd drist ymladd drosto 
Ne pe bai fudd mriw Nudd fFraeth 
£r wylo o hir alaeth 
Fo wylai yno filiwn 

40 Irwaed hallt er oedi hwnn 
Ffriw fy w oil flRrrf i allu 
Ffrwd for yr yfieiriaid fii 
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Ami gwyr ai mawl a garwnn 
Anaml o hael un mal hwnn 
45 Nid tebic hydd breisgwydd bronn 
I breladiaid byrlwydion 

ddysc oedd addysc uddyn 

A rinwedd Dduw a rann ddyn 
Pwy n y traul pcnn y treulio 
50 Pe bai ty w medd pawb y fo 
Gann i ddwyn o gynnyad lor 

1 dy r lessu ai drysor 

Duw gwynn parch diogan pur 

Fry i adel i frodur 
55 Ai neiaint arglwyddfraint gwlad 

Yw Uwyn gwyr llawn o gariad 

Nid llawen gorawen gwyr 

Na chowird^dl na cherddwyr 

Y gwr oedd a gair iddaw 
60 A dalai dros deulu draw 

Gwae ni aros gann orwedd 

Syr Arthur bur yn y bedd 

Ni bu n gorwedd mewn bedd bach 

Dan Dduw gryf dyn ddigri&ch 
65 Am laned oedd mal Oen Duw 

A gerddodd Iwybr y gwirdduw 

Ac am a wnaeth helaeth Ion 

O ddaioni i ddynionn 

Duw y gwr da a garwnn 
70 A wna tal i enaid hwnn 

WiLIAM LlYN 
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XXIII. 

KOWYDD MARWNAD SION AP HUW 
O FATHAFARN 

Y beirddion lie bu urddas 

Dduw n llwyr heddyw in Has 

Y gwvr da droes geirda draw 

Y gya y sy n yn gadaw 
5 Ni fiery dyn hofF araul 

Mwy no rrew ymin yr haul 
£dau r oes val hud a red 
Och ir anap i chrined 

Y Uynedd He bu r Iluniaeth 
10 Y leni pel anap aeth 

Dwyn Sion daioni y sir 
Ap Huw r gwr pur a geirwir 
Oed Duw n bymthekant union 
A dec saith bann i due Sion 
15 Kvfeilioc kofio i elawr 

Ai Uu aeth mewn alaeth mawr 

1 pennaeth oedd ai piniwnn 

Heb pennaeth oedd pann aeth hwnn 

I glod fu mewn gwlad ai farn 
20 Ai thyfiad ymatha&rn 

Lie bu ganu i drillu draw 

Lie mae n faith eilwaith wylaw 

Yno gwelais y gwiliau 

Ail Siob gynt ai lys heb gau 
25 Ond ofer mewn trymder trais 

Ymwilied am a welais 

Erioed ragori r ydoedd 

Tair iaith ar gynnal ty r oedd 
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A chynnal meirch a channwr 
30 A chwn a gweilch enwoc wr 

Y dewiniaid adwaenann 
Dreiglo a rrodio pob rann 
Ni dwaenodd y dewinion 
Gwlad a sir heb glod i Sion 

35 Da i bawb oedd a di ball 

Y du gryfgarw digrifgall 
Beirdd ennwoc na barddoni 
Beth a neir mwy byth a ni 
Sion a garwn sy n gorwedd 

40 Sowaeth oer fii sathru i fedd 
Ni sethrir ar rodir iach 
Ar dal un gwr du ianach 
Wrth weled prudded pob braint 
Am Ian garw mlaen i geraint 

45 Gwell oedd ddwyn o gall ddynion 
Deunaw oi sir no dwyn Sion 
Gwae r brodur gur briwedic 
Gwae r chwiorydd or dydd die 
Vo wyr Duw o var di oed 

50 Galon i wraic Ian erioed 

Kattrin gwawr kytrann gwirionn 
Syr Richart Harbart yw honn 

Y wraic hael a wyr roi ked 
A chall gwyr Duw i choUed 

55 I fflant a ryglyddant glod 
A wna i honno iawn hynod 
Llwyn mawr yn llawenu i mam 
Llwyn obry mal Uin Abram 
Meibion da r aeron y rrawc 

60 A merched wyrion marchawc 
Un Duw geidwad yw gadael 
Ac ar dyfiad y tad hael 
Kadwodd Sion wlad keidwad kant 
Kad yr ail ai keidw Rolant 
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65 Aer<liofer ar dyfiad 

Yn Uew du unlliw ai dad 

Ni chan eissiau chwe nassiwnn 

I dad hael a dayed hwnn 

Hwnn sy n war dann ddayar ddwys 
70 Sion ap Huw Moesen Powys 

Nid oes dcwr pand ystyriann 

Nid a ir ddayar yn war wann 

Arthur kawr wrth wyr Keyrydd 

A f u n ddewr o fewn i ddyda 
75 Ni bu hcb fynd helynt dall 

Mewn gweryd mwy noc arall 

Ekdor gadarn ai &rn fu 

Ac ai unllaw am ganllu 

Ni chai hwnn yn iach ennyd 
80 Ond awr bach i fynd or byd 

I gyd nid gwaeth i gedyrn 

Beidio a chwant y byd chwyrn 

A fynno Duw i fyncd 

Ond rrwydd fol y gwynt y rrcd 
85 Bwy a aned o bennaeth 

Bruddrwysc nad i bridd yr aeth 

Duw roddaist wr rieddoc 

Da fu r rodd ar dyfii rawc 

Duw aethost a ffenn doethion 
90 Duw saf gida enaid Sion 

WiLIAM LlYN. 



XXIV. 

COWYDD MARWNAD RISIARD LLWYD 

Di stor pam nad ystyriwnn 
Yw r twyllfyd anhyfryd hwnn 
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Od arbedir da r bydoedd 
Fo wyr Duw ofered oedd 
5 Nid y w aur krwnn ne dir kred 
Na da maenol ond myned 
O roi n dyst yr un destyn 
Nessa dim yw einioes dyn 
Oer brudd i bawb yw r breuddwyd 

10 Os roed Uaw ar Risiard Llwyd 
Kladdwyd eryr kledd duriawc 
Kladder yr haelder y rawc 
Ond oedd bechod darfod hael 
A roi einioes rryw anacl 

15 Gwae r wlad ragorol ydoedd 
GoUi gwr mor gall ac oedd 
Du oer brudd ydy w r breuddwyd 
Wasgaru gwyr Sgwier Llwyd 
Ustus oedd ysta swyddwr 

20 Os da neb a roes Duw n wr 
A mam teiriaith o ieithoedd 
A thad perchentuaeth oedd 
Ni bu erioed neb orr iach 
Arr ddeulu wr dduwiolach 

25 A hyvedr ydoedd hevyd 
Wrth varn yn y gyvraith vyd 
Os siro i gar os rroi gwart 
Nid da i resswm ond Rissiart 
Os hyder mewn matteroedd 

30 Tir iach ar bob mater oedd 
O thynnid mewn doethineb 
£f a wnai n wr fwy no neb 
Penn wythwaed pennaeth ydoedd 
Pendefic dysgedig oedd 

35 Dysgodd ragorodd gariad 
Lyfr a dawn Olfir i dad 
Gwaed Syr GrufFudd oi guddiaw 
Fychan trwm fii chenaid draw 
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Bwrw r haelwalch bar yw r hclynt 

40 Braich i lu gwyr Brochwel gynt 
Lie bu Gymru n drillu draw 
Yn chwerthin yn iach wrthaw 
Oer oedd bod am wr oedd benn 
Ryw fyd yn yr Hafodwenn 

45 Gwelais gwnn yn glwys ganu 
Yn i dai feirdd oen Duw fu 
A heddyw r aeth drudfaeth draw 
Akw n ol kanu wylaw 
Gwae i wraic enwoc ar gynnydd 

50 Gann wybod ddarfod i ddydd 
Gwyr Duw am i gwr diwael 
Loesion honn Liwsi wenn hael 
Gwawr Rissiart a gar oessoedd 
Yr edn pur o Ednop oedd 

55 Och brudded gweled i gwedd 
Ai gwr mewn arch yn gorwedd 
O due lessu dec oesswr 
Hynaws gall einioes i gwr 
Mae iddi blant kofiant kyfun 

60 Ai fflant oil ni fiaeliant un 
JMeibion o waed kryfion kred 
Da am orchest a merched 
Da gwyddant gidai gweddi 
Iach lawenhau i chalon hi 

65 Rissiart gowirwart gariad 
Ryw oen Duw ar henw i dad 
Aer gwynn hael ir gynheiliad 
Da del fal Rissiard i dad 
Da trwssia r gwann burlann bart 

70 Da trwssiodd i dad Rissiart 
Bon a brie pendeficaeth 
Blodau r iairll ba wlad ir aeth 
Obu o drais byd ar ol 
O guddio i wyneb gweddol 
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75 Och Dduw ni chuddia i wyneb 
Ai arf vn awch er ofn neb 
Ymroad drwy fiydd gynnydd gwr 
I Dduw lessu i ddewisswr 
Da {\x i ddechrau gorau gwedd 

80 A da dda hyd i ddiwedd 

Derbyniodd y dewr bennaeth 
Doe feirdd fii da i fWrdd ai faeth 
Derbynnio er llwyddo llu 
Duw Rissiart i dy r lesu 

WiLiAM Llyn 



XXV. 

COWYDD MARWNAD THOMAS 
FYCHAN 

« 

Torrwyd llwyn troed llawennydd 

Torriad oes fal tro dis fydd 

Pand trwch y w pwyntiau yr oes 

Prinned y pery einioes 
5 Da ne dir ne don dewredd 

Arian ne aur yr un wedd 

Di stor yw ped ystyryn 

A di stor yd)rw oes dyn 

Duw a roes wr didraws waith 
10 Da i goel ac ai due eilwaith 

Due Domas drwy urddas draw 

Fychan trist &chwynn trostaw 

Da wr oedd ef di awr ddic 

Diobaith fyth i debic 
15 Pur ydoedd fal priodas 

Pen ty y gler y Pant Glas 
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Lie r oedd wiwgarw llarieiddgoch 
Lie mae llawer gwae ac och 
Yr haul grysswen rol gwrssawc 

20 la du a rrew wyd y rrawc 

Dithau r dyffi-ynn ar glynn glas 
Niwl wyt yma n ol Tomas 
Duw a wyr uwch daiarenn 
Hiraeth gwyr Hiraethoc wenn 

25 Gwlad gall a goludoc wyd 

Gwlad brudd all gweled breuddwyd 
Am na wyl un o mynn les 
Fyth ail y fath a weles 
Ofera ty d a fivriwnn 

30 Yw tybio kair tebic hwnn 
With weled prudded pob braint 
Eissiau r karw i sirio keraint 
Ba na wyr pob synhwyrol 
Bod yn waeth byd yn i ol 

35 O rann hoff les ne roi n fflwch 
Ac arafaidd ddigrifwch 
A fii n gwr morr fwyn a gaid 
Na fu r un nef ir enaid 
Gwae r dyn ne gar ai dwaenodd 

40 Ai kollai fyth kail i fodd 

Gwae r brodyr mil wyr y maeth 
Gwae r chwiorydd gyrch hiraeth 
Dolur fry dial ar fraint 
Y sy nawoes i neiaint 

45 Dwy wraic a da y w r egin 
A fu ir gwalch a yfai r gwin 
Un aeth o flaen i blaenawr 
Ac un fyth a wna gwyn fawr 
Katrin sy n i lownwin lys 

50 Konwy enaid kann ynys 

Wylo mae honn gwreiddion gras 
Tewi yma mae Tomas 
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Os hwnn a dewis yna 
Tawed oil berchen ty da 
55 Gwr oil ocdd ac ar wellau 
I dringodd hyd awr angau 
O torrwyd or koed hirionn 

Y prenn fry pura n y fronn 
Empirio mae imp arall 

60 O Domas gyweithas gall 
Elissau gwr ni lyssan 
A Chatrin loyw iessin Ian 
Or ail wawr y reiol wedd 
Ai ryw Uenwir hoU Wyncdd 

65 Tomas byw urddas heb wall 

Y sy n hirgarw synhwyrgall 
Rys Robart Edwart wiwdec 
Huw a sein Duw a Sian dec 
Plant difeth planwyd dwyfil 

70 Pur yw rrain pe pyrhae r hil 
Oed hir uddyn ath roddiad 
Ac urddas Tomas i tad 

Y gwr addfed gwreiddfwyn 
Ni adai Duw ond i ddwyn 

75 Gwae r dyn oil fo i gwyr Duw ner 
Arr i hoedl a ro hyder 
Ekdor a nerth kadarn oedd 
A ryfelai ar filoedd 
Ni chai fo yn iach oi fedd 
Godi awr gwedi orwedd 
Emrwyr abowdwyr ger bronn 
Mawr fowyd meirw a fiion 
Milwyr kwnkwerwyr keyrydd 
Ni oedwyd un wedi i dydd 

85 Duw wedi r awr diwyd ras 
Dymor ni oedai Domas 
lessu brenin sy brynwr 
Ai roes ac aeth mewn rwysc gwr 
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Yr hwnn ai due rann Duw oedd 
go Y karw n ifank ir nefoedd 

WiLIAM LlYN 



XXVI. 

O henw gwaed a hen godiad 
A gorau stent gwyr o stad 
Egin maes val gwin a mel 
A haywyd ynghae Howel 
5 Ac oi hil mae gwehelyth 
A rai n benn or reini byth 
Salmon ragorion gariad 
Sion Llwjrd wych y sy n lie i dad 
Da tyhi i dad Dafyda 

10 Ond da Sion yn y to sydd 
Llidiwr i gas llew dewr gwynn 
Lliw alarch wyr Llawelyn 
Gwaed lerwerth gwiw y deiryd 
Goch o benn gwiw iachau byd 

IS Rof vawl ennyd ryw flaenawr 
Rydrwm o waed Rodri mawr 
Wyr Dafydd Llwyd ar dyfiad 
Ap Sanbin arglwyddlin gwlad 
Syr Gru£5^dd yw henwydd hawc 

20 Att du Essyllt ar twysawc 
Bleddyn ap Kynfyn He kad 
Powys dalaith pwys dwywiad 
Os da yw r gwaed o stor gwin 
Da y w kyS Madoc Kyffin 

25 Wythwaed Einion a Thewdwr 
Efell gynt a fu well gwr 
Torf bn o Gynan a gaid 
Torf arall or Treforiaid 
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Dvn o du Edwin nid oedd 

30 Ed rann henwaed brenhinoedd 
Pie o dir pa lu dewrion 
Pa wlad sydd heb blaid i Sion 
Pendefic yw paun Dafydd 
Pendefigion o Sion sydd 

35 O burion parch ryw brenn per 
Y daw a&l diofer 
Ar prenn sur heb puren sal 
Siwr y w ef a sur a&l 
A gwr anael garennydd 

40 Yni ol fo anael fydd 
Achos fvth ni cheisia iael 
Ar ynill dim ar anael 
Os ynill ym a seiniwyd 
Oes ynill well no Sion Llwyd 

45 Gorau Sion o Gaer i Sieb 
Ai wraic [o] rowioc wyneb 
Merch Sasbar hawddgar yw honn 
Kinastr wawr kynnes dirionn 
Gwinwydd mel Gwynedd maelawr 

50 A Bruttun hen mesbren mawr 
Pwys irwaed Powys eurwen 
O rwndwal had Arwndel hen 
Hen gof am waed honn a gaid 
Ai dwc o ieirll a duciaid 

55 lessu gofiwr sy gyfion 
Ai gad oes hir gida Sion 
Val Abram heb gam a gaid 
A Sara fynnwes euraid 
Gwr da i bawb a gair di ball 

60 Yw Sion hirgor£F synhwyrgall 
A dewr yngod y w r angel 
A doeth ir gyfraith i del 
A chwyrn wrth gedyrn yw r gwr 
A gwrol gidai garwr 
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65 A balch sad ir beilch yw Sion 

Ac araf ir dyn gwirion 

Ac oen gwrdd gwvnn i gerddawr 

A llew n y macs liawen mawr 

Ni bu grym wyneb y gras 
70 Ofn gwr o fewn i guras 

Mae yn ddewr hael mac n dda rrawc 

Mynn dro gwir mae n drigarawc 

Mae yn enwoc mae n uniawn 

Mae n dda i le mae n dduwiol iawn 
7S Mae ir gwr mawr i gariad 

I dyrau tec o dre tad 

Fo eiddo Sion ufudd sant 

Y tai ganed digoniant 

Kae Howel hen wehelyth 
80 Ac yno bo i egin byth 

WiLiAM Llyn 



xxvn. 

Gwae galonn dynionn dwv Wynedd-— oerllef 
Dwyn iarlies y bonedd 
Gwae oreugwyr gwae wraeedd 
A gwae r byd gau arr i bead 

[ddwyd 
5 Dann fedd mae n gorwedd mann gerwin — breu- 
Briddo meistres Elin 
Lloer Forys llorf i werin 
Wyr Sion Amrredydd gwydd gwin 

Am lys gwin Elin mi wylais — or galon 
10 Ar galar nis bwriais 

Ai ryfedd o drymwedd drais 
Ym wylo am a welats 
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Gwelais feirdd di geirdd diogan — aniles 
Yn llys Dolwvddelan 
IS Gwedi Kannwyll gwaed Kynan 
Gwae di or loes gwedir Ian 

Gwedir parch gwae di or peth 
Gan angau n pruddhau mhob rrith 
A gair bun na gwawr oi bath 
20 Yn iach ir bcirdd na chair byth 

Mewn gro byth yno y mac budd — a grym 
Gwraic Sion Wynn ap Mredydd 
Bid dawn gwaeth i bod dann gudd 
O chau derw uwch i deurudd 

25 Llaw deurudd brudd mewn braw aeth — ganddo 
O gwyno i marwolaeth 
Duw n ystor dawn ystyriaeth 
Dy dec nawdd dydi ai gwnaeth 

Am a wnaeth oi maeth am wythwin — yw beirdd 
30 A byrddiau IcyiFredin 

Duw fry a wnaeth dwfr yn win 
A dalo i enaid Elin 

Dydd blin am Elin aeth miloedd — mewn trais 
Kann adiais kenhedloedd 
35 Dydd terfysg diwedd torfoedd 

Dydd briwiad ail dydd brawd oedd 

Dydd brawd arr dylawd ar dledawc — a bwlch 
Ir balch arr kowaethawc 
Gwae r llawen gwir alluawc 
40 Y gwann trist gwae yntau rawc 
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Kwyno rrawc am honn kann oer hedd — a wnaed 
Bronn henwaed brenhinedd 
Kwyno i bod akw n i bedd 
Kwyn Uu Groec kannllaw gwragedd 

45 Oer i wragedd drymwedd draw 
Ocri or bin arr y ryw 
Ofer yw n gwaith o farn gwiw 
Wylo dim am a wnel Duw 

Duw n bymthekant kofiant koU 
50 Dec saith a dau poenau pell 
Darfu gwnn y d vrfii gyll 
Derfyn gwawi; diweirfun gall 

Gwae angau a chall a chyd — gwyn ddir&wr 
Gan ddarfod i bowyd 
55 Gwae ddvnion a gwaedd ennyd 

Gwae r llu o feirdd gwae r boll fyd 

Mae ir byd gadernyd arnynn — oi fFumaib 
A iFumoes el uddynn 
Yr hynaf gwr o bonynn 
60 Ai ymrris iarll Morys wynn 

Da tynn doktor gwynn at ganol — y drin 
Drwy ynill gradd ysgol 
A Grumidd Nudd nid a n ol 
A Robart ddiarbebol 

65 Ffynnu n ddibareb hoff unionn — a wnel 
Ywain ail Apsalonn 
A mercb hael mor wycb yw honn 
Margred wenn mawr gair dynionn 

Gwae galon dynion nid yw — neb lawen 
Ba luoedd ar nis klyw 
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Gwell uddynt rag gwall heddy w 
Ymarn y byd meirw no byw 

Am nad byw heddvw n iach wahoddionn 
Y wlad a oercs ar lu dewrionn 
75 Ac arr y ddcuryw o gerddorionn 
Am wraic o urddas a gollasonn 
Da rroddai ddillad ruddion — a chamlod 
Ac yno dowod gynau duonn 

Oes dec a gafas degau gyfionn 
80 Yn bennod wythoes mewn bendithionn 
Ai gwynn a gafodd gwnn i gofionn 
Arr i rryw yn Uwjrr plant ac wyrionn 
Ac ymraint henaint unionn — 01 wirfodd 
Duw wynn ai galwodd da iawn goelionn 

85 Yn i thai roddai yn aur ruddionn 
A mael ar seigiau ami wressogionn 
Oi thai r aeth helaeth ai haelionn — ^blassau 
I dai yngolau Duw aingylionn 

Bwriwyd doe dann [ro] na ryfeddonn 
90 Barch gwragedd Gwynedd lionedd banonn 

[grcigiau 
Bwriwyd nenn a fienn fFynnonn — mel y 
Briwo tai seigiau He bu r twyssogion 

Mai sawd am lu sir 1 
Mai Noe doe am dir V marwolaeth honn 
95 Mae yr alaeth hir J 



Mai gwyn dyn am dadl 

Mai bar karchar kad } marw ail i Nonn 

Mae r wylo a nad 
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Da dderfydd sydd siwr^j 
lOO Ac oes gwraic a gwr j- ymlaen y donn 
Mai ewyn y dwr j 

Dy nawdd Duw yn ncs^ 

Dwyn Iwk dyn ai les j- dann awyr gronn 

Dyna oeri gwres J 

105 Bronnau pryder 

Bwrw n pur radau \ bu lai n kedionn 
Blino kadau 



Gwae rrai goraul 
115 Cann elorau \ i gwedd dirionn 
Cuddio dorau 



I 



Pwy r un hyder'j 
Purion hadau \ ir tylodionn 
1 10 Err taliadau 

Gwae r tra goraul 

Am gynghorau \ gwae n ais byrionn 

Cannos borau 



Donniau Saraf \ 

Du yw n sorriadj- kangau hirionn 

Doe kynghoriad J 

120 Dann nod araf ^ 

Dyn wiw doriad | dann ais gwirionn 
Dyna sgoriad J 

Draw hatelodd^ 

Drud anelodd j- duwies haelion 
125 Duw a selodd j 
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Doe riyfelodd \ 

Ac nis kdodd J- gwae i galonn 

Ac ai gwelodd j 

Gwae galonn dynion dwy Wynedd &c 



XXVIII. 

COWYDD MARWNAD WILIAM lARLL 
PENFRO IS70 

Poen yw adfyd penydfawr 

Pand am iarll mae r penyd mawr 

Poeniis i lias ternassoedd 

Poen o farw iarll Penfro oedd 
5 Pobl ai wyr medd pawb a las 

Pie r ai twrn piler ternas 

Llew a fvL mewn Uu o faint 

Llew a garai hoU geraint 

Lias deau a lias dwywent 
10 Liu Harbart llin Godwin Gwent 

Kladdwyd un kledd dewiniaeth 

Kymro n wir mae Kymru n waeth 

Aeth die alaeth hyd Gwlen 

Ar wyr Uu am wyr iarll hen 
15 Oed lessu gall dewis gwr 

Y brenin a fa brvnnwr 

Pymthekant mohant miloedd 

A saith dec ysowaeth oedd 

Bann i rroed bu anrrydedd 
20 Wyneb iarll o fewn y bedd 

Duw ai gwyr am wr di gas 

Dirnad arglwyddi r dernas 
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Ai frenhines nid nes neb 

Yn brudd iawn briddo i wyneb 

25 Gwr sad gann i gras ydoead 
Ai stor tec ai stiwart oedd 
Ai ffen kyngor blaenor blaid 
Am ddewredd ai hymddiriaid 
Oedd or gred arr ddaiar gronn 

30 Wr gowirach ir goronn 

Gwasnaethodd treiodd bob trin 
Duw freiniol a dau frenin 
A dwy frenhines yn dec 
Eb law Ffylib lu ffalec 

35 Ac ni chad trwy fwriad draw 
A&l ternas flott arnaw 
Barwn sad yn brins ydoedd 
Blaenor ieirll ai blaenu r oedd 
Darfti i oes ar derfyn 

40 A llwgr i holl Lloegr y w hynn 
Gwae holl Gymru ai Uuoedd 
GoUi gwr mor gall ac oedd 

rroid twrn yn rraid ternas 

1 gyngor oedd gaing o ras 
45 O doe gyd rrwng dau gadarn 

A ddoedai a fvddai fern 
Kawr gwynnllwyd karai ganllu 
Kcfn dor fewr kyfiawnder fu 
Ni bu o iarll yn y byd 

SO Gadarnach wrth wdcrnyd 
Na gwell un o gall aniann 
A ddoe n i gof am ddyn gwann 
Pc bai r iarll pybyr i win 
Oil ger bronn Lloegr ai brenin 

55 Doedai ef a di difer 

Gymraec wrth Gymro ai gar 
Barwn henwaed brenhinawl 
Kaer Dyf oedd lie kordiai fewl 
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O bu rai drwy beri draw 
60 O falais yn i filiaw 

Ni bu hwnn a byw henoed 

Ddialwr ar wr erioed 

£r hynny fal ir hanoedd 

O ailu Hew wellwell oedd 
65 Pwy n i ol yn rcolwr 

Oi feth yn iarll fyth yn wr 

Pwy omwanwr hap mynych 

A cdwyn gwr na dyn gwych 

Un llaw gref o fewn Lloegr oedd 
70 A fFrwyn kedyrn Ffraink ydoedd 

bu r iarll o bru ai wyr 
Yn taro mysc anturwyr 
Nid ymroes ail i Foesenn 

1 ddyn byw ond i Dduw n benn 
75 I ddyn ni mrodd i wyneb 

Ymroi Nuw nid mawr i neb 

Ni aned un yn y daith 

O frenin heb farw unwaith 

Oes emprwr kurwr kaervdd 
80 Fry oni bu farw na bydd 

Arthnr ni bu neb wrtho 

Aeth dan y graiann ar gro 

Aliksander dann weryd 

Aeth ir bedd oedd athro byd 
85 Iarll Wiliam or Uu eilwaith 

rann Duw aeth ir un daith 
Duw byw ymhob diau bart 

1 gadw Hari ac Edwart 
Nef i hwn a fu henwr 

90 Ai fiib yn iarll fo byw n wr 

Wiliam Llyn ai kant 



74 



XXIX. 
COWYDD I SION PRYS 

Y gwr sad mewn gras ydwyd 
O henwaed ieirll hynod wyd 
Gwr wyd ar y gwyr dewrion 
A gwyr y sir ath gar Sion 

5 Mawr yw ch enw ymraich ynys 
Am ystor prafF y Alastr Prys 
Mae r synnwyr mawr ras ynoch 
Math ac oedd mewn Mathe Goch 
Ti biau had dwy Bywys 

10 Tai maes rent Tomas a Rys 
Trcf newvdd tyrfa nawoes 
Tref y w i chwi tra fo ch oes 
Pwy elwid hap y wlad tau 
Ond ych tad wedi ch teidiau 

15 Chwithau sy Uew glew ir glan 
£r pann aethyw r penn weithian 
Band dilesc na bu n talaith 
£b un or rryw yn benn rraith 
Ych bon da i gyffion di gas 

20 Wyt a arddodd at urddas 
Lediwch chwi ar wlad ich ol 

Y gwys didolk wastadol 
Nid yw n unoed a ninau 
A dyn ych hyd yn ych iau 

25 Ysgwier braise gar i bronn 
Ith elwir bennaeth haelionn 
Nid wyd fiirchoc kefnoc wych 
Ni obeithir na bythych 
Deuro n Hew derwen lluoedd 

30 Felly Sion fy wyllys oedd 

IS 



Derwen fawr uwch drain a fo 
Nid a r iangwyr yw dringo 
Dy fardd wyf Sion gwreiddion gras 
A cherdd a wnaf ich urddas 

35 O rann na chenais erioed 
I eiddilgaink ne ddeilgoed 
Derwen y gerdd awduraf 
Dyrnod gwawd arnad a gaf 
A Uynn a fytho Uownaf 

40 Ni teisir hwnn fis or haf 
Ni all kryf na llu kryfion 
Nath feisio nath siglo Sion 
Brie Elystan lie ich hanoedd 
Bronn hen dai brenhinwaed oedd 

45 Gwinwydd kariadoc Einion 
Att enw mawr Towyn a Mon 
Wythwaed o Grofft a Thewdwr 
Ac o lin dec o Lynn Dwr 
Bo teiroes bowya tirion 

50 I ferch sy ar dy fraich Sion 
Morr rwydd yma i rroddai 
Elsbeth hael osseb oi thai 
Lleuad Rys gwellad trassoedd 
Amhorys gynt mawr rwysc oedd 

55 Chwi a honn Sion ych enw sydd 
Arr ogoniant hir gynnvdd 
Hylaw Nudd o bu hael neb 
Haela dann haul yw dwyneb 
Rwydd oil i roddi allan 

60 Roi n ty mwy no rrenti man 
Adain i bob gwann ydwyd 
A dur noeth i gadarn wyd 
A chwi difalch y w ch defod 
A brwd balch o bai raid bod 

65 Ni wnai gam Sion a dro n drwch 
Na chamawr ni chymerwch 
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Ac ni wyra gan wiwras 

Un awr ych kefn cr ych kas 

Nid edn wyd od adwen wr 
70 O gyw sal nac isselwr 

Eryr kadarn ith farnwyd 

Yn bvw n nyth hen tiennaeth wyd 

Ac adar brie derw a bronn 

A dry danad yw r dynionn 
75 Da ith wlad nid aeth elw well 

Ddisgyn dann y ddwy asgell 

Dy dad oedd a gair di dwnn 

A ficnn y wlad ai ffiniwnn 

Pont a fFen pand da i fiynni 
80 Ir wlad wedi r tad wyd ti 

Keidwad hael kydwaed dilyth 

Kadw iawn harch Kydewain byth 

Kefn Uu gwr kyfion llawenn 

Kyfiowna bawb kai fy w n benn 

WiLiAM Llyn 



XXX. 

Trossoch Uew y gloch Uu gwlad — a bwysswch 
Y bo lessu n geidwad 
Tro a dal yt air dwy wlad 
Trwy ras Duw treiwr ystad 

5 Kair ystad tanad aed dvnion — kedyrn 
Keidwad Powys dirion 
Kydwaed mawr keidwad Meirion 
Kadw dy sir fo ch keidw Duw Sion 

Sion Owain gwr main grvm wyth — o urddas 
10 Irddail pum brenhinllwyth 
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Da deliaist flFiydiaist mewn ffirwyth 
A da deiliodd dy dylwyth 

Brie tvlwyth Uownflfrwyth yw r Uin — a hynaf 
O henwaed Kelynin 
1 5 Bu ragor by w or egin 

Bleidiau gynt fal blodau gwin 

Blodau gwin haelwin Heuliaith — a Gwyncdd 
Hyd ganol Deheubarth 
A gorau dvn gair di warth 
20 I ieirll hadyd aer Llwydiarth 

[trassau 
Llcw Llwydiarth diwarth bob dydd — ach 
Ymlaenau melienydd 
Liu mawr hyd faelawr a fydd 
Llaw fiiwr cnw hoU Fcirionydd 

25 Dcwr Nudd Merionudd a mawr annian — gwr 
A gwawr Howel Fachann 
Dorri hael fodd feinael wann 
Dyn a rrodd Duw yn i rann 

Dy rann Sion tirion fal v tad — i kaf 
30 Lie kefais gynt wellad 

Drwy bob dyffrynn glynn a gwlad 
Difai wyt i aof attad 

Attad i deuaf a cherdd dafod 
At rai ni weddai n ddifai ddyfod 
35 Fcrgyd beunydd fydd am fod — yn i lys rydd 
Fal ergyd saethydd att newydd nod 
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Tra fo bjrw fwyncb na bwyf hebod 
Tra fo pant na biynn gwynn yw gannod 
Tra fo hydd na gwydd nac od — yn ewnnu 
40 Y bo beirdd Kymru yn klymu ch klod 

Fal y Ueinw y dwfr hi Uynn difrod 

Fal i iFrwytha gwin ar hin hynod [dy£Brynn 

Fal ennynn haul gwynn gwiwnod — mewn 

Y bo Diuw n ennyn pob dawn ynod 

45 Blaena y dyrfa blin yw dorfod 

Byw o rwysc Derfel braise yw darfod 
Baner a wisewch yn bennod — ^arfau 
Bu wych i lliwiau bwch a Uewod 

Ragor o orchest rac yr iyrchod 
50 A rann i haeddu yw r hen hyddod 
Ragor rrac adar ni bon parod 
Ar warr yr orallt yw r eryrod 
Ragorach kcfn uwch bob kyfnod — sy fyw 

Y pcnn wyt o ryw fiJ punt i rod 

55 A fo wychaf i fyw n uchod 
O faddau lessu fo ddaw issod 
Am goto falchder fegis Herod 
Oi rann a ostwng yr un ystod 

Y dyn amostwng di annod — allu 
60 Foi kyfyd lessu sy n rrannu rrod 

[wirglod 
Drwy r Drindod mae rrod ich rran — mawT 
Alal arglwydd Sion Fychann 
Didraws wyd di drais i wann 
Di drangk i gwnel Duw doedrann 

65 Os ieuank doedran lie r amkanoch 
Ys hen o synnwyr Sion sy ynoch 
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Santaidd a llariaidd lie i kellweirioch 
Samson Hew kreulawn He kweryloch 
Swyddoc wyd ustus haeddoch — air kyfion 
70 Swyddau a dynion y sydd danoch 

Ac arr y ddwysir i gwreiddiassoch 
A gallu dilesc y w lie deloch 
Ac o lewdwr gwr lie gwyroch — ych ka^ 
Ni wise arf addas nas gorfyddoch 

75 Kefn wyd wythwaed kyfion i doethoch 
Kefnoc ac osgloc lie r ymgasgloch 
HoU Gymru deulu He delo ch — pleidiau 
A Lloegr sy drassau Haw Grist drossoch 

WiLiAM Llyn 



XXXI. 

Duw due wr odidoc oedd 
Draw n ivank i dir nevoedd 
Troes 01 vynd val trais o vor 
Trwy emylau tir Maelor 
5 Am Edwart wrth ymadael 
Bu wylo tost bulea hael 
Oedwn wlad yn ol i wart 
Nis oedwn yn oes Edwart 
Awn a thawn a doethineb 

10 Awn beth a wnawn byth a neb 
Pann fai varw karw y kariad 
Val oen Duw o flaen i dad 
Ffei r angau gwael fFrengic wank 
I ddwyn ef oedd yn ifank 

15 A gadu fyth ewedi fedd 
Llawer hen luii i rrinwedd 
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Gwae r ddeulu a gwar ddwywlad 
A gwae galonn donn i dad 
Mac n dwvn ymhob mann y del 

20 £bwch Aada am Abel 

Mac r gwr hen y mawr garw hael 
Wedi Edwart i adael 
Val prcnn ne onenn unic 
Dann fronn wedi dwyn i fric 

25 I ddyfVrwch ddoc farwn 
Ai help ai gyngor oedd hwnn 
Gwae r goreugwyr gwae r gwragedd 
A gwae r fenn gau ar 1 fedd 
Ai wraic Ann a oer gwyna 

30 Gael die am gy wely da 

Merch Pirs mewn nad oi adael 
Mostun hir am oes dyn hael 
Duw a dduc hwnn diddic hydd 
A leinw Ann o lawenydd 

35 Beth a ynnill byth annerch 
Byw i dri mab ai dair merch 
Edwart ivank drwy dyviad 
I hwnn y doeth henw i dad 
Ai gariad impyn geirwir 

40 Ai air da ai wyr ai dir 
Oes dolur yn ais dwywlad 
Oes a die o eissie i aad 

Y kryfion ar gwchion gynt 
At i wyneb 1 tynnynt 

45 Gweiniaid o trowch i gwynaw 
Ble trowch wedi buled draw 
Be hynod bawb a henwnn 
Ba enw pur heb wyneb hwnn 

Y byd gwynn bywyd a gwart 
50 Ba vyd wyd heb fod Edwart 

Och drymed mynych dramwy 
Yngressfibrdd na Merflfordd mwy 
81 



In bro mae i vrodur yn brudd 
A cheraint a chwiorudd 

55 Mae r Uu heb nemor llawen 
Mae r tai n wac ymortun wenn 
Mae gwaew blin am gau i bias 
Mae i arwydd ymwras 
Owain due enw diogann 

60 Bruwton aeth i barti n wann 
John Trcfor trwy valor vaith 
Trev Alun tra fo eilwaith 
Llyna r ail Uawn or alar 
Llew o fric ieirll farw i gar 

65 Tri chvdymaith berfiaith bur 
Yspryaol megis brodur 
Angau a fu ing i vodd 
A hwnnw ai gwahanodd 
Ond trwm o vewn un trimis 

70 Y troed hynn val troead dis 
Ocd yr arglwydd rrwydd ai rrocs 
A ddirynnodd yr einioes 
Pymthekant gwarant gweryd 
Saith dec a £Fedwar bar byd 

75 Edwart helaeth droed haeledd 
Y mae n fud yma n i fedd 
Os mud o valchedd heddyw 
Nid oedd falch pann ydoedd fyw 
Duw a roes hud ir oes honn 

80 Am a roes nid gwiw mrysonn 
Ni bu Arthur bur drwy r byd 
Ond tra fu n trcio i fywyd 
Pie mae r milwyr ar gwyr gynt 
Gorau mrwydr gwyr meirw ydynt 

85 Edwart wrol fabolaeth 

Ymroi Nuw a marw a wnaeth 
I goriFa gafas val gwr 
Barch foliant burwych filwr 
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Unbarch yngod braich angel 
90 O rann Duw ir enaid el 

WiLiAM Llyn 



XXXIL 

Oth gaf ni nychaf a chwyn — yw kurio 
£r karu dan vedlwyn 
Onith gaf araf forwyn 
Gwnai ddiwedd foes Gwenddydd fwyn 

5 Gwna unoed dan goed gwiwdec — gwna arwydd 
Gwna eiriau ar ddamec 
Gwna loer wann gwen liw r wanec 
Gwna ddydd a dyrd Gwenddydd dec 

Hirnos pob aros pob irael — sy dec 
10 Pob die a fydd anael 

Mae n hir gan glaf dwyn trafael 
Mae n ddydd hwy am Wenddydd hael 

Fy oerni drwy gri am gwres — i galwaf 
Gelyn a meddyges 
15 Am Uwyr gwyn am Uoer gynes 
Yw Gwenddydd lliw towydd tes 

Dechrau da yma damec — a gefais 
Oth gono dyn landec 
Ac ar fwyndec gwawr veindec 
20 Gwna ddiwedd da Gwenddydd dec 
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XXXIII. 

Gruifydd ffwrbiwr gwr a gerais— dewr lew 
Durlafn jrt a erchais 
Gwyr honn kerdd gowrain ai kais 
Gell y gyllell a gollais 

S Kyllell Gruffydd hydd heddiw — a wisgaf 
Asgell o ddur fflamliw 
Llain wvdr a gaf Uun draic wiw 
Llafn gloywlas Uyfn goleuliw 



XXXIV. 

Beth orau Iwc byth ar lu 
Bod gwr ar byd vw gam 
Ni wna gam ona union gwys 
Ni mynn gam y mac n gymwys 
5 Y gwys didolk os dodir 
A wna yd da yn y tir 
A dyn doeth a all dwyn dawn 
O ffraw ddwyn y ffordd uniawn 
Seinier pob kail arferau 

10 Simwnt Thclwal a dal dau 
Mae iddo guras medd gwiriawn 
O gymysc y dysc ar dawn 
Ac ni bu wise wyneb iach 
Am Sirvf gvmcssurach 

15 I gariaa y llew geirwir 
Ai ofn sydd o fewn y sir 
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Braise cryr yw r breyr brau 
Bronnwyn llcthr brenin llwythau 
Gwynedd ir garw gwynn ddewrgall 

20 Adar ilwch deau yw r llall 
Kefn Uu gwr kynon llawen 
Koel a dysc Dvffryn Klwyd wenn 
Karw o foneda kryf uniawn 
Kvfreithiwr dvddiwr da iawn 

25 Mab pur i waith ymhob rrol 
Mer asgwrn muriau ysgol 
Fo wvr yn gall farnu i gyd 
Foddion y saith ^Ifyddyd 
Y lloer o gwrs oil ar gwynt 

30 Ar haul a wyr i helynt 
Deall saith blaned awyr 
A saith iaith yn syth a wyr 
Main llyssau donniau pob dydd 
Ocs dann wybr nas adnebydd 

35 Oni wyr drud yn wir draw 
Nad oes gudd mewn dysc iddaw 
Ba ystori host irael 
Nas gwyr hwnn ysgwier hael 
Nid oes zrhu gorau gwaith 

40 Na ddvsgria n ddysc groywiaith 
Pie kair gorchest na chwestiwnn 
Sy dann haul nas edwynn hwnn 
asL gronigl bob gwir ynys 
£b iawn farn ar benn i fys 

45 Ba gowydd heb wye awenn 
Ba enw bardd na do n i benn 
Gwr y w yngod gair angel 
A gar g&n ar gwr ai gwnel 
£r mynyched i redir 

50 Y gwyliau tec ai glod hir 
Ni wyl bardd un wyl y bai 
Arno ef awr anifai 
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Gwna i groeso a gwin gwressawc 

Arbed rai or byd y rrawc 
55 I dad Rissiard da i drassocdd 

Yn Uys y ward yn lies ocdd 

Yn ol i dad yn ail dydd 

Wele 1 ni le o newydd 

A maenol braff mewn ael bronn 
60 Mai nefocdd ymlaen afonn 

Y e;wr da a gair dewin 

A £iu ryw ne dri o win 

A gwraic sydd well no gwragedd 

£r mawl i roi aur a medd 
65 Kadwed Duw keidwad diwael 

Gwr gwynn hir a gwraic wenn hael 

Sioassym yn oes oessoedd 

Ac Anna i wraic unair oedd 

Simwnt yn yr oes yma 
70 A mowrgred Dduw Margred dda 

Meistres da i rodd modd i mam 

Merch ac elw r marchoc Wiliam 

Un yw eurllin ne iarlles 

Or Penrryn lie towyn tes 
75 Gorau medd bardd a chwarddwr 

O hyn ac iau honn ai gwr 

Efo ar gyfraith oi fin 

Hithau yn rrannu i hwythwin 

Da ron heb dro n dirion draw 
80 A Duw n dal da n i dwyiaw 

Ai swydd rroi ansodd er hynn 

Yn i swydd einioes uddynn 

Wiliam Llyn ai kant 
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XXXV. 

KOWYDD MARWNAD EDWART 
ALMOR 

Gwae filoedd yn gofalu 
Gwae He doe fath golled fa 
Marw Edwart mawr yw adwyth 
Almor ffram Maclor ai flfrwyth 
5 Marw sgwier aur golerawc 
Marw rrai n holl Gymru rrawc 
Mann llawn nwyf mewn He nefol 
Mae yn wac yma n i ol 
Mac r gwir dal mae r gwr dulwyd 

10 Mae r beirdd a welsom mae r bwyd 
Mae r tyrau mae r tai araul 
Mae stiwart yr Holt meistr traul 
Mae r gwin maeth mae r eigion medd 
Mae r lluniaeth fiim a r Uvnedd 

15 Mae r Hew o gorff mae r llu gwyr 
Mae r kowirddadi mae r kerddwyr 
Mae r Siryf gloy wgryf 1 gledd 
Mawr oil enw fum a r llynedd 
Mae parch Maelor kyngor koeth 

20 Mewn pridd mae wyneb breuddoeth 
Heb dra lliw heb dro llawenn 
Heb aur bath heb air oi benn 
Gwae doreth gwedi i orwedd 
Kaf le n i ol kyflan wedd 

25 Nid yw Edwart yn doedud 
Yn y ero mwy no gwr mud 
Gwae Faelor a gwae filoedd 
Gau ar i dal gwrda oedd 
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Mann yr oedd gerddoedd gwirdduw 

30 Mann nid oes ond mynnu Duw 
Fal y Uong foel ar goel gwann 
Ar led aethyw r wbd weithiann 
Heb hwyl dal heb hael dilyth 
Hcb gyngor i Faclor fyth 

35 Gwae a dramwy r ewiw drumoedd 
Garllaw i dai gwr llwyd oedd 
Lie gwnai gynnal dyral daith 
Gwae ni wyl at gwna eilwaith 
Wrth hyn hawdd iw berthynas 

40 Wylaw n mynd heb law i bias 
Da n i wlad anwyl ydoedd 
A da iawn yn i dai oedd 
O gadw ty gwedi y tad 
A mowread a chymeriad 

45 Ofer oedd draul i fyrdd draw 
Wyneb Arthur neb wrthaw 
Os yn y gyfraith faith fawr 
Efo lunid yn flaenawr 
Gwann wrth wann a gwiwnerth oedd 

50 A chadarn wrth wych ydoedd 

Ac oen Duw draw gwynn di drwch 
Gnu rruddaur He gwnai r heddwch 
A Hew i ymwan lluoedd 
A sant yn i eglwys oedd 

55 Da da oedd mewn dedwyddyd 
Na bytho i fab waeth i fyd 
O torrwyd kyff trioed kail 
Empurio mae imp arall 
Mae enwoc korft ni mynn kam 

60 Mwy stor elw Mastr Wiliam 
Tryssor ni ad yn treissio 
Tros bawb boed hi roes y bo 
Llaw gadarn yw n hoU geidwad 
Llew biau r tir lie bu r tad 
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65 Byw ni chai fry benn iach fraint 

Byw nawocs y bo i neiaint 

Wylo n i ol mor Ian ocdd 

Oil a wnaeth i hoU nithoedd 

O herwydd maint i hiraeth 
70 Ac yn wir angau ai gwnaeth 

Bar a wnai rioed barnu r oedd 

Ar farn honn ar frenhinoedd 

Ond diriaid i anturwyr 

Fwrw i bryd ar y byd byrr 
75 A gweled wrth 1 galyn 

Fradus dwvll fyrred oes dyn 

Ni bu Arthur anturiwr 

Ond tra fu n gallu fel gwr 

Yntau Edvirart mewn tudwedd 
80 Almor aeth bennaeth ir bedd 

Draw nef a fo i devrn oes 

Ai fab dewr fo beaeiroes 

WiLIAM Ll^n 



XXXVL 

Y Siryf grymus eurwych 
Anntur o fstwl ond tra fych 
Am hynn Duw kynn ymwan does 
A ranno yt hir einioes 
5 Dy air Sion o deiroes hydd 
Dy glod mewn dec o wledydd 
Dwc hynod fowrglod yn fwy 
Draw kcnnyd aer y Konnwy 
Sion by eurgorff synhwyr&;all 
10 Sy n aur Hew o Sion ir llail 
ICoed da iiiunk i tyfen 
Knwd dail y Konwyaid hen 
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A mawr yw grym o ry w gras 
Eurlliw kynnydd larll Konias 

15 Llin Rodri n llenwi pob llann 
A llwyn gwenith llin Gynann 
Deiliodd mwy no dolydd Mai 
Ysta iownlwyth o Stannlai 
Purllwyn o wydd perllan win 

20 Prcnn sy waed or prins Edwin 
Kydran a blaen kedyrn blaid 
Kun oestraul or Kinastriaid 
Trysorwacd teirsir ydwyd 
Tec angel uwch Tegaingl wyd 

25 Lie kefaist y Hew kyfion 

Llaw Dduw sydd ich Uwyddo Sion 
Tiroedd Uynnoedd perllannau 
Treulia n hir trwy lawenhau 
Kayadlen glos kydlawn gwlith 

30 Kyd gynnydd koed a gwenith 
Gweirdir o brie y tir bronn 
Glann obry val glynn Ebronn 
Sseintwar hael sy n y tir rrydd 
Sy baradwys i brydydd 

35 Neuadd o faint newydd fawr 
Noddfa beirdd awenyddfawr 
Bann ddelai benn y ddwvwlad 
Bawb ith lys be bai wytn wlad 
Ni ochelyd na chiliaw 

40 Arbed traul ar y byd draw 
A hyn nid oedd or rrann dau 
Yn yr oes un awr eissiau 
Da grassol yw dy groesso 
Da Duw fyth yn dy dai fo 

45 Ni welir ior anwylwych 
Yn llawen beirdd lie ni bych 
Wyth fil a ddaw ath foliant 
Wythliw gwin oth law a gant 
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A hynn a gaiff hen a gwann 
50 Byd rwydd yn Uys Bodrryddann 

Sian ai rodd sy yn aur hen 

Sy wawr Iwys i roi lusen 

Seren Robart sy wiwrym 

Salbri Rue sy Iwybr o rym 
55 Gwinwydd o Fionydd i Fon 

O bur gynnydd brie Einion 

Eurwaed leuan ir dywys 

O lew praff Hy wel ap Rys 

Yr ewie Ian doa i roi gwiedd 
60 Ae yn benn o gann bonedd 

A ehwi r hydd gwyeh y rroddionn 

Yw Ifor Hael y fro honn 

Wedi rroddyd y ruddaur 

Dwyn y gost o win ac aur 
65 A Sian yw r fun synnwyr faith 

Wawr olau a roe eilwaith 

Dau n unair mewn dawn yna 

Ufudd gytun fydd gwaed da 

Klod a oedd kael dyweddi 
70 Kyd addas aeh urddas ehwi 

Gwr un fodd ar gorau n fyw 

Ar y sydd ir [oes] heddyw 

Ae o bydd He i gwybyddir 

Yn oes hwnn sessiwn nc sir 
75 Ac er dethol gwyr doethion 

Nid yw sir onid ai Sion 

Gwr ydyeh gorau adwen 

Os henwir pob synnwyr penn 

Gwr o fil gorau i iarn 
80 Gwnewch oed rwng wann a chadarn 

Ar ewann a [glsti air gennyd 

A blinor [beilch] blaenor byd 
Braise lew dc[wr] ysclew ydwyd 
Blaenora ieirll bl[aenor] wyd 
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85 Blaen wythwaed blaena ith oes 
Bo ith wyneb wyth einioes 

WiuAM Llyn 



xxxvn. 

Ami yw rai a mael ar hynn 
Achos swydd a chas uddynn 
Ysgwier wyd ssy garllaw 
Ac a swydd heb gas iddaw 
5 Ustus doeth ys dewis dyn 
Nid yw ustus un destyn 
Ni wna gam post dinam per 
Na cham gana neb ni chymer 
Robart bur a gloy wddur gledd 

10 Llwyd or Waun llew da i rinwedd 
Aer Dafydd wyd eurdwf ddoeth 
O isklawdd osawc glewddoeth 
Synnwyr bur mesur Moesen 
Sein Duw r taid Sion Edwart hen 

15 Dyn a ffiniwn da n fiynnu 
Or aer a thir lerwertn ddu 
O dad i dad i Dudur 
Trefor post wyt hirfawr pur 
O Vaesmor wyd fesmawr iawn 

20 Ac o Wynedd ac Einiawn 
Glew a dewr wyd gwaladr iaith 
Glewddail Salbri a Gloddaith 
Mawrwaed holl Gymru ydwyd 
A llew a ewraidd yn Lloegr wyd 

25 Y prenn nrth pur jrn i fon 
A bair afiJau n berion 
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Y gwr da a gair duwiol 

A eura imp ar i ol 

Hawdd i ddol heddjrw ddeiliaw 

30 O ffirith gled lie bo firwyth glaw 
Hawdd yt brifio n kludo klod 
A Duw enyn dawn ynod 
Oi ffenn i red y ffynnonn 
A Uenwi hwnn nid llai n honn 

35 Roi dy dda yn rad i ddyn 
A Duw unfodd ai denfyn 
Denu mae rai adweinir 
Aur yn do arian neu dir 
Dithau gwalch difalch i don 

40 Denaist galonnau dynion 
Gwell i wr goUi ariann 
No choUi gweddi r dyn gwann 
Rai a dry r wlad ai gadaw 

air Duw n llwyr er da n llaw 
45 Dithau a gar wr doeth gwynn 

Dyddio a roi da uddynn 
Gwedi kael i gyd koeliwnn 
Gair bywyd tec ir byd hwnn 
Di a ddoi i nef dy Dduw n ol 

50 Ba na ddoi a byw n dduwiol 
Kefn y faink wyd kyfion farn 
Keidwad rrwng gwann ar kadarn 
£r rroi i wr i hir aros 
Karchar neb fo n kyrchu r nos 

55 Ni fynud er nwyf aniann 
Ado n y glud un dyn ghn 
Da wyd l^wr odidoc gwynn 
A da gwelais dy galyn 
Try r tafod trwy rad tyfiant 

60 I euro gwawd i wvr gant 

1 ti Robart ffyrfdaart fibnn 
Trwy wir goel i try r galonn 
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O try r korff or tir wr kail 

Ai le i dario i wlad arall 
65 Ni all honn er ynill had 

Nath oedi fyth nath adael 

Un dro eelur un draglew 

Wyt wr Uwyd a nattur Hew 

Yn ereulawn pan fo n llawn llid 
70 Yn llawn nawdd o Uonyddid 

Dewr wyt a chlo dart a chledd 

Dewr a gair i drugaredd 

O Uidi n wr llwydwyn iach 

Egni pwylla n gann pellach 
75 Rai o ddawn wyth i hir ddallt 

Yw man geirw ymin gorallt 

Dithau gwr doeth a garan 

Yw llwdn y gloch llwydwyn glan 

Dygaist air dec ystori 
80 Nid oes ai dwg yn does di 

Am na chair yma n ych iaith 

Vyth wclcd dy fath eilwaith 

Arched bawb o eirchiaid byd 

A del ywch hoedl a iechya 

WiLIAM LlEYN ai KANT 



XXXVIII. 

Saer adail mesur ydwyf 
Saer pennod kerdd dafod wvf 
Ni naddaf fawl ynydd voed 
Ar iyrgyll neu ar farwgoed 
Ac oedi rryw goed yrrawc 
Wythran disathr hen dwysawc 
Hawdd yw gwau ty fry n y fronn 
O chad derw a choed hirionn 
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Hawdd ym wau heddyw yma 

10 Kywydd a chael deunyda da 
Y prenn wyt oil purionn tec 
A glaswyrdd yn Eglwysec 
A llys awenn llyseuwerdd 
Arnad y kaf ddyrnod kerdd 

15 Sion aur bur synnwyr barawd 
Selyf ungoel ssyliaen gwawd 
Mzes gwenith ymysc anys 
Maes had or prins wyd Mastr Prys 
KyflF mawr wyd blaenawr y blaid 

20 Kaing hir un or kynghoriaid 
A thwrnai Uawn wythrann lies 
Fronn henwaed ir frenhines 
Ysgwicr wyd hyder hawc 
A gwyr meirch a gair marchawc 

25 Gwr a rydd gorau or iaith 

Gwledd kanllaw arglwydd Kynllaith 
A chadw pob gweilch a hedynt 
A milgwn gwaith Maelgwnn gynt 
Denw Frytwn hyd hen Fretys 

30 Dewrwaed prins Edward ap Rys 
Brie alo n bur i gwelais 
Baladr syth eb ledryw Sais 
Paun wyd wrda penn dardal 
Penn Uwyn gwaed Penllyn ac lal 

35 Gwr a thir pur gorthir pell 
Gafael o Gynwric efell 
Trin y rrwysc trwy enw y rrawc 
Trwyth Asur or tri thwysawc 
Prenn per nid prin i para 

40 O flrith dec a ddwc ffrwyth da 
O ry w gwaedol aur gadair 
O wrda gwrda deg i air 
Dy dad oedd da dedwyddol 
Duw ath wnaeth dithau n i ol 
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45 I pdw r tir a gad[wai r] taid 
Ar Uys gwyn er lies gweiniaid 
Doeth o lal or detholionn 
larlles o waed ir Uys honn 
Lie kaiff yn hoff bob profiwyd 

50 Groeso yn lljrs gwawr Sion Llwyd 
Margred vrenn mawr grediniaeth 
Mai i mam am elw a maeth 
Aurgoed Ynyr ac Edwin 
A Ssdbri gwaed sy Iwybr gwin 

55 Dod lessu da dewissir 

Honn gida Ssion gydoes hir 
Gorau dau byth gair di ball 
Gwr kerddgar a gwraic harddgall 
Dau a messur had Moessen 

60 Dau un hap a ro Duw n hen 
Dau deilwng lie doe dylwyth 
A wna r llin eb wanhau r Uwyth 
Da r enyn is towyn tes 
Dail gwinwydd mewn dol kynes 

65 Un wanec ar enyniad 

Vo ch hil ach hepil ach had 
Prys maith ymhob resswm wyd 

Puriawr waed prifio r ydwyd 

« « « « « 

Barwn ym wyd mesbrenn mel 
70 Bronn uwch y brynniau uchel 
KorfF hydd glew Kowiriiydd glod 
Kyrhaeddaist uwch korr hyddod 
Oed hydd glasswydd Eglwysec 
Ar dy dal a ro D[uw] dec 



WiLIAM LUYK 
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XXXIX. 

KOWYDD MARWNAD TUDUR AP 
ROBART 

O Duw ddocth ba wlad i dda 
A ddaeth gwyl Fair ddiwaythaf 
O doeth praiF yw adwy th prudd 
Llai nifer sv n Llann ufudd 
5 Marw Tudur gwalch difalch doeth 
Mab Robart ddurwart ddewrddoeth 
Marw lies y gwann marw Uys gwin 
Marw gwaed hael mowrgoed heilin 
Ymerawd dew i muroedd 

lO Y Uys gynt Uiossoc oedd 

Gwal oedd vm goel hawddamawr 
Ai thwr ai llofft aeth ir llawr 
Mur oedd ef aeth mawr ddofudd 
A muriau kor Mair ai kudd 

1 5 Derwen Uu fu deyrn Uwyd 
An derwen ni a dorwyd 
Beirdd drymed ebrwydd dramwy 
Bloeddiwn mae i ble ddawn mwy 
Ni cherdda barn na cherdd bur 

20 Nid byd hoedl nid bvw Tudur 
Pann goUid boll lenaid hwnn 
Pum kannoes pam i kanwnn 
Taw di r gerdd ffordd y kerddych 
Tewi draw mae Tudur wych 

25 Gwae a dwaenodd mowrfodd maith 
Gall hael ai goUi eilwaith 
Gwae weiniaid y dec ynys 
Gwae r tlawd am i gwrt ai lys 
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Gwyr Duw wedi r gwrda aeth 

30 Galon i fam rrac alaeth 

Mae i wraic wcnn a mawr gynnjrdi 
Mewn nychdod ddarfod i ddydd 
Gwae Vargrcd gyfia ocrgrynn 
Gwyr lessu oil gwawr Kys wynn 

35 Wyr Dafydd kynnydd kannwr 
Annwyl ai gwae n ol i gwr 
Ac wylo mae val glaw maith 
£r wylo ni ddaw r eilwaith 
Dyn all ffo lie bo mewn barn 

40 O goed ne o law gadarn 
A dewr angau lie dringo 
A Haw fFerf nid oes He i flFo 
Raid ir byw rrodiwr bywyd 
O dra barn vyned or byd 

45 lessu doe a roes dial 
Ar lessu doe a roes dal 
Un gwr aeth bennaeth or byd 
Ag un ferch yw yn gwynfyd 
Mastres Katrin Uin pen Had 

50 Merch waedol mawr i chodiad 
Koel Godeboc fywioc varn 
Keidwad oedd vrenin kadarn 
Roes i un verch raswen vain 
Ar trefi mherawd Rrufain 
55 Tudur i dir tre tadol 
A roes yw verch ar i ol 
Ac a roes honn gwiwras hawc 
Wr mowrchwyrn i aer marchawc 
Di&lched gweled i gwedd 
60 Or Uys wcnn iarlles Wynedd 
Ni wyr dyn ar ai dwaeniad 
Y sy iw thai eissiau i thad 
Ond o daw biliaw na barn 
Na chwedl rrwng gwann a chadarn 
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65 Y gwann a ofyn o gur 

O Dduw Dad ble ddai Dudur 

Ni chai iFals gann awch i fFonn 

Ymyw r gwr amau r gwirionn 

Darfu r Uu am wr dewr llwyd 
70 Dewrion ych penn a dorwyd 

Dwr yn sawd heb dir yn sych 

Draw sydd enbyd dros Ddinbych 

Dwyn grym daioni a gwres 

Dyma oeri r duw Mares 
75 Kyd vrodyr a milwyr maeth 

Keraint gwae chwi rrac hiraeth 

Kriwch wedi y kur chwedl 

Kwynwch ddwyn ych penn kenedl 

Oer ywch byd gan arch a bedd 
80 Uwch benn gwln ych bon Gwynedd 

O bydd doeth ne dradoeth draw 

O bydd pwy etyb iddaw 

Dyn nis gwyr a Duw nis gad 

Dan gudd mae r dyn ai gwyddiad 
85 Da ydoedd gwr ni doedwn 

A da be kaid debic hwnn 

Da roes wr diau rassol 

Da gwnaeth a digon yw ol 

Da gwnel parch digonol pur 
90 Duw n tad i enaid Tudur 

WiLiAM Llyn 



XL. 

Sethrir llyssau n wir syn n arwain — ^gwiw hap 
Pe gwypid i damwain 
Nid oes gwr a dysc gowrain 
Na fawrhae yn i fyw rrain 
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5 A thracd v ssethrir with rodio— lytsau 
Oedd lessiant i teimlo 
Ai braint pe dwaenid mewn bro 
A dal yn aur mewn dwylo 

Llyssau a sethrir nis llysid — v train 
lo Nai rrinwedd pe gwyHa 

I nef Ue heb anaf Uid 
O dra chof i dyrchefid 



XLI. 

Llaw a chledd dewredd duriawc — hil Beli 
Haul baladr tywyssawc 
Llaw arian sy m Hew eurawc 
Llaw Dduw r hael ai Uwyddo rrawc 

5 Yrrawc at enwawc y tynnaf — yr wyl 
Os kannwvl nis kwynaf 
I dai r gwr aewr a garaf 
A da i rodd ai wawd ir af 

Af val hydd mynydd He mynn — y glasswydd 
10 Af val gleissiad gloewlynn 

Af val gwyber neu derynn 
O vawr serch at Vorys Wyiwi 

Gwynn y del oganad un 
A gair mwy nac i wyr man 
15 A diwad serch i dad Sion 
A byw n hir oni bo n hen 

Bid hen a llawen y llywydd — sy n aer 
I John Wynn ap Mredydd 
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Bid ar hwnn bywyd yr hydd 
20 Bid gwynn drwy r byd i gynnydd 

Dwy wledydd kynnydd mab Kynan — bu Iwydd 
Bleddyn ac Elystann 
Aed i eurgoed o Wrgann 
O Dewdwr oil doed i rann 

25 Da i rann ymhob bann mewn pennaf — kyssur 
Da kowssom i alaf 
Da y kawn hwnn deukan haf 
Os da kawn ystok hynaf 

Lie pennaf hynaf a henwir — ^heb vrec 
30 Lies gwiwdec llys gwedir 

Liu 01 byrth oil a borthir 
Lie daw un hydd Uwydwyn hir 

Hir gynnydd gaerydd uwch goror — Konwy 
Lie mae kynnes vaenor 
35 A llyssau faeth llys Ifor 

A llynn a medd val Uanw mor 

Drafo dor a mor yn ymwriaw 
Ac o ser lawer yn goleuaw 
Duw ai gad benn gwlad i gludaw — mowrglod 
40 Yw gael a dyrnod y glod arnaw 

Un ni bo kerddawr mawr imeiriaw 

Oi dyrau hybarch a dry heibiaw 

A cherddawr bob awr wrth buraw — messur 

O bur gwrs Arthur groesso wrthaw 

45 Roes vy ion roddion ym or eiddaw 
Rof iddo ymendith wedi nithiaw 
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Rif gwiail rif dail yn deiliaw — mewn fFrtth 
Rif gro a gwenith ar gwlith ar glaw 

Mae ym lys rydd bob dydd wedi addaw 
50 Yn i dyrau dra mynnwy dariaw 

A chael kynnal hael a heiliaw — ^gwin Sieb 
A chywir oseb gida chroessaw 

Aed i ocd gannoed heb i gwynaw 
Ai blant ar Iwyddiant heb awr luddiaw 
55 Ai frodyr val gwyr yn gwyraw — milwyr 
Koed o lueddwyr yn kyd Iwyddaw 

Ami vydd i gynnydd yn eginaw 
Ami kywir weddi ami kar iddaw 
Ami maeth a helaeth hwyliaw — ^ysmonaeth 
60 Yn y diriogaeth y mae n drigaw 

Kanol tir maenol tramwy anaw 
Kauau yd gweirdir yn kyd gordiaw 
Kyfleoedd llynnoedd garllaw — dyffrynnoedd 
Koed tiroedd iFrithoedd yn kyd iFrwythaw 

65 Ai darian yn werdd wedi duriaw 
Ac eryrod wedi goreuraw 
A ffirin ac eiddil wrth firwynaw — Uuoedd 
Yw dawn a nerthoedd dynion wrthaw 

Yn arth at eirwon wrth y taraw 
70 Yn wynn wrth hedd yn oen wrth ddyddiaw 

[glod 
Ac yn valch wrth valch heb vylchiaw — mowr- 
Ac yn dda i ystod ac yn ddistaw 

Nid da a raned mae n i triniaw 
A wnai heb ryfic i hwnn brifiaw 
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7S Y gras a gafas o gofiaw — Duw Ion 
Un ni wyr dynion i ordeiniaw 

Nid yw yn debic nid iawn dybiaw 
I wr anwadal ar newidiaw 

Y gair a ddoedo i gywiraw — i fry 
80 Am hynny ni thry yma na thraw 

Ni orfu t weiniaid iawn ervyniaw 
Wych ion rrywiowgddoeth achwyn ragddaw 
Ni vynn Morys Wynn soniaw — am gamau 
Na gwyro i drassau nac awr dreissiaw 

85 Dyn a wnel gamau gorau gwiriaw 
Duw gwynn ai gostwng i dwng a ddaw 
Dyn kyfionn i fronn heb vraw — am dda byd 
Duw wynn ai Icyfyd iawn yw kofiaw 

Unwaith i Foessen aeth i veissiaw 
90 Agorai £feri mlaen gwyr Ffaraw 

Ar dyn a ro Duw ai ordeiniaw — n wr 
£r a lanwo dwr ir lann i daw 

£fo yw r union wedi vreiniaw 
£fo yw r gwaladr yw vawr goeliaw 
95 A fiann ddoeto fo heb veiaw — i lef 

Y pennaeth y w ef pa un na thaw 

KoriF Padarn gadarn wrth ergvdiaw 
Kyrch kawr ne vlaenawr heb 1 flinaw 
Karw Uu yn mynnu miniaw — ar fiynnu 
100 Kawr a fynn dynnu kryfion danaw 

Yfo yw r gwinllwybr ar vawr ganllaw 
A fibnt gwlad ai fflad rrac dwy afflaw 
A ffenn Gwynedd wcnn ac ar ddeunaw — torf 
Barr awch ai llorf ai braich ai Haw 
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Tanad llys y rrad anrrydedd — piau 
Gair Powys a Gwynedd 
Tair einioes ir twr anncdd 
Ai bum oes irr mab ai medd 

5 Hyd vedd mewn mowredd a maint — ith arfau 
Nith orfydd klwyf na haint 
Nithwc bendefic brie braint 
Oen Duw hynod ond henaint 

Del henaint o fraint heb vrad — ^ytt yma 
10 Y Mastr Tomas Tanad 

Daw anrrydedd Duw n rrediad 
Da i doeth i Ihm dy dad 

Koed y tad tau gorau gwaed 
Korffglew llcw wyr Dafydd Llwyd 
15 Kalon gwledydd kann dydd daed 
KyiF hen o imp Kyffin wyd 

O Gyffin gyff gwin ac ennwoc — ^nerthol 
Dewr gwrol drugaroc 
Eryr glcw eurer i gloc 
20 Wytt o assau r pum twyssoc 

Brie bon twyssogion tai seigiau — trc tad 
Nid rraid dwyn dy iachau 
A maint sy arnad ior mau 
Ennwoc impyn o gampau 

25 Kampau koweiriau karer — kowirgorff 
Koweirgorii pob glander 
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Koweirdant pob moliant per 
Kildant y pynkiau haelder 

[wydd 
Gwraidd haelder bon per o benn parth — gwin- 
30 Gwynedd a deheubarth 

Gwr a rydd beunydd heb warth 
Gwledd brenin arglwydd Broniarth 

Gwalch Broniarth diwarth hyd Euas — gwinfoed 
Gwnfyd gennyf Tomas 
35 Gweled grym golud a gras 

Gwr gwrdd a gwraic o urddas 

Ami urddas lie gwreiddiassoch 
Ami y w gwnfyd byd He boch 
Ami kwrw a saic mal Kaer Sin 
A maeth gwin merch Matheu Goch 

Merch Mathau edmic benn brie bragad 
Ac wyr i Domas gwr di ymwad 
Rroi towys per Rys ai pur had — nithio 
I gyd hau yno a gwaed Tanad 

45 Mal kynnydd Dulydd aur i deiliad 

Mae honn o Einion arr enyniad [nydd 

Chwithau sydd aur hydd mawrhad — arr gyn- 
O burwaed henwydd Abertanad 

Y hi n rroi lusen Uawen wellad 
50 A gweddio Duw dragowydd Dad 

Chwithau n gawr blaenawr aur blad — ar geraint 
A braint hyd henaint barwn Tanad 

Katrin aur iessin ruddwin roddiad 
A chwithau Tomas Uownras benllad 
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55 Hir einioes v boch o ranniad — Icyiion 
Yn Uessau dynion yn Llys Danad 

Aed hardd gynnyrch trwy Dduw ai gennad 
I chwi lew tyner uwch law Tanad 
Ach keraint un vraint a heb vrad — ddwyfil 
60 Ach plant ach hepil ach hil ach had 

Mai hiliogaeth Seth difeth dyfiad 
Mai irwydd Eissac mawl urddasiad 
Mai kynnydd y gwydd a gad — o Abram 
Yw breuwaed dinam Aber Tanad 

65 Mai yr haul y dydd He rrydd Duw n rrad 
Mai y ssyry nos gwiwros gariad 
Mae gras Duw urddas darddiad — pob fFynnu 
O bru n tywynnu n Aber Tanad 

Mawr y sych y gwynt helynt hwyliad 
70 Mawr y gwlych y glaw pann ddel kawad 
Mawr gryfdwr yw r dwr ar doriad — ^gweilgi 
Mwy yw r daioni ymro Danad 

Byrr vydd yr hedydd arr i hediad 
Wrth faint y gossoc ennwoc ynad 
75 Byrr vydd koed irwydd kadeiriad— ofer 
Wrth orenn per tyner Aber Tanad 

Rrai draw amguddian rryw drwm goddiad 
Rrac rroi i gerddion ddim rroddion rrad 
Ni chuddiaist deliaist heb doliad — wrth neb 
80 Erioed dy wyneb eryr Tanad 

Err rroddi n ystic rrodd yn wastad 
Nid oes awr eissiau na dwys russiad 
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Ni bydd dragowydd nis gad — Duw o bru 
Ni bu riocd hynny n Abcr Tanad 

85 Y dydd nith wclwyf loy wnwyf luniad 
Ni byddaf lawen budd oleuad 
Mwy na gwr ar 1 ddwr arr ddad — o firydau 
Ymgylchau tonnau am walch Tanad 

Pawb arr dir a dwr wrth i fwriad 
90 A gyrch lie karo heb geissio gwad 
I ddwr goleuserch ydd a r gleissiad 
Yr hydd ir mynydd mae i ddamuniad 
Minnau af rredaf rrediad — karw rruddfalch 
O bru att henwalch Aber Tanad 

95 Os kynnydd dolydd os adeilad 
Os hefyd gwiwvyd arr gyfodiad 
Os kadw ebolfeirch os rroi eirchiad 
Os doethgar arr varr hael arferiad 
Nid un don haelion o hiliad — brie ieirll 
100 A Hew bort hcnicirll Aber Tanad 

Un llawen gorflF wyd yn Hew n y gad 
Yn enaid i gler yn oen Duw gwlad 
Yn falch wrth gedyrn deyrn diwad 
Yn vreulan wrth wann wen chwerthiniad 
105 Yn gadarn kyfion yn geidwad — Kymru 
Yn bur at hynny n Aber Tanad 

Dra gloywo Uugorn dra gwyl Uygad 
Dra fo gwych llewyrch ser na lleuad 
Dra fo mur byth drafo mor a bad 
1 10 Dra rodio yr haul dra ro Duw r had 
Dra fo dwr na gwr nac uriad — na braint 
Oes ytt a henaint Tomas Tanad 

WiLIAM LlEYN AI KANT 1 564 
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XLin. 

MARWNAD SION LLWYD O lAL 

Trait mawr Duw n blaenawr in blinaw — lie del 
Ni all dyn ddim wrthaw 
Trossod lal mae trist wylaw 
Tros dwy wlad troes Duw i law 

5 Duw ai law o daw i roi dial — mawr 
Mwy vydd trais a goikl 
Synnwyr ac urddas anial 
Sy n llai dwyn Sion Llwyd o lal 
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Ynn lal bu gynnal a gwinoedd — ac 
Lie mae gwaedd gan bobloedd 
O torres braich y tiroedd 
Ai gras ai nerth gressyn oedd 

Och oedd Uyna r byd o chwith 
Am wr a fu mae arr veth 
15 Ni bu i feirdd neb oi fath 
Ac odid dydd y bydd byth 

[Gwynedd 
Kwynwnn vyth am hwnn am hvd — ^gwawr 
Mae n gorwedd mewn gwerya 
Klaf y w udfeirdd klwyf adfyd 
20 Kloi o fewn bedd Icolofn byd 

Gwae r holl vyd y gyd gwedi — priddaw r gwr 
A gwae Uatrin Salbri 
Gwyr Duw kaeth oi hiraeth hi 
Gwae orr biraeth gwawr Harri 
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25 Gwawr Harri n gweiddi heb gudd 
A braidd vy w arr bridd i fedd 
Wylo mae ddyn hael i modd 
Yntau Sion yn tewi sydd 

[die 
Plant sydd arr gynnydd rrac hir gwynaw — 
30 A dyrr dagrau wylaw 

lessu val wyrion Essaw 
Oi ras ai nerth a roes naw 

Naw uniawn a gawn or un gwydd — o rrain 
Arr hynaf y w Dafydd 
35 leuan kannoes vo n kynnydd 
Eurdid vawr aer i dad vydd 

Llawn vydd pob deunydd dinam — i luoedd 
Lewys Sion a Wiliam 
Lie ra n vyth Uu or un vam 
40 Llawn o bru val Uin Abram 

Llin Abram dinam am danaw — mowrgri 
Yw kwyn Margred trostaw 
Katrin euraid ruddwin draw 
Sian ac Ann sy n i gwynaw 

45 Kwynaw ac wylaw rrac alaeth— deiroes 
Dorri penn kenedlaeth 
Keraint kwynwch rrac hiraeth 
Kwyn breuder mwyn brodyr maeth 

Ba vaeth orau kaeth fu r kais 
50 Bod ail Sion pob rroddion rroes 
Bam y keissiwch gann drwch drais 
Beth ni chewch byth yn ych oes 
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Be bai ch oes gannoes i hir gwynaw r— hael 
Arr ol gwr bob unawr 
55 Ni ddaw ail dan wydd elawr 

Y gwr llwyd sy mewn gro llawr 

I ro r llawr drudawr drwydoll — ydd a pawb 
A iFobpeth ynghyfrgoU 
A fu darfu r bvd arfoll 
60 A fydd ef a dclerfydd oil 

Darfu flfrwyth y byd adfyd udfiiwr 
Dyna r grwnn arr rrych heb ych a bawr 
Dyna wedd Gwynedd gannawr — yn aros 
Dyna hir achos dwyn i rrychawr 

65 Ni all y llong donn arr vordonn vawr 
Hwylio n gyngaws heb hwyl nac angawr 
Ni all llu vlaenu He gwnn vlinaw r — byd 

bai lu ennyd heb i blaenawr 

Yno gwae r dyrfii am wr dewrfiiwr 
70 Ai wyr Uys dann lid erfid oerfawr [fedd 

Aeth penn kenedlaeth irr knowdlawr — bridd- 
A fienn hoU vowredd Gwynedd ai gwawr 

1 weiniaid rrwyddfeistr hynod rroddfawr 
Arr gcdyrn llew chwyrn oedd a chornawr 

75 Ac ni bu gwae lu arr glawr — ^byd digeirdd 
Wr a gwae r udfeirdd mor garis^dfawr 

Y gwannwyn arr haf gwynion rryfawr 
Kynhayaf gayaf trymaf tramawr [gwrda 

Gwyl a gwaith ganwaith wrth gwynaw r — 
80 Ir hwnn oedd yma i rrown hawddamawr 
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Arr i win addfed wr rrinweddfiiwr 
Ai fwvd ni magwyd yn i mogawr 
A gwleddau yn lal arglwyddwawr — olud 
Ai gowain unsud ac yn Winsawr 

85 Os kynnal hen ddeddf wr kyneddfiiwr 
Os mwyn gwmpniaeth hyfaeth hoywfawr 
Os gair digrifair goreufiiwr — medrus 
£fo wr gweddus fu r ygwyddawr 

Beth a wnawn am hydd kelfydd koelfiiwr 
90 Bwv an kar hefyd gwanfyd gwynfawr 
Nid byw Sion gyfion gwiw&wr — an karai 
Be bai fo chwarddai gida cherddawr 

Mae lie roedd dekaf yr haf hyfawr 
Arr ol i hoedlfer ryw law hidlfawr 
95 A lie bu ganu mae mwc lonawr — du 
Ac wylo darfu r goel awdurfawr 

Chwerthin fu r Uynedd heilfedd haelfiiwr 
Gwr tec wnllwyd yn i gwrt gwinllawr 
Yleni gweiddi o guddiaw r — haelwalch 
100 Mewn gro wych eurwalch mae n garcharawr 

Och Dduw yn i ol arr borth grolawr 
I ddyn be perthvn na bawn porthawr 
I oUwng veryr is allawr — weithiann 
Allan o ro r llann ne dorri r llawr 

105 Drwy ewllys Duw Dad geirfed gwirfawr 
Daw i ddyn derfyn angau dir&wr 
Ac anoeth na doeth nim dawr — ni allai 
Wedi y deuai oedi dwyawr 

III 



Ekdor mewn rryfic yssic aessawr 
1 10 Ac Aligsander y muner mawr 
A Ffendrassus hen ac Antonawr 
Ac Arthur waywdur ni bu deirawr 
A fFob byw trasyw a fibb tryssawr — flfraeth 
A wnaeth wrolaeth aeth arr elawr 

115 £ nofia r gleissiad nofiad nwyfiiwr 

A da i damwain hyd i dymawr 

Ac ervr ymin goror maenawr 

A hed arr wanec hyd yr unawr 

Am dda r byd gwnfya gwinfawr — aed byroes 
120 Am wr nag einioes nid oes ond awr 

Sion benn rrywogion fii n dwyn rragawr 
Synnwyr a golud sy n nirgelawr 
Er urddas melwas lal a J^&elawr 
£r ynill geirda klodfa klodvawr 
125 £r blacnu Kymru val kawr — gwraiddglew 
Y mae n pureiddlew ni mewn priddlawr 

£f a wnaed derwgist o faint hirgawr 
I roi gorfF addfwyn eurgarw fiydd^awr 
A rroi honn ymhell dan ganghellawr 
130 A rroi gwaead ochain uwch main mynawr 
Ar enaid a gaid heb na gawr — na gwae 
Yn y lie da mae yn Haw Duw mawr 

Trais mawr &c 
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XLIV. 

Beth a dal byth adeilad 
Arr dda dyn ond ar Dduw Dad 
A gwelcd modd golud mawr 
Y tywyllfyd deaUfawr 
5 A mh dyn draw gerllaw llu 
A nododd Duw ni adu 
Duw ogoned due einioes 
Ail gwraic a fu n ol y groes 
Gwae ni rrown dan gwyno rrawc 

10 Gau ar verch gwawr i varchawc 

« « « « « 

Kwyned lorf kenedl Arfon 
Kwyned lu mawr kenedl Mon 
Ryw sawd ar yr oes ydoedd 
Ryw nad yn y Penryn oedd 

15 A heddyw ar wahoddiaeth 
I fwrw r wyl at Fair ir aeth 
Gwae ni Fair ewiw nef vorwyn 
Gweled i dayed ai dwyn 
Lie r oedd wenn llariaidd wanec 

20 A fFrwd aur am i ffir dec 

Kloi Gwen o fewn klai a gwart 
Sy ressyn merch Syr Risiart 
Yr eiry a wna r oerin 

Yr haul a wresoga r hin 

• « « • « 

25 Sion Wynn y sy un enaid 
A sein a dawn Sion i daid 
Paun dewissol penn dwyssir 
Pur acr yw hwnn emprwr hir 
Yntau Rissiart yn tryssawr 

30 Gwellad vyddan golfed [vawr] 
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Ell's eurdorch les ardal 
A Robart hir y bo r tal 
Pedair kangen mcsbren mel 

Pwy ai dring pcdwar angel 

• • • • • 

35 Gweddu o bru yw gwydd Abram 

Gwae fi im oes o gpfio i mam 

• • • • • 

A deunaw hynod anian 
A dwy a saith oedd oed Sian 
A oes wylo vis alaeth 
40 Oes digon oer Awst ai gwnaeth 

• • # 1 # 

A duw ai due dayed oedd 
Yn ifank i wlad nefoedd 
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Y tair merch orr tyrau medd 

bare henieirll brie Wynedd 

Y rrain issod rranasson 

Ryw dir mawr val Rrodri ymon 
5 I tair oeddynt a roddwyd 

1 wyr val merched Llyr Uwyd 
Un yngwynedd mowredd mau 
A dwy a roed ir Deau 

Mae r ddwy o serch mowredd son 
10 Mawr fywyd meirw a fiion 
Dvry orr byd dugost irr bedd 
Duw dradoeth gad y drydedd 
Oes ail arglwvddes Elenn 
Bo gannwyl lach Bagnol wen 
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15 Y mae honn ai bronn yn brudd 
A chur am i chwiorudd 
Ai dau briod obrwyon 

Y sy vyw boed hiroes von 
Dau iarll mal dewrllu milwyr 

20 Dau o dir Gwent ydiw r gwyr 
Ir deau bu oerdeb wedd 
Yr hoU anap yr Uynedd 
Ag yleni gylanas 
Gan Dduw Iwyd Gwynedd a lis 

25 Wedi rhoi rhain dan &in fedd 
I mynai i mam o Wvnedd 
Mae n dragarw mynd ir gweryd 
Meistres Grufiydd budd y byd 
Yn y pridd anap y rhawg 

30 I rhoen ferch yr hen farchawg 
Syr John Pilstwn grwn y gras 
Galant a moliant Melwas 
Gwae Wynedd deutu Gonwy 
A gwae lin Gwent a Glan Gwy 

35 Doe gwelais He dig wylan 
Dyrs aur am y Meistres Sian 
A heddiw n ol hawdd wae ni 

Y gro sydd vn grys iddi 
Gwae ni Dauw i bod gan ddig 

40 Gwawr pobloedd is gro Peblig 
Ni chlyw gri uwchlaw y graian 
Or gwely sydd er galw Sian 
Ni wyl yn is gris y gro 
Ni wyl dyn a el dano 

45 Fe ddaw dyn drwy fodd i del 

Rufain ne o ryfel 

Ae ni ddaw gwan o ddiwedd 

1 deulu r byd el ir bedd 
Dvn el i firae dan law firanc 

50 Lie dda mae He i ddianc 



Lief Duw megis Uif i daw 
Lie geilw nid oes lie i giliaw 
Duw nefoedd diwan aiael 
Dug wraig hy deg rowiog hael 

55 Beirdd Gwynedd ebrwydd gannoes 
Beth a nawn mwy byth in oes 
Y tlawd am eerdawd ar gwan 
Chwitbau i ble r ewch weithian 
Och drymed i chwi dramwy 

60 Caernarfon na thir MAn mwy 
Doeth anap adwyth enyd 
Yw brodyr hen breuder byd 
Duw a roes hwynt deiroes hydd 
Awch hiraeth ir chwiorydd 

65 Dau wr priod air Preiaf 
A fu i hon Uiw hinon haf 
Un fu aeth y nef ai oes 
Ae un ai cwyna gannoes 
^UwT i lias Melwas milwyr 

70 Mastr Rys Tomas gwanas gwyr 
Fry wyla cryf freulew cred 
Fry gall mae n bwr i goUed 
Duw ddi fiur colledodd fo 
Duw a Iwyddo dal iddo 

75 I mae plant nwyfiant nefol 
I Sian a Rys yn y rol 
Prennau o imp irion wedd 
Pump gannoes pwmpa Gwynedd 
Ystor pob maynor fu i mam 

80 Ystor ail Nfaster Wiliam 
Gras cafodd o gwrs cyfion 
Gras Duw sydd gen Grist i Sion 
Deulew o hap yn dal hedd 
Tyrch aur ai tair chwioredd 

85 Gofyn yr wyf rodd gyfiawn 
I Grist wyn ben gras a dawn 
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Roi nef ir fain ddinam iiyn 
A rhai sydd rhoi oes uddyn 

Cow : Mmr : Sian merch Syr John Pilstwn a fa 
yn briod a Mr Edward Gruffith or Penrhyn 
a chwedi iddo fo fiurw a Mr Rys Thomas o 
Gamarfon 



LXVI. 

Y Siryf a vessuren 

Wrth air a hyd Arthur hen 
Ymarn dadl mawr nid ydoedd 
A mawr draul amerawdr oedd 
5 Dithau gwr da ith geraint 

Y sy n vwy i ras nai vaint 

Nia mawr wyd He kludwyd klod 
A ssynnwyr mawr sy ynod 
Korit llewpart Ed wart yd wyd 

10 Konwy dail aur kenedl wyd 
Huw bu amlaf am bumwUd 
Amlhau r wyd ti mal Huw r tad 
Trin Gymru kyn gwnnu r gwallt 
Da trinodd dy daid Reinallt 

15 Ail maes o wiail Moesen 

Y kawn had Huw Konwy hen 
Aer hybarch o ry w Robin 

A GruiF[udd] Goch grafFwydd gwin 
Gwiw wyd eurfab gwaed Arfon 
20 Glewddoeth mal Gioddaith a Mon 
Ar hap iownrryw or Penrrynn 
A Salbri oil sy Iwybr ynn 
Mawr oth waed mur ith adan 
A mawr oth rent Mair ith rann 
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25 Mai y val He amkf yd 

Mastr Konwy mae ystor kennyd 
Mynydd gweirdir a maenor 
Yn tynnu ymin tonnau mor 
A llys draw a Uiaws draul 
30 Brynn Euryn mewn bronn araul 
Mann y bydd mwy na byddin 
Mcirch da gwcilch merchcd a gwin 
Ac anial gost gynnal gwyr 
A rrain val yr hen vilwyr 
35 Nad wr fyth ynod awr fai 
A nad Iwfr yn dy lifrai 
Kar ddynion dewrion yndau 
Karw un daith karan dichau 
Gwir Iwk gida gair y wlad 
40 A gwyr a wna i wr gariad 
Kariadus wvd He kredyn 
Kariad a ddfwc gair da i ddyn 
Gorau dau rroi r geirda rrawc 
Gwr mowrchwyrn a gwawr marchawc 
45 Mawr y w lies y mor iTydan 
Mwy ystyr serch Mastres Ann 
Os Sion a fu n blaenu r blaid 
O bias draw hen BilsQrniaid 
lachau kenedl uwch Konwy 
50 Ac o lin Gwent a Glann (rwy 
O ffrith bron y ty firwyth brau 
Or blaid He fiynno r blodau 

ddau deilwng ddi doliad 

Y daw r hil He ka Duw r had 
55 Val Sara un loyw seren 

Ac Eissac gynt gossawc hen 

1 chwi a honn heb awch haint 

Y twyno yn oed henaint 
Da difeth ydiw dafael 

60 Duw a roet hap Edwart hael 
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Gwalch ifiink merth a nerth naw 

Gwalch yn dwyn gweilch hen dsmaw 

Da i gowiriaid dj gaerau 

A die i fieils dy goiFau 
65 Taledic ond haelydwyd 

Talo Duw i bob tlawd wyd 

Ar gwann a roi ar i garn 

A rroi kodwm ir kadarn 

Acr y serch wyd yr oes honn 
70 A rreolwr yr haelion 

A thaid poo kwmpniaeth wych 

A tbad pob kyfraich ydych 

Ych bon gwyr wyd uwch bcnn gwedd 

A blaen i holl bobl Wynedd 
75 Llew att wrsib llu teirsir 

Llew n dwyn hap yn Llundain hir 

Llew byw ydych mynn Haw fiedr 

Llew o lyssoedd iarll Lessedr 

Gwr Edwart gorau vdwyd 
80 A gar yr iarll geirwir wyd 

Dau yn unair dann nawnef 

Dau yn un a gar Duw nef 
Di a hwnn vyth oed hen voch 
Dv^oes nid ymadawoch 

WlUAM LlYN AI KANT 



XLVIL 

CYWYDD MARWNAD SIGN BRWYNOG 

Dydd hwyr yw diwedd hiraeth 
Dydd brawd ar gerdd dafod aeth 
Dysc a rodd ry w dasc y rawc 
Dawn sy n brin dwyn Sion Brwynawc 
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5 Darfii mowredd beirdd heddyw 
Darfu am &rn dra fom fyw 
Dwyn Icrair a blodeyn kred 
Daniel ar Beibl a Dwned 
Dwyn gwingorff dawn ac angerdd 

10 Diweddbryd kof dydd brawd kerdd 
Dali wyd korfF y dledoc hydd 
Daly achau awdl a chowydd 
Da gwauodd sad gowydd Sion 
Da a chall mewn dichellion 

15 Da i Gymraec di gymar oedd 
Didlawd ymhob dadl ydoedd 
Da i awen aeth Duw y w nol 
Da i ddvsc val diwedd ysgol 
Di frwd a difyr ydoedd 

20 A brwd iawn o bai raid oedd 
Gwr a gafas gwir gyfion 
Gariad ymysc gwyrda Mon 
Athro gwyr aeth ir gweryd 
Ych bon digrifwch y byd 

25 Odid un da adwenwnn 

A dynnai i hyd dan iau hwnn 
Bu son am fardd uwch Konwy 
Na cheissier son ymon mwy 
Offer yw mvnd ar ferw mor 

30 Ar long heo wrol angor 
Ofer y w kerdd ofer yw kant 
Ai gwirio heb i gwarant 
Synnwyr hardd bydd son yrawc 
Sy n brinach marw Sion Brwynawc 

35 Ac oer benyd garw beunydd 
Arr ddisgyblion Sion y sydd 
Mae r garw wylaw mawr greulon 
Marw ddoe in mysc Merddin Mon 
Marw r iowngamp mawr arr angerdd 

40 Marw gwinkyff mer eigion kerdd 
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O Dduw ond trwm im ddwyn trais 
Am y gwr mwya gerais 
Doc yn wych yn dwyn icchyd 
A heddyw r pridd arr y pryd 
45 Gwal dew sydd rac weled Sion 
Goruwch ustus gorchestion 

Y grwnn ocr gerwin wryd 
Gwarcheuaist benn gorchest byd 
Wylo yr wyf val yr afon 

50 Yntau sydd yn tewi Sion 

Pan dawodd gwiwrodd gwarant 
Pan na thau pob penn a thant 

Y pridd rwnn puraidd yr aeth 
Yw gardd aur y gerddwriaeth 

55 Pwy byth a gar pawb weithion 
Pwy n prissio mawl pennpres Mon 
Mae r seinio dysc mae r synnwyr 
Mae r iawn gerdd mae r un ai gwyr 
O towys beirdd pob tuedd 

60 I wlad Mon aelwyd y medd 
Bwy ni ddaliai bann ddelon 
Brudd-der bann sonier am Sion 
Astidiwr issod ydoedd 
Ysgwir y dvsc erioed oedd 

65 ProfFwyd ni siglwyd oedd Sion 
PrifFordd v kerddau preifEon 
Pybyr oead uwch pawb yr aeth 
Paun kowirddadl pennkeirddiaeth 
Prydai i ferch parod i fawl 

70 Prydydd y gwawd priodawl 
Parod vyth y prydai vo 
Pryd sedd pyradwys iddo 

WiLIAM LlEYN ai KANT 
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xLvm. 

CYWYDD I OFYN MENN 

Y ddau osawg ddewisawl 
Or un mann eurwii i mawl 
Dau fowrwalch o dwf cryr 
Dau o flaen dwyfil o wyr 
5 Rhown air ir hwnn a eurwyd 

Rhyw burwaed llawn Robert Llwyd 
Llew Dafydd Llwvd ai a&el 
A dart hir Sion Edfwart hael 
Gwalch eurdorch o gylch ardal 

lO En woe iarll y Wayn ac lal 
Pur o lew gorff pwy r ail gwalch 
Pand Dafydd pennod di&lch 
Aer ar dir cryr dcwrwyn 
Yma a thai oil Mathay Wynn 

15 Llew difost i post ai penn 
Llawn eallu yn LlanngoUen 
Dau o towredd hyd Feirion 
Dau flaenawr Maelawr a Mon 
Duw byw a adwo i bov^d 

20 Deiroes ai barn dros y byd 
Trwy wlcdydd at traul ydvnt 
Treulio gwell no r tri hael gynt 
Ai rhoddion rhwyddion y rhawg 
A wnai wlad yn oludawg 

25 Am i rhodd yma i rhwydded 
Un dyn ai gdyn am ged 
Wmfire son am i fFriw sydd 
Aer Huw Gwynn ar hir gynnydd 
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Chwarau bu [yn] nechrau byd 

30 Ar fabicth er i fcbyd 

Hela a chwn haelwych oedd 
At rwysg enw wtres gwinoedd 
A gwnn nad oes o gnawd iach 
Dann heulwen un dyn haelach 

35 Onid aeth hwnn y aoeth hawg 
Enwog iaith yn gywaethawg 
Hael burwaed oedd hil barwn 
Heddiw ni char hydd na chwn 
Draw ni mynnai Gwalchmai gwyr 

40 Dyn coeth ond annog gweithwyr 
Nid He o rym ond He r aeth 
Nid oes mann ond i smonaeth 
A chwyno bod hynod hydd 
Eissiau mennau is mynydd 

45 Dwy un fodd da iawn o faint 
Gwin a gair gan i geraint 
Ar rhain dwy gertwain i gar 
Oil oi rhann wellau r heiniar 
Treiliau bydd treilio y byddant 

50 Trwy gacl nerth triglo a wnant 
Ond da r dyn fal antur dau 
A roe garr ar i gwarrau 
Pob un sydd mae pawb yn son 
A dwy enfys yw danfon 

55 Y mae ers tro yn gwichio n gau 
Chwerw o fewn i chwarfanau 
Mae nghanol rhuol pob rhod 
Enau bylan heb waelod 
Ond ynddo mae dannedd man 

60 Y troed oil ai traed allan 
Pob un heb yr un ar ol 
Yn cynwys yn y canol 
Ond da y rhoed o untu rhawg 
Breichiau honn heb erchwyniawg 
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65 Ai rhoi n wych y rhain uchod 

Yn un rhes yn nenn y rhod 

Troi mae i gwaith vn tramwy gwin 

Treilliaw mal troellau melin 

Pob un rhoed pawb yn i rhann 
70 Pe sy well ai pwys allan 

Mwv ni thry yma na thraw 

Ond troi achwyn trwy wichiaw 

Chwerw lais broch uwch arlais bryn 

Chwrnu ar beichiau arnyn 
75 Crynan heb anian anwyd 

Crian ac ni fynan fwyd 

Troi n i byw yn trin bywyd 

Troi ar y Dcl fill y try r byd 

Rhai a ostwng hir ystod 
80 Ennyn rhai yn nenn y rhod 

Cwmpassau n droellau a drdn 

Cantelau cant o hoelion 

Da cydwniwyd coed newydd 

Draw 7 rhain deuwr ai rhydd 
85 lesu wr da oesswr dyn 

At Iwyddiant ai tal uddyn 

, WiLiAM Llyn 



XLIX. 

COWYDD MARWNAD HUW GWYNN 

Dull iawn y w deall enyd 
Duw a roes barn dros y byd 
Dechrau a wnaeth dychryn oedd 
Drwy wlad oer wylo ydoedd 
5 Dorri koed o ry w kadarn 
Diweddu byd hyd dydd barn 
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Dyna n boen dwvn vn benyd 
Dann un baych aynion y byd 
Pa nad oedd penyd uddyn 

10 Pruddhau y gyd priddo Huw Gwynn 
Tann dderw tynnu i ddeurudd 
Trwy allu ynghor tri llong hudd 
Rroi arch o hyd gwryd gwr 
Rroi yndi iarll yr hendwr 

15 Kri anial mewn kor ennyd 
Kau arno r bedd krynnu r byd 
O Dduw byth a obeithir 
Or kor Huw er krio hir 
O delai hawdd y dylynn 

20 Wylo gwaed yn ol Huw Gwynn 
Mae r genedl a mawr gwynion 
Yntau sy n tewi a son 
Ai dy oer mewn dayaren 
O bru byth heb air 01 benn 

25 Nid ai r gwr i dy r gwcryd 
£r ofn beilch dra f u n y byd 
Nid ymroes awch einioes chwyrn 
Arr vin kad er ofn kedyrn 
Ymroi i Dduw mawr ai ddayed 

30 Ymroi i Grist nid mawr i gred 
Hwnn a roes ynn yr oessau 
A hwnn a gyrch hen ac iau 
Lie daw ai gyrch Uidioc iawn 
Lie dyrnodd oil Ydeirniawn 

35 Aethai gwenith eginol 
A mawr waedd yma ar i ol 
Mynnu gwr val maen gwiwrym 
A gado r gro gwedi r grym 
Mor ennwoc mawr i annian 

40 Oedd ymysc aberoedd man 
Katerwen yn kau tiroedd 
Kaer dderw yn uwch korddrain oedd 
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Dwyn erjr mawr dann ro r main 

Dewr byw uwch adar bychain 
45 Dwyn gleissiad enwoc lysoedd 

A sil die is i law oedd 

Ni ddygir yneuddegoes i 

I fath yn wr vyth in oes \ 

I ddewrach ni ddavared 1 

50 I ynill gryin yn oil gred 

Digiodd veilch dygodd iau vawr 

Huw ai daliodd hyd elawr 

Pwy yn i ol er pann aeth 

A gar weled gwrolaeth 
55 Ond deuwr vyth antur vod 

I gann IIu egin Uewod 

Dau eryr glew ar wyr gwlad 

A thair gwawr a thrwy gariad 

Wmfire bur am fFriw Darwn 
60 Yn ol Huw anwyl yw hwnn 

Tomas a hap urddas pur 

Twr nerthol tarian Arthur 

Brie aeron o bur gariad 

Breuddwyd tost oedd briddo i tad 
65 Darfu r glod ddarfod i ddydd 

Darfu r enw drwy Veirionydd 

Di roi mwy di aur a medd 

Di enaid yw dwy Wynedd 

Lie bu gerddwyr a gwyr gynt 
70 Llwybre haul lie bu r helynt 

Mae oer weiddi mawr uddyn 

Mae rrew ac od marw Huw Gwynn 

Minnau a droes mewn ia draw 

Yn dwyn alar dan wylaw 
75 Llawn brudd yw yneurydd o nad 

Llawn vwrn yn Uunioi varwnad 

Llawnach fum yr y Uynedd 

Yn kanu i vawl kynn i vedd 

126 



Chwerddais pann gefais i ged 
80 O lawenydd i laned 

A chwerddais mae och wirdduw 

Yn wylo hir yn ol Huw 

Am a roes ym ir oessoedd 

O win ac aur enwoc oedd 
85 Y gwiw Dduw y gweddiwn 

A wna tal i enaid hwn 

WlLlAM Ll^N 

L. 
MARWNAD ROBART MORGAN 

Tacr yngod wytt yr angau 

Yn tori ystad in tristau 

Odid gwen odidoc wych 

Oil i deulu lie delych 
5 Ni wnai wr anian irad 

Awr ystor am wyr o stad 

Doe roedd Duw a wyr weddi 

A thra tost oth weithred ti 

Marw Mastr Robart fFyrfwart fiydd 
ID Marw mawr iawn mur Meirionydd 

Marw a wnaeth merion ieithoedd 

Mawr gwae ni mab Morgan oedd 

Braw diareb roi deurudd 

Brau ynghor Llann Aber vnghudd 
15 A chloi arch fawr mewn llawr llann 

Am eurgorff Persson Morgan 

Galwais ar Siob y golud 

Yntau n faith yn tewi n fud 

Ni ddowaid air grair or gro 
20 Nid etyb un ai doeto 
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Wrth diamwy Uawr maenawr medd 
Ar llano lie bum ir llynedd 
Duw a wvr trwm ydiw r trais 
Na bai ail neb a welais 

25 Os i weiniaid sj yno 

Os 1 veirdd mae i eissiau fo 
lach wrtho bum yn chwerthin 
Wedi gost yn i dai gwin 
Od af vyth y w dai efo 

30 Eilwaith mae n hawdd ym wylo 
Os yngharchar dan var vedd 
Mae r lien oedd yma r Uvnedd 
Och oedd am feichie heddyw 
Meichie a gai be bai byw 

35 Duw ai gprfii n dec eriyn 
Ai arf dda nis gprfydd ddyn 
Ni orfu i Dduw arfod ior 
Neb well wrth wyneb allor 
Gwae chwi y plwyf gwych i plaid 

40 Och ty dwyn ych tad enaid 
Troes Duw arnoch trist oeri 
Trais go chwyrn trassau gwae chwi 
Wylo a wnewch hyd eiloes 
£r hynn ni chair yn ych oes 

45 Pe rroe Dduw pur weddiwr 
Ar law dyn er wylo dwr 
Wylem waed ar Wiliam maith 
Er i weled yr eilwaith 
Neu roi ar gorflF eryr gwar 

50 Ail oes val i hen Lassar 
Twr oedd i gynnal tair iaith 
Torrwyd gwanas y teiriaith 
Trwy do plwm y torwyd plaid 
Twr ac annedd tv r gweiniaid 

55 Gwae oi lys a gai lusen 
A gwae r llu am y gwr lien 
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Gwae r beirdd a gai aur a bwyd 

Gau r gwinllawr ar garw gwnllwyd 

Gweles Moesses wr gwiwkn 
60 Berth dew val aberth o dan 

Y gwr Hen gorau Uinoedd 

O fiw r tan ai anian oedd 

Gair Kvmru Hew glew aur gloch 

A gair Lloegr fu ir gwr Uiwgoch 
65 Gwae r wlad He bu r gwr ai Ijs 

Gwae r Hannerch gwae r hoH ynys 

Gorau mann ni bydd gair mwy 

Erioed ydoedd Ardudwy 

Ymroed gwlad ddistaw lawen 
70 Nis ymroe r Hu nes marw r Hen 

O daw sir wedi oes hwnn 

Ac eiste ar ryw gwestiwnn 

Anodd gael anedd golud 

Gyfion ^n ac efo n fud 
75 Y dyn gwann dann i gwynion 

Att oed serch taw di a son 

Bwried kadarn drowsvarn draw 

Bu ddydd nas beiddiai iddaw 

Brau nodol dibrin ydoedd 
80 Brau a dewr o bai raid oedd 

Priddwyd kun pureiddwaed koeth 

Pur gvrayw awchddur por gwchddoeth 

Duw a roes hwnn didrais oedd 

Duw glwys ai due oi lyssoedd 
85 Ac un Duw gogoned wedd 

Aed ar gwr ir drugaredd 

WiLIAM LlBYN ai KANT 
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LI. 

CYWYDD MARWNAD SION WYNN 

Duw bvw beth ydiw bowyd 

Drwy Doen i newidia r hjd 

Ffol yw r oes arr ffiiel a red 

Ffei orr einioes i fFrined 
5 Nid oes vm Ue nodais wr 

Na choel adail na chlydwr 

Llwyn oedd yn Ilawn hawddamawr 

Athraw y llwyn aeth irr llawr 

Mae r ia du ymro Dowynn 
10 Mae r ais ynn oer marw Sion Wynn 

Yr ych oedd arr awch uddynt 

A ffiriw ac iau Wmfire gynt 

I dynniad o waed Einion 

A yrrai veilch orr iau fon 
15 Wrth weled haeled oedd hwnn 

Ai rassussedd arr sesiwnn 

Gwae Wynedd na bai heddyw 

Gant ynn fud ac yntau n fy w 

I dai ac eglwys Dowynn 
20 Yssy n wac eissiau Sion Wynn 

Gwelais He roedd vymgeledd 

Ganu mawr a gwin a medd 

Oer oedd weled arr ddeulin 

Wvlo gwaed lie bu alw gwin 
25 A Draw He bu orawen 

A gwaedd ynn amlach no gwen 

Gwae hen yssydd gwyno Sion 

Gwae r keirw ifiunk gwae r kryfion 
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Y gweiniaid oil gan nad och 

30 Swydd orn pa fyd sydd arnoch 
Duw a wyr byd ocr eb wedd 
Am lys gwin Melwas Gwynedd 
Beth o daw byth i Dowynn 
Lu gwyr wcdi veurlew gwynn 

35 I ble pwyssan ai hanedd 
A Sion ai bwys yn y bedd 
To kawdd yw r ty ai kuddia 
To die arr oerchen ty da 
Mae n dewrgarw mewn dayargist 

40 A Hew r gro with allor Grist 
Gwyr byd na all gwr ai bal 
Gau arr gist na gwr gystal 
Gwae erioed o hynn gwyr hael 
Galon i briod gulael 

45 Ail i Sara loyw serenn 

A las byth yw Elsbeth wenn 
Verch Rys o h,wr ach ro oer 
Vychan wiwlan oleuloer 
I gown o ddu gwenn a ddwg 

50 Ac wylo llif 01 golwg 

Tawed a galw^ Dduw gwynn 
Tewi mae enaid Towynn 
Kaewyd i fedd pe kaid fo 
Err i alw nac er wylo 

55 £f a wylid oialon 

Irwaed swrn er oedi Sion 
Oer y w r eiry arr yr Aran 
Oerach yw r sir y w chwaer Sian 
Merch eurdec mawr i cherdawd 

60 Mae hi n brudd am i hun brawd 
Kefndyr awdurwyr dewrion 
Kannoch y sydd kwynwch Sion 
Keraint a neiaint un wedd 
Kyd gwynwch vric had Gwynedd 
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6s Da da oedd a dedwvddol 

Da r imp a gad ar i ol 

Y ddau eurwalch ddi erwin 

A flFump gwawr hoflF impiau gwin 

Wmffre doeth dann bumiFrwd aur 
70 Yw kiw r gossawc gwregysaur 

Hawk ydiw a fydd keid^^ 

Arr du gwasnaethwvr i dad 

Lewys mal assau milwr 

Yw r ail gwalch ar ol y gwr 
75 Y wlad o gariad a gan 

Awch y ts^d a chyd hedan 

Oes dolur yn ais dwy wlad 

Oes wayw tost o eissie i tad 

Ni bu brudd ddeurudd wrol 
80 Bu brudd i bawb ar i ol 

Gwr du i liw a gordiai wlad 

A gwynn oedd i gynyddiad 

Gwr doeth a nillodd gair dyn 

Gair Duw fo ir gwr o Dowyn 

WiLIAM LlBYN ax KANT 
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LII. 

COWYDD MARWNAD SYR OWAIN AB 
GWILYM 

Trwm arr ia y w tramwy r od 
Trvmach yw torri amod 
A funiaist gynt ar lannerch 
Oedd i mi mal addaw merch 
5 Sorrais wrth benn y saerwawd 
Syrr Owain gwiw seren gwawd 
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Ai kof gennyd kaf gwynaw 

Y rrwymau dri oedd rrom draw 
I rodio ^mysc aur da medd 

10 I ganu 1 verched Gwynedd 
O hyn i Dowyn ynn dau 
O Dowyn i dir Deau 
Euthym af ith ymofynn 
Att teulu Ilwyth Tat y Llynn 

15 Ac yno yr aeth gwaew n yr ais 
Oth alar pryd nath welais 
Gelwais arnad vab Gwilim 
Galwad tost heb glowed dim 
Purllwyn praff perllan profiwyd 

20 Paladr iaith pa wlad yr wyd 

Ai yngwlad Deau mannau r medd 
Angel dawn ai yngwlad Wynedd 
Oed oedd val dydd dy weddi 
A thyst wyf na ddoethost di 

25 Dowaid vardd da yw dy fodd 
Teulu pwy ath attaliodd 

Mynn Duw r angau gwinau gaeth 
Mawr elyn pob marwolaeth 
Daliodd fy nrraed am dwylaw 
30 Ni alia droi i unlle draw 

Y knawd gwynn megis knwd gwar 

Y mae n duo mewn dayar 

Y genau fu n klymu klod 

Y mae n tewi mewn twod 

35 Syrr Owain vom syrawyd 
Synnwyr iaith os yno r wyd 
Os am dda balch gwalch y gwin 
Ith resdwyd athro Awstin 
Gofyn i Dduw glwyswiw glod 

40 Ddidrais a fynn dda drosod 
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Na wnaf ni ofynnaf i 
Im Duw nid gwaeth im dewi 
Ni all da r byd ennyd awr 
Ystyn einioes dyn unawr 
45 Dyn dwl mae n meddwl am oes 
Duw a rann hyd yr einioes 



Gwir yw hynny r ewr hynod 
Gwae fi vyth o goho i fod 
Tyred vrigyn y teiriaith 

50 Awr o bydd modd or bedd maith 
Onis doi dair einioes dar 
Yn iach harddgamp na cherddgar 
Ni cheisir ni helir hydd 
Na chwn na gweilch na chynydd 

55 Ni char dyn ni chred annerch 

Ni cherdaa mawl ni chwardd merch 
Y koed irwydd kadeiriawc 
Ni ddyly rrnain deilio rrawc 
Kwmpas serch kampau sy waeth 

60 Kwympo neuadd kwmpniaeth 
Draw due megis diriaid wall 
Duw gryfgarw hael digrifgall 
Lias golwc Uys ac aelawd 
Llorf ac ordd llaw arf y gwawd 

65 Athro lien nid aeth irr llawr 
Ych bon well uwch benn allawr 
Os kariad ymysg keraint 
Ni bu n vyw rioed neb un faint 
O delai ddal rrwng dwywlad 

70 Am enw kerdd ar mann i kad 
O aur tawdd fo roid heddyw 
Rif od err dy fod ynn fy w 
Gwrdd odlaist y gerdd ddidlawd 
Uwch benn gwedd ych bon y gwawd 
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75 Ofer yw r iau fry ar wedd 
Arr did aur wedi dorwedd 
Oer yw rrew arr warr heol 
Oerach yw mronn donn ynn dol 
Yn iach y korflF lownwych kain 

80 Amsser yw ym Syr Owain 
Ymadael heb rwymedi 
A thost y w madael a thi 

Y bardd byth os dan bridd bedd 

Y teriwch hwnt 1 orwedd 
85 Yn y pridd anap yw r bawl 

Y trie addysc tragwyddawl 
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Lin, 

Yr hvdd tragowydd tir a gai — z gwyr 
Nid oes gwr nith garai 
Ath rwydded Duw ath roddai 
Ath rwysc trafo mor a thrai 

5 Ni bu drai n dy dai nid un don — a chwi 
Ni bu chwech un galon 
Na thebic ac na thybion 
Neb is haul Owain ab Sion 

Korf Siasson ajer Sion aur sel — hydd bowioc 
10 Gwr rrowioc wyr Howel 

Korf drwy dorf kryfdwr Derfcl 
Knot arr bawb kawn i ti r bel 

Kair bel att .ryfcl att drin — ymhob bann 
Penn ar waed Kylynin 
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15 Karw Uwydiarth kor Uu Edwin 
Kaer Gai Iwys gwrt kreiglys gwin 

Gwin vraedol kanol kvnnydd — graic lysoedd 
Grae glossedr Ynonydd 
Llawr Powys ywch Uwyr hap sydd 
20 Llaw vawr iawn holl Veirionydd 

Meirionnydd mal gwinwydd goed 
Nid di us onid dy waed 
Val maen mawr blaenawr y blaid 
Ath ry w n aur wrth raean wyd 

25 Gwael fydd man rayan heb rym 
A fo n y traeth wrth faen trwm 
, Dy ragor aeth dewrgarw ym 
Arr wyr plaid val aur ar plwm 

Os y plwm sy drwm os drain — sy groessau 
30 Os gwressoc haul dwyrain 

Os gbm yr aur man arr main 
Glain nod Duw glan wytt Owain 

Mastr Owain garw main grym Ion — da genyd 
Gynal tlawd a gwirion 
35 A rroi da mawr hyd ymdn 
Arr dir a chefnu r dewrion 

O gyflSon dewrion y doeth — ^ytt wr da 
Y wreigdda rowiogddoeth 
Margred ddyn mawr gariad ddoeth 
40 Merch Domas urddas eurddoeth 

Gwawr Domas urddas i arddel — y gras 
Ac wyr Rys ap Howel 
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O Sion Amredydd aur sel 
A ddringodd i air angel 

45 Angyles gynnes irr gweinion — erioed 
Ni bu wraic un gaion 
Tri ami vydd tramawl foddion 
Haul a ser a haelder honn 

Trafo haul a thraul a thrai — mor a dydd 
50 Trafo dwr y Menai 

Y rro lessu hir oessai 

Y wraic ar gwr o Gaer Gai 

Kaer Gai y llowndai heb pall undydd 
Ni bu Nghaer Liwlod un wirodydd 
55 Na hefyd drwy r byd bwydydd — mor ddiwael 
Na gwraic wenn veinael mor hael ai rrydd 

Triael bennaf fu n treulio beunydd 
Owain bu daros ynn bedwervdd 
Salmon oedd gynon ac ofydd — dau ddoeth 
60 Ath di wr tradoeth ydiw r trydydd 

A rroi a gobaith nis rroe gybydd 

A da i anobaith nath adnebydd 

Da tyryd dda r byd dad bedydd — geirda 

Ai treulio yna trwy ly wenydd 

65 Wyth lu oedd echdoe doe a fFob dydd 
Wyth waodd a serch wyth heddyw sydd 
Wyth lu yforu a fydd — wr dradoeth 
Wyth wedi drannoeth ith dai drennydd 

Mor union yr aeth a saeth saethydd 
70 Vynghalon attad nis gwad gwawdydd 
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Am klod arr dafod Dofydd — yn drwyadi 
Am ddadl am anadl am awenydd 

Gwaith a gwyl nosswvl ith Dduw yssydd 
Ac eilwaith rrwng pob ewyl ai gilydd 
75 Gwanwyn af arr haf a iTys rrvdd — a gaf 
Kynhayaf gayaf yn dragowydd 

Ni flFeiriodd erioed gwalch orr koedydd 
Greigiau glynnau er gruc y glennydd 
Nich fieiriwn barwn o burwydd — Dyfed 
80 Am wr a aned ymeirionydd 

Had o fel gynnyrch wvd val gwinwydd 
Ynghanol maenol with rue mynyda [blith 
Rrai val chwynn mewn glynn a gwlydd«-yn i 
A thithau r gwenith aeth ar gynnydd 

85 Puraf a dewraf uwch dayerydd 

Par ddewrchwyrn gedyrn mewn eewydydd 
Par eb dro dreio drwy awydd — beilchion 
Par gyfion gwirion yn ddigerydd 

Ni ddaw v rhydain koel&in kelfydd 
90 I Iwvbre Kanol y bo r kynydd 

Ni adaw gwilliad draw nid rrydd — ai ledrad 
Ni thry i adeilad ith ardelydd 

Da ddyddiwr wytt wr yn yr oed dydd 
A sant yn deglwys Iwys liossydd 
95 Yn Ucw n y rryfcl yn Uowydd— dewrion 
Yn oen Duw gwirion yn dy gaerydd 

Yn arth i vlaenu wrth aflonydd 
Wrth gadarn kadarn val boedd koedydd 
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Wrth valch wyt ryfalch ar trefydd — ^yn dol 
lOO Wrth wrol gwrol megis gweirydd 

Y tir a brynnaist rryd torr bronnydd 

A mynnu deilad ymin dolydd 

Kadw meirch ebolfeirch eb elfydd — y rrawc 

A gwyr odidawc y gwr dedwydd 

105 Pob dim i oessi pob da meysydd 
Pob fFrwythau Ilynnau a frerllenydd 
Pob yd pur fowyd porfeydd — gweirdir 
Koed brodir gwUtir a thir gelltydd 

Os lludd kam dinam yw dadenydd 
no Os nerthol gwrol mewn gwisc eurydd 
Os kalon dirion derydd — i champau 
O bai waith ariau bwy ath orfydd 

Mwy yw r mor eigion na r afonydd 
Mwy arfer hyder gwalch na r hedydd 
IIS Mwy wyd Owain gain aconnwydd — milwr 
No gwyr o lewder mewn gorwledydd 

Kyflownach llownach no r mor llonvdd 
Kreulonach dyfnach lie bo r defnyda 
Kefnokach doethach wyd ieithydd — dewrach 
120 Kadarnach kry&ch nor kawr efydd 

Trafo kadw gair trafo koed a gwydd 
Trafo twr a haul trafo tir rrydd 
Trafo nant a ffiint a fFydd — y Drindod 
Na bom awr hebod vy hynod hydd 

Yr hydd tragowydd &c &c 

WiLiAM Llyn 
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LIV. 

[iau 
Bon gwreiddiau Nannau uwch naint — a brynn- 
fireiniodd Duw ar hollsaint 
Beth irr brie byth a yr braint 
Bod hynn a byw att henaint 

5 Att henaint oed saint dann sel — goreuffawd 
Aed Grufiydd ap Howel 
A dringed y dewr angel 
Gras Duw ymhob gris y del 

Del a gair Rafiel Gruflfydd — ar fFyniant 
lo Drwy dyfiant wyr Dafydd 

Da yw r had a Duw ai rrydd 
Dol gwenith a dail gwinwydd 

Koed gwinwydd dedwydd o deidiau — ^mowredd 
Meiric Howel Seuiu 
15 Kaf vlaen had yn kyflawnhau 
Kofiawn ynyr kyS Nannau 

Kyff Nannau rrannau yr hynn — sy haelbraff 
O Salbri a Chvnfyn 
Blodau Rue oeda bleidwyr ynn 
20 Brie koetir o bark Eutynn 

Dylyn Uin Eutyn deilioe — hyd Bowys 
O dowys vlodeuoe 
Kydwaed gryoi kadwed y groe 
Kioel Nannau kalonn ennwoe 
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25 Amryw ennwoc mawr winwydd 
A mawr iawn ymro Wynedd 
A mawr enw am a rannodd 
Am roi i weiniaid Meirionnudd 

At Nudd Meirionnudd mawr raniad — am aur 
30 Y doeth merch trwy gariad 

A firud Dwynwen flbrtuniad 
A £fnw a thon Wmflfre i thad 

Orr tad arr wellad y mac r llin — a rryw 
Wyr Howel ap Siankin 
35 Brie iCinast sydd goedwydd gwin 
Bort gwaed nerbart a Godwin 

Orr Godwin koed gwin kyd egino— n ber 
O burwaed larll Penfro 
At aur brint pob tir a bro 
40 Yn gytun yw gwaed honno 

Gwaed bonedd rrinwedd pob rran 
Gras iawn barch ai gwr sy n benn 
Duw o nef Dewi a Nonn 
Y sy n help i Sian a hwnn 

45 Duw a roes att hwnn y Brytwn brau 
Dyn ac yn addfed iawn gyneddfau 
Gwawr gu byrth Uu ar wellau — a fiynnu 
I gyd enynnu a gwaed Nannau 

O gydlawn had i gyd lawenhau 
50 Ac ar gyd fFyniant Uwyddiant wellau 
Hiroes i ddwyoes y ddau— ddianair 
Yn rroi yn unair yn nhir Nannau 
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Amlder pob plesser jn i plassau 
Ami malu siwgr ami mel a seigiau 
55 Ami beirddionn a thon a thannau — ^n Ueissio 
Ami ariann yno ami aur Nannau 

Ni allai wenyn fyw n j Uwynau 
Lu lliossog heb vel a Uyssiau 
Nid all bardd fyw n hardd i fwynhau — bowyd 
60 O bai Ian enyd heb lew Nannau 

Mai gleissiad afon am vor donnau 

Mai hydd heb lonydd am y blaenau 

Mai hiraeth mab maeth a mwythau — tramawr 

Am film yn unawr wyf am Nannau 

65 Pe pallai pob tir gwir a rragorau 
A ffbb enw ked a phawb yn nakau 
Gwnn y kair od air iw dyrau — gwressoc 
Gu rossynn cnwoc groessaw n Nannau 

Rrai a gar gilio rrac rroi gwyliau 
70 £r hynny waethwaeth yr an hwythau 
Rrydd GrufFydd rrann Nudd y rrinweddau 
Win a syberwyd nos a borau 
A gwledd yn unwedd yn Nannau — lyssoedd 
A by w hir oessoedd heb awr eissiau 

75 Bendith hen gwann bendith hyn ac iau 

A doeth ac annoeth a ffob genau 

Rrif gwellt ac od a gro a blodau 

Rrif ser wiw nifer yn wanafau [mowredd 

Rrif gwlith ymhob ffrith hap firwythau — 
80 A fytho n unwedd vyth yn Nannau 
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Ys da wr gwrol os da r gorau 
Y Ucw bro gwin lie bu Wrgcnau 
Os glew gossawc i sgilio i gasau 
Glewach yn unawr yw gvralch Nannau 
85 Os glan yr aur man yn rrwymynnau — pur 

galon antur glan yw yntau 

Mae yn wr gwrol myn ragorau 
Mae n Uew kedyrn myn eillio kadau 
Yn oen Duw addwyn yn y dvddiau 
90 Yn ddoeth yn drwyadl yn y oadlau 

Yn blaid ir gweiniaid wr gwinau — rrowicx: 
Yn dirion en woe draw yn Nannau 

Nid un rryw addas nid un wreiddiau 
Yw derwen union a draenenau 
95 Ncu ryw faint eryr o fcwn tyrau 

1 ryw fan adar o fewn ydau 

Nid un gryfdwr gwr ragorau — tramawr 
Ai allu n unawr a Hew Nannau 

Dwyn ryfel Derfel yn dy blaid arfau 
100 Dewrwych trugaroc drwy awch tra gorau 
Dyn yw ac impin da iawn i gampau 
A daed ydoedd fal i deidiau 
Duw gwynfyd y byd wybodau — hiroes 
Dyro naw einiocs i deyrn Nannau 



LV. 

Penn dewrion haelion wyd wehelyth — pur 
Per gyssur por gwaywsyth 
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Prenn deilioc purion dilyth 
Paladr bon pob haelder byth 

5 An haelder deler lie dilys — wythwin 
Ath aur ymastr Lewys 
Oen Duw y wlad ynn dy lys 
Wyd o genedl dec ynys 

Dec ynys tth lys ath Iwysswyn — adail 
10 Dull a hyder Siankyn 

Dull da od wy n deal! dyn 
Dull hael o waed Lly welyn 

Llywelyn Gwilym Hew hualawc — aur 
Braich henaur Brycheiniawc 
15 Dy arfau mewn rreidiau yrrawc 
Drych haelion sy dri cheiliawc 



Tri cheiliawc myngawc aur man — tra hofien 
Arr trifFen gwayw ymwan 
Ail Adam bur a dur dan 
20 Wyd a dewr yn dy darian 

Dwrn y niwl darian Einion 
Drwy r Deau ba hadau hyn 
Gwraidd Powys hardd dowys hen 
Glynn Nedd a Gwynedd y gwin 

25 Gwin iachau gorau ac eurawc — wyd draw 
Lie try haul a cheiniawc 
Ynott y rroed antur hawc 
Yn wr dewrchwyrn aur dorchawc 
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Tf ugaroc dorchawc aur dewrchwyrn — vlaenawr 
30 Ymreisgawr mawr csgyrn 

Torr gwys val y tarw ai gym 
Trwy vol y kaa rryfel kedyrn 

Draic wyd arr gedyrnl 
Dywediad Edyi 
35 Ac yn y tefyrn 



Dywediad Edyrn > gnott diofer 



Hael gorff wyl a gwaith^ 

A lies yr holl iaith j- dibrin Homer 

Ath dai brenhinwaith J 



Awn ir fronn ar frys^ 
40 Ith wledd ac ith lys J- aeth doe lawer 
Ith wiwdai Lewys 
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Doe heddyw bob dvdd^ 
Dirynnwn drennydd > y forucher 
Y foru echwydd J 



45 Adail adeiliaist 

Alawnt a eiliaist |- naw gwin seler 
Ac yno seiliaist 
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Llys wydr llesedic ^ 
Arr ddadl urddedic V ar gair kroy wder 
50 Y gwr karedic J 



A naw gwin eigiau ^ 
A siwgr ar seigiau 
Ar vyrddau n greigiau 



A siwgr ar seigiau V mel groy w ager 



A glan aeron glynn \ 
55 A Uawn fwyd a llynn | gwin a mel ter 
Ac yn ami att hynn J 
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Ami tec ymlid hydd \ 

Ami serch a mawl sydd > ami saic arr fier 

Ami segur a fydd J 

60 Ami roi mal y rod ^ 

A chloi mawl a chlod V ymysc kerdd ber 
A mussic hardd bod J 

A gwyr ith gaerydd^ 
A Uawn Uywenydd V moes ag arfer 
65 A mwy 06 gorfydd J 



Mawr yw rrodd bodd byd' 

A rrwysc mor ai hyd f yma ar gbmder 

Mwy yw r galondyd 
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A chann wr sy n dol lie kychwnner 
70 A chann wayw karsiwn a chann kwrser 
A chwi r nod hynod henwer — yn ddoethaf 
A chwi ynn bennaf a chann baner 

Ustus hael wyttt ac ysgwier 
A Uowydd gwledydd at goleuder 
75 A chwnstabi digabl dyger — ^ytt vowrglod 
Yn kau am ystod y kymhwyster 

Nid da yw r ystod mewn trahuster 
A da gwedd ystod y gwedduster 
Hawdd bod pob ystod hapuster — i ddyn 
80 A llaw Dduw n estyn llwyddianuster 

Y delyn barod Ian o burder 
Yr honn ni chordia ar hen chwerwder 
Ni chordiaist deliaist arr deler — haelion 
Nac a thon flFeilsion nac a ffakter 
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85 Araf i weiniaid ^d aur funcr 

A garw i veilch don ne i gryf valchder 
A gore ydwyd a garcr — dann Dduw 
I garu un Duw arr gwirionder 

Brau ennwawc osawc aur wrcgyser 
90 Brejniawc adeiniawc wyd adwaener 
Breiniawl eryr mawl moler — dy gyffion 
Bronnwyn a hwyldon a bronn holder 

Eissob tref esgob ne Siob syber 
Ail Ifor ydwyd hael o freuder 
95 Ail Gwalchmai erfki arfer — dvsc a dawn 
Ne Arthur eildawn wrth wrolder 

Oen Uonydd ir dydd wyd lie dyddier 
A docth mewn teiriaith He kyfreithier 
* ♦ ♦ ♦ "^ ♦ 

100 A llwybr eurdan lie bo r dewrder 

Eilon digrifdon wyd un gryfder 
A thwr ne obank a throi n wiber 
A llew a yn addwyn lie Uonydder 
A llew a mal oen lie molianner 
105 A fiarch ac alfarch Olfer— ne Rrolant 
A llew awch dekant yn He ich dikier 

Mynn y grym ystod mewn grymuster 
Mewn gwlad ar dyfiad prenn diofer 
Mastr Lewys dilys dyler— hau dy glod 
no Mae rrif gwlith ag od hynod henwer 

Rif y gwellt arrgwKth ith vendithier 
Rif gwiail a dail val y dyler 
Rif hiroes nawoes y ner — ^goreufoes 
Ro Duw ytt einioes wr da tyncr 



115 Dra egino gwawd ne dra ganer 
Dra gwelo golwc ne dra goclicr 
Dra fo bvth wavw syth ne dra saether — nod 
Hwde ddyrnod Idod drafo byw kler 

Dyn gwrol nefol uwchlaw nifer 
1 20 Duw hacl ith adael da oth hyder 

Dra fo glynn na brynn na Ue bretnier — hwnt 
Na dayar na swnt na dwr na ser 

Drafo ser gloy wder ne gael hadyd — ^tir 
Drafo ui a bowyd 
125 Duw a euro dy wrvd 

Draw n benn uwcb dewrion y byd 
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LVI. 

MARWNAD TOMAS MOSTYN 

Darfo pob gallu arr goUed — mae r byd 
Ocr yw bod rryw dynged 
Drwc kenym draw i kwyned 
Dy sorri Krist oesswr kred 

5 Duw gogoned kred kariadol — degwch 
Dygaist eryr nefol 
Braenu henwaed brenhinol 
Bid yn waeth byd yn i ol 

Yn i ol wr grassol gressyn — ^yn byw 
10 Na bai Domas Mostyn 

Wedi darfod i derfyn 
Och wirdduw dec ni chwardd dyn 
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Pob dvn ynychiyn dan achraith — Duw Iwyd 
Pann gladdwyd penn Gloddatth 
15 Post eurwaed pwvssai deirtaith 
Penn a rryw oeda an pen rraith 

Aeth pen rraith Gloddaith am roi gwledd — a da 
A Deau arr Gogledd 
A daioni dwy Wynedd 
20 A dewrion byd irr un bedd 

Mawr ywr bedd o gwedd He gwyddwn — ^gampau 
I gorau a garwn 
Mewn un bedd i rryfeddwnn 
Weddu boll rinweddau hwnn 

25 Am hwnn achwynwnn och oer 
Hael Domas oedd urddas aer 
A bvth in oes beth a wnair 
A Duw yn lladd byd ynn Uwyr 

Mae n Uwvr Duw a wyr bob dydd — orr alaeth 
30 Mercn Syr Wiliam Grufivdd 

Meistres Sian mwya stor sydd 
Am wr dinac mae r deunydd 

Kwyn deunydd newydd yn ol — penndefic 
Karedic kariadol 
35 Karw hoff gariad korfF gwrol 
Karw a wnaeth krio n i ol 

Yn i ol gwrol irr gad — ^ywch Wiliam 
Aer a chalon dwywlad 
Hydd uwch gwyr haeddwch gariad 
40 I gadw ych tai gwedi ch tad 
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All orr tad iarll gwlad goludawc — hirddart 
Wytt Rissiart aur ossawc 
Pirs Robart rrwyddwart y rrawc 
A Ffwc Hew hoff galluawc 

45 Yrrawc galluawc a llawer— odiaeth 
Edwart Rolant Roesser 
Wiliam ennwoc ail muner 
Y nawed paun o wlad per 

O waed per gwiwner mae ogoniant — byd 
50 Bedair merch arr fFynniant 

A Uu mddol lie gwreiddiant 
O feibton ac wyrion gant 

Meibion ac wyrion ymgydgerwch 
A gorau go& gair a geiFwch. 
55 Ac urddas a eras od ymgroesswch 

Y koed dwy Wyncdd o kyd tynnwch 

Y Uu iawn allu enillwch — gariad 
Arr wyr y ddwywlad yr aurddetliwch 

Ai drassau hvnod err a soniwch 
60 Am wyr o allu meirw a ellwch 

Y ewyr Uuossoc oer y Ueisiwch 
A deunaw byddin. adnabvddwch 

Ynn gaeth kwyn helaetn kynheliwch — 01 rad 

Y llu gwaisc irad Uei gwasgerwch 

65 Gweiscwyr a rroddwyr i ble rredwch 
Yn ol i forw mwy na lafiiriwch 
Am win bias Tomas na chottymwch 
At vath yn ych oes vyth na cheissiwch 
Aeth tal a chynnal achwynwch — hyd vedd 

70 Yn wac yngwyncdd nac yngenwch 
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Gwae blaid ymddifkid ymoddefwch 
Gweiniaid a deiliaid o dehellwch 
Gwac ddewrion haelion mwy ni hiliwch 
Gwae anoeth a doeth lie bendithiwch 
75 Gwae o newydd bydd lie byddwch — ai drank 
Gwae hen ac ifank hwnn a gofiwch 

Gorau gwr ydoedd gair a gredwch 
O fewn i olud heb vanylwch 
A bvw n deilwng heb anwadalwch 
80 A chowir hydd yn erchi rroddwch 

O fowredd rrinwedd rrennwch — wirodydd 
Ac aur a bwydydd nac arbedwch 

Ac yn ol haelder mae pryderwch 
A byd yn oeraidd heb dynerwch 
85 Am weled yno mal i dwaenwch 
Nad oes am einioes lie i damunwch 
Yn un vann weithian helaethwch — rodd 
Ynn wr oi voddion na ryfeddwch 

Dra fu byw Domas gwiwras hygarwch 
90 Da oedd i lyssoedd ymhob dtliswch 

Draw ddyddiau gwyliau drwy ddiogelwch 
Dann ganu byddem dann gwyno i byddwch 
Dann lefain druain mor drwch — fu angau 
Ynyddiau r gwiliau awn i ddirgelwch 

95 Ac yma bu gan a Sob diddanwch 

A myrdd gwydd ufydd a mawr ddigrifwch 
A heddiw beirddion ba wedd y byrddiwch 
A fFrudd a gorddic yw r iFordd a gerddwch 
Aeth kan diogan degwch — diddanu 
100 Yn ol y kanu yn wylo kennwch 
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Trafo ewaedd sir trafb gwydd a swch 
Tnfo dwr na Uynn trafo aeryn liwch 
Trafo dur na fflad trafo dewr na fflwch 
Trafo mawi a chan trafo mel a chwch 
105 Trafo mael a chad a chwiliwch — bob iaith 
Ai vath ynn eilwaith mwy vyth [welwch] 

Y byd a oeroedd a bjrw odaerwch 

Y gwinion gaerau arr tyrau torwch 

Y dwr sv wrthynt y dcri syrthiwch 
110 Y gwledydd yssydd heb unos heddwch 

Y siroedd Uawn oedd Uonyddwch — ^ynddyn 
Yn vor aeth drostyn o fariaeth dristwch 

Pob dewr am drachwant pob daer ymdrechwch 
Pob keissiaid gweiniaid ymgydgwynwch 

[wch 
1 1 5 Pob fFol syn chwerwddic pob fFeilsion chwerdd- 
Pob kan o alar pob kowir wylwch 
Pob trechaf trowsaf treissiwch — heb luddio 
Gwae ni 01 guddio y gwanna gwaeddwch 

Llawer gwae viloedd Uawer gofalwch 
120 Llawer o gellwair yn llwyr a gollwch 
Llawer trwm ubain llawer trom ebwch 
Llawer o bryder y n He bwriedwch 
Llawer kur llafur llefwch — ^gan adfyd 
Llawer och ennyd He ir achwynwch 

[Nudd 
I2S Och greawdr oessawdr lessu — ddwyn gwiw 
Ac enaid hoU Gymru 
O Fair wenn gain vorwyn gu 
O Dduw orfod a ddarfu 

WiLIAM Ll^n 
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LVII. 

Y kiw du ymysg kocd jr mcl 
Triocd karw ar tracd kwrel 
Ffriw olwc wyllt fFrolic wyd 
Ffrwythlwys cdn ffraethkis ydwyd 
5 Ffwrwr kydwedd fFri r koedwic 
Fflaim ac awch byw fflamgoch bic 
Breyr adail brior dulwyd 
Byw obaith hir ba beth wyd 
Gwrdd erioed gcrddawr ydwyf 

10 Gwas i rai negesswr wyf 
Am bowyd paid am beiaw 
Am maeth a roed yma a thraw 
Od wyd val y doedi vod 
O fowredd gwna n fwy erod 

15 Kiw dclwys bwnk kydlais balch 
Kred i mi kariad mwyalch 
Klo kowirgerdd klok eurgoed 
Knott arr wau kerdd kantor koed 
Kerdd wybrol kar dda obru 

20 Keilioc y dail arr kloc du 
Hedwr ym wyd hyder mau 
Heda di hyd y Deau 
A dos heb oed dewis barth 
Edn hwylgamp hyd ynhalgarth 

25 Disgin kan dwyssoc yn kerdd 
Disgybl y byradwysgerdd 
Trie edn gwych dra vynnych draw 
Tec resswm mae itti groesaw 
Moes groy w gerdd ymysg gwyr gant 

30 Moes drwy alw ymastr Rolant 
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Annerch vy Uew glew aur gloc 
Dewr am orchest aer marchoc 
Dowaid mae venaid yw fo 
Am kalon hawdd om koelio 
35 £r bod y korflF hynod hedd 
Ynhai r gwin ynhir Gwynedd 

Y galon heb gywilydd 

A galyn hwnn gwiwian hydd 
Os klaf y w hwnn bry twnn brau 

40 Klyw f anap kla wyf vinau 

Oa yw n iach keidw Duw a Nonn 
Uwch yw nghoel iach yw nghalonn 
Ni cherais wr ni charwnn 
Ond Duw hael gimaint a hwnn 

45 Y do Iwc ytt vardd deulu 

Y gennad wyf arr gown du 
Yn gofyn val hen gofiwr 
Ytt iachau neu eampau r gwr 
Taw gennad nad doganu 

50 Aur eeilioc blawr arr gloc blu 
I haeledd at wehelyth 
Yn un bann ni anen byth 
Ai o dir fwy no deurwnn 
Ac impio hoU gampau hwnn 

55 Be tyrrid o lendid lu 

A chymryd Llocgr a Chymru 
Ni wnaeth gost honyn wyth gant 
Na thraul a wnaeth y Roiant 
Gwr a chlod goreuwych lain 

60 Gvralchmai n holl windai Llundain 
leirll o ikwl eraill viliwnn 
Drych i rrain edrych ar hwnn 
Lie r el gorff Hew reiol gwynn 
Lie del y Uu ai dylynn 

65 Karaf hyddgarw kryf howddgar 
Kymro kain Kymru ai kar 

ISA 



A garo pawb o gariad 

Ynn binagl aur a ynn benn gwlad 

Velly daw vy Uew duwiol 
70 Ar llaw n wych arr Uu yn i ol 

Ystad y Deau ai vstcnt 

A Uaw ddeau holl Ddwy went 

Ac ef sy hael oe gyfoeth 

A chryfddewr a dewr a doeth 
75 Os i drin issod ir ant 

Os i draul ymastr Rolant 

Gwr gwiwddoeth a gar gerddwyr 

A gweilch a milgwn a gwyr 

Acr y w ar glod eryr glan 
80 Arf awch Syr Roesser Vychann 

Wyr marchoc aur dorchoc daid 

Herbart Wynn rryw Brytaniaid 

O henwi gwaed hen ac iau 

A fric aur ef y w r gorau 
85 Da gwnn ble dygwn o blaid 

Deugain o ieirll a dugiaid 

Duw ai rroes nid rryw issel 

A due ne iarll Duw ai gwnel 

Ar oed mwyalch geinwalch gu 
90 Arr i oes a ro lessu 
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LVIIL 

Y ddar o Wynedd eurwenn 
A fFont Deheubarth ai fFenn 

Y mastr Sion rymuster sedd 
Vychan val prenn y fuchedd 
Anrrydedd Duw yn rrediad 
AmUia i tti mal Huw y tad 



Wyr Grufllydd CTnnydd gwvdd gwin 
Eurfrith kyiF irffrwyth Kyffin 
Sawden gwlad Bowys ydwyd 

10 A thcs gwynn oi thwyssoc wyd 
Grawn di sal val grwnn wyd oion 
Gwinwydd Rririd ac Einion 
Ryw garw kry n rragori kred 
Rowiowgwalch Urien Reged 

15 Orr vrau aed arr furiau r Nordd 
Aer llownfiyrf o iarll HenfFordd 
Kai hoedl hydd Kydweli hen 
Kyrs Gwynedd karw Isgenen 
Kerais dy gwrt kroestai gwin 

20 Korf urddas maer Kaer Vyrddin 
Ustus daionus dinam 
Yn aur koeth rrwng iawn ar kam 
Swyddau o gylch sy ddigon 
Arglwydd ar bob swydd wyd Sion 

25 A dcufwy rrent i fyw yrrawc 
Ath wyr meirch no thri marchawc 
Gwr diwaglaw gwridowglwyd 
Gardd bur aur y gerdd ber wyd 
Gwin ganwn blaenwn tth hm 

30 Gwawd a cherdd gidach urddas 
Mae gwawr da magai wirion 
Verch Huw sydd arr dy vraich Sion 
Elsbeth aur loweth lawen 
Ydiw r lloer o waed ieirll hen 

35 Gorau dyn gair daioni 
Gorau hael yw i gwr hi 
Ni thyf gwydd gwinwydd gwnion 
Mai y ty serch mawl ytt Sion 
Karw hoff dwystec korff distaw 

40 Korf awdur nerth kryfder naw 
Gwanas sad gannoes ydwyd 
A ffbnt a chanllaw hofF wyd 
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Oes dyn gwann mewn bann or byd 
A syrth a ro i bwys wrthyd 

45 Ni threissir sir na gwirion 
O deil sir arr dy law Sion 
Dewr arw draw a wyri 
A thra dewr nith wyra di 
O cheissiwyd heb achossion 

50 Awdur y serch dwyro Sion 
Dossod a dybiwyd eissoes 
Dann y dwr lie nid ai n does 
Hen Voessen da nofiassoch 
Y karw ymric kaink orr mor koch 

55 Ti a ddaethost hydd weithiann 
Trwy Iwk yr wyd ar y lann 
Aeth eraill am na tharien 
Irr ffirwd val gwyr Fiaraw hen 
Ni ddeil bu eiddil anwr 

60 Dann iau a wnel Duw yn wr 
Nid da ar gam yn ddiamau 
A wna Uwydd dann i wellau 
Troi mae rrod term y rrediad 
A llwydd dyn yn llaw Dduw dad 

65 Y droell fawr arr draill fydd 
Arr dynion ar i denydd 
Rrai a ddring honn kofion kail 
Rrai a i lawr yrrywl arall 
A garo treissio gwirionn 

70 I gwymp sydd o gwmpas honn 
A fo teilwng vyd dilyth 
Am gynnal heb ofal byth 
Yr wyd Sion kalon naw kant 
Arr y flFonn fwya r fFyniant 

75 Arr y gwyr bu ragoriaeth 

A mor wytt draw am warr traeth 
Braens o aur wrth brenn sirian 
Barr mor wrth aberau man 
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Os yw gweilch yn assau gallt 

80 Na r crjrr yn yv orallt 
Os ystaer is y w dewrion 
Y cnwech sir no chychwi Sion 
Dyn a gerddodd dawn gwirdduw 
Antur o ddawn ond trwy Dduw 

85 Duw oil a wna n deallwr 
Deuro n iarll derwen o wr 
Oed hir val ir gaterwenn 
Dawn y byd ith ro Duw n benn 
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LIX. 

Y karw gwych orr kaerau gwin 
Keri veirdd maer Kaervyrddin 
Llew arr hyddgeirw lliw rruddgoch 
Llew a dawn gwlad Uwdn y gloch 
5 Sion Vychan wych anian chwyrn 
SarfF kadau Syr Ffwc kcdyrn 
Mawr oth rwysg mab Mair ith rann 
Mwy hap vych mab Huw Vychann 
Post Kyffin rroi i win yrrawc 

ID Post Assur Powys dwysawc 
Brie Gwynedd neb air kynnenn 
Borth aur dros Deheubarth wenn 
Gwaed Urien hael gadarn hydd 
Glcwdraul Elystan glodrydd 

15 Eryr byw wyd arr aur bcl 
Orr vran wych arr vronn uchel 
Eoc ai dal vmric dwr 
Wyd a nonodd Dinefwr 
Aethoch o fath ych y fenn 

20 Xros ganol tir Isgenenn 
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O thynnwch chwi wth yn chwyrn 
Uwch benn kad ych bon kcdyrn 
Chwi a cllwch o wUys 
Bwysso irr iau y bu oyr Rys 

2$ Gwr wyd sydd o gariad Sion 
Gwr ai grafank arr gryfion 
Gwas gwych a fo megis gwr 
Ni ddeil i un eiddilwr 
O allu gwr vy llcw gwych 

30 A ffyniant da i gorffennych 
Pwys dau arglwydd post curglod 
Pcnn wy tt arr wyr punt i rod 
Keri Sion bob kar o serch 
Wrth hynn dy gar ath anncrch 

35 Y mastr Morgan fiyrflan ffvdd 
Mawr enaid Ihi Meirionydd 
Mae ar Sion ail Emrys wych 
Eissiau gwnn yssy gennych 
Kair er gwawd kwrier i gar 

40 Kas i bryd kosbwr adar 

Y flBrir gynt ai ffriw ar gawdd 
A di iassw ai dyfeissiawdd 
Ai dduU yn grwnn oddallan 
Ai ffiroen dew megis ffwrn dan 

45 Un anadl ac un enau 
Ac un gee a megin gau 
Ba ddeall bwy a ddowaid 
Beth oi naws mor boeth i naid 
Os korfF sy iddo os kic 

50 Dur ydiw awduredic 
Od oes enaid dwys anoeth 
O wythen dau Ethna i doeth 
Esgair o ddur ac asgenn 
Ai glin prafiFo galon prenn 

55 Dani mae kliked union 
A dry un bys draw n i bon 
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Ag agwedd keilioc gogam 

A dery n ffiwch ai drwyn fflam 

Lloeren val padell eurwych 
60 Lie ra i drwyn megis Ilawr drych 

A thrwy dwll oi weithred ai 

Gwreichioncn a grechwcnnai 

Gwialen or un gwely 

Yw ysgwir vraisc ysgwria fry 
65 Gwr ai saetho gwrs saethydd 

Grym barch yn i grwm i bydd 

Ai droi oi rudd draw irr iaa 

A llewygu r naill Uygad 

Mann y gweler mewn gwiwlwyn 
70 Y mwc draw n magu oi drwyn 

Pib amwyll mewn pob ymwan 

Parod iawn y poera dan 

Buan y teifl i benn taith 

Boer araic i beri drycwaith 
75 Mallun trum hylldon tramawr 

Mellten orr wybr velen vawr 

Llawn egin gwres llun gwain gronn 

Llowlyw yn kymell hoelionn 

Kylla ffleimfellt koU fflamfawr 
80 Korn a Uef yn krynnu llawr 

Trawst a bair gwaedd trwst wybr gau 

Taran yn rrwygo tyrau 

Tcry oer lief torrwr llaid 

Trwy dorr rriw taradr hwyaid 
85 Gwr a wna o geirw y nant 

Gwassel dann gessail deunant 

Dod y gwnn wr diwyd gall 

Sion wrol i Sion arall 

Dair a euraf dewr eryr 
90 Dros y gwnn bedeiroes gwyr 
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LX. 

Y gwalch hynod gloch henaur 
Yn dwyn gras Duw dann grest aur 
Hcd uwch pob balch val gwalch gwydd 
Dyn a dawn Duw n i denydd 
S Adar o goed ir a gaf • 
Yn twysso irr nant issaf 
A chwi arr bawb aeth arr bel 
Anr y rriw eryr Howel 
Difwch edn difalch ydwyd 

10 Dofydd y Uu Dafydd Llwyd 
Aur vlaenor y fel ynys 
Ion praff wvr leuan ap Rys 
Ryw da ftidd oedd Nudd yn iaith 
Rvw Gwilym yrrawc eilwaith 

15 Llwyth alo yn deilio n dec 
Llwyn glasswydd Uin Eglwyssec 
Att vreuder tyfu yr ydwyd 
Towys gwin orr twyssoc wyd 
Korf wyd a mes kryfwaed mawr 

20 Koed aur ifaink o Drefawr 
O Sanddau gorau orr gwyr 
Ac o Einion ac Ynyr 
Rranwaed ieirll o rrain i don 
Rranwaed siwgr hen dwysogion 

25 Os bonedd ne vowredd vydd 
O bwy tyf hebod Dafydd 
Iraul fydd twyssen araul 
O bai honn yn wyneb haul 
Un wancc vydd dyn yna 

30 A roddo Duw o wraidd da 
Ffrwythlon a thee voddion vydd 
Ffrith gynnes a flfrwyth gwinwydd 
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A thee un vath y gwnn vod 
Gwres a dawn gras Duw ynod 
35 Gwalchmai hynod vrcisglod frau 
Wyd ir byd arr wybodau 
A chariaa a chcidwad chwyrn 
Y to ifaink arr tefyrn 
Ac iraidd wyd ac araul 
40 O flaen pawb vai wyncb haul 

Chwyrn wrth flFeils gedyrn ith gaid 
Ac araf wrth gowiriaid 
Balch wrth valch wincuwalch Nudd 
Di fidch wrth ddifalch Ddafiidd 
45 Pwy mor bur pci mawr a bach 
Pwy a weles neb haelach 
Os galw undyn os glendyd 
Os barn mewn kyfraith feith vyd 
Gorau i iarn medd gwyr y faink 
50 Wyt Dafvdd orr to ifaink 

Duw rroddes ywch dair rroddiad 
A da doeth wrth Wynn dy dad 
Doethder a breuder gair bronn 
Selyf a fFryd Absalonn 
55 Nofia urddas iawn ofec 
Ai ffrwd oil yn dy firiw dec 
Dwc air vedn digrif ydwyd 
Dechre ir allt dy chwarc ir wyd 
Dy vardd wyf arr dy fwrdd ior 
60 Yn darogan dy ragor 
Elis doflys velys vaeth 
Oedd ennaint y ddewiniaeth 
Dewin addfed deunyddfawr 
Drem oes Aligsander mawr 
65 A Merddin barch mowrddawn bur 
Un wyrth fu ddewin Arthur 
Dafydd wych dyfydd achos 
Dy ddewin wyf ddydd a nos 
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Dair aeth ymhennaeth ymhell 
70 Ath allu vyth a wcllwell 

Koedlwyn wyd mwy no hyd mor 

Kangawc y twrnai r kyngor 

Klo teiriaith gobaith a gaf 

Y kewch vynd irr vaink uchaf 
75 A hir iechyd un rrychor 

A gras Duw gorau ystor 

Ai derm einioes dra mynnych 

Ac arr Iwydd vawr arglwydd vych 
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LXI. 

Y gwr Ucn ac o ieirll wyd 
Ail briffordd Daniel brofiwyd 
Ail Eissac am roi lusen 
Os ail mewn hap Salmon hen 
5 Korf gwlad kryf a glew ydwyd 
Kwrs ail i Sakreias wyd 
Llew a messur Haw Moessen 
Lien aur gnu n Llann Eurgain wenn 
A dedwydd ith dai ydwyd 

10 O les a budd ail Siob wyd 
Ath oreugorff ath ragor 
Ath gwrt gwin ymin y mor 
Llys kain Uiossoc kynnyrch 
Lie pybyr kerddwyr ai kyrch 

15 Ami gwirod mel ac orens 
Mel greigiau seigiau a sens 
Hau a wnaethost ai nithiaw 
Aur yn drws i wirion draw 
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Egtnodd yn dec aniann 
20 Ith ewrt lawer bendith gwann 
Os da draw n ol glaw a gwiith 
Des ewynn i dowys gwenith 
Gwell i wr byth ^Uair her 

Y fendith ar kyfiownder 
25 Hwnn a dyf vy hynod ion 

I euro plant ac wyrion 

Y mastr Tomas gwiwras gwyr 
Milwr aur maelor eryr 
Kuras aurbarch kar Syr Bwn 

30 Kawr brau wyt vikar Bruwtwn 
Mawr a gwych wyt am roi gwart 
Moes dair wedi mastr Edwart 
Hedyn a grym dawn a gras 
A burwyd o waed . . • 

35 Hen am wraidd Hanmer oeddyd 
Ar vowredd benn bonedd byd 
O Syr Roetsier hyder hydd 

Y kinast oedd bark gwinwydd 
Ystil iarll Kang . . . yt oedd 

40 Ac o Losedr dec lyssoedd 

Brau glan ym wyd briglwyn mawl 
Barwn hen waed brenhinawl 

Y prenn a fo pur yna 
Arwydd y dwc wreiddiau da 

45 Y gwrda fo o grud i vedd 
£fo enyn o fonedd 
Mawr yw r glawr ar mor ar gwiith 
A gwinwydd a thwf gwenith 
Mwy tyfodd grym at vedd gras 

50 Oen Duw gwyr yn dy guras 
Syr Tomas a urddaswyd 
Sens aur mal sain Siarom wyd 
Os hoywddysc Ambros wiwddoeth 
Ne sain Grigor kyngor koeth 
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55 Pedwar krair hap i dir kred 
£b amau chwi sydd burned 
Dringo jx wyd hydd briglwyd brau 
Y gras val dringo r grissiau 
Da rann ytt aeth dwyrent tec 

60 A channoes y bo chwanec 
Abram Llann Eurgain obry 
A Llann Drinio n y fro fry 
Oen Duw oedd mewn dyddiaw 
A Hew drud yn y llu draw 

65 A thad y gyfraith ydwyd 
A drych i bob haelder wyd 
Da wr a chorff dewr a chwyrn 
Os da kaid ystok kedyrn 
Brie keraint yn bark araul 

70 Bruwtwn hir breua tan haul 
Braich hir wyd yn barch i wann 
Braich dewr heb eiriach darian 
Dwrn Ifor dor am roi da 
Dwrn Derfel draw n y dyrfa 

75 Y pump difeth o bethau 
Ai para n hir heb prinhau 
Yr heulwen ar mor heli 
A thir a dwr ath air di 
Am na bu yma n y byd 

80 Wr byw yn unair bywyd 
Tros wyr lien val tryssor llu 
Tair oes ith ato r lessu 
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LXII. 

CYWYDD MOLIANT I ESGOB TY 
DDEWI 

Y gwr o stad a gras Duw 

A gerddodd Iwybr y gwirdduw 

Gorau wvd sydd gariad Siob 

Os raid aysc Rissiart esgob 
S Gwr hir chwyrn gorau riw chwi 

Gwledd a da arglwydd Dewi 

Ni bu n i gwlad er kadell 

Is y gob aur esgob well 

Ach gwaed mawr maenawr y medd 
10 O bark henaur brie Gwynedd 

Gwinwydd mel oes gynnydd mwy 

Grynnau Dafydd a Gronwy 

O Ithel a Llywelyn 

Aur dorchawc doniawc wyd ynn 
15 Yr hydd o fric Kynwric kain 

Dau naw osgl ac edn Owain 

Val koedydd gwinwydd ne gann 

Vu lach Llywelyn Vychan 

Rys Gethin roddwin aur hawc 
20 Rann disathr or hen dwyssawc 

Mawr helaeth yw r mor heli 

Mwy ywch gras ach urddas chwi 

Karw hofiF deilwng korff dulwyd 

Kymar i iarll Kymro wvd 
25 Dylyn yr wyf dardelydd 

Dylvniad huad ar hydd 

Ith lys y doethvm oth wlad 

Oen Duw hael benn dehauwlad 
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Ac anodd hwnt gynnydd hael 
30 GwnfVd edn gennyf dadael 
Be roid ir galon bur hedd 
Adduno mynd i Wynedd 
Nid a r traed mwy na dwr tro 
Och twr He mae iach tario 
35 Oth lys y kaf win ath wledd 
Ac aur gennud garw Gwynedd 
Ac or un wedd val grawn yd 

Y kaf wraidd pob kyfrwyddyd 
A gweled mewn lie galawnt 

40 Y tyrfa gwyr val trcf Gawnt 
A chwn a gweilch enwoc ion 
A marchwriaeth meirch irion 
A diveth bregeth mewn bri 
Ami i Dduw n hemi Ddewi 

45 Chwithau mhob ulm val Salmonn 
Gwr wyd yn hau gair Duw n honn 
Dayed oil ydiw dy waith 
A duwioled wyd eilwaith 
Dyma ras drwy urddas draw 

50 Dyma stad am astudiaw 
Pur o ddadl peraidd ydwyd 
Pur elw mewn ty parlmant wyd 

dringa gwr kefnwr kad 

Y rod He ro Duw rrediad 
55 Da yw kofio Duw kyfionn 

1 byrhau a byw ar honn 
A dro yn uchel i draidd 
I veddwl bid ufuddaidd 
Dawn a gefaist yn gyfion 

60 I lywio tir y wlad honn 

Pont aur wyd pand da r adwenn 
A fyddo pont a f^dd penn 
Val Moessen goel awen gwyr 
I bobl yr Ysrael bybyr 
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65 Traetha di mewn teiriaith dau 
Air Duw i wyr v Deau 
Darvod a all ar devTrn 
Dwr a da dayar a dyn 
Ac ni dderfydd ni bydd ball 

70 Gair Duw medd gwr ai deall 
Bostol wyd o bwys dau lu 
Brie wythoes i bregethu 
Val Sain Grigor w^d ior tau 
Val Siarom velys eiriau 

75 Am bris edn Ambros ydwyd 
Awstin mewn Lladin oil wyd 
Gwr a ddywaid gwrdd awen 
Geiriau kail vn y Groec hen 
Oth rinwedd docth y reini 

80 O vric teiriaith in iaith ni 
Gida hynn mae gwedi hau 

gariad y gwvr gorau 
Help lessu hael hapuswaith 
Helpwr yw i helpu r iaith 

85 Ymhob parth m,wy y perthyn 
Miragl Duw na mawrgel dyn 
Dwc ddysgawdr a Uywiawdr Uu 
BagI issod bugail lessu 
Da wyd arglwydd dad eurglod 

90 Da parhaych ar dop y rod 
A dyrynned ar unwaith 

1 ti [y] gaer tec yw r gwaith 
A messur kynnydd Moessen 
Ac oes kydac Eissac hen 
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LXIII. 

COWYDD I OFYN TELYN I SIANKYN 
GWYN 

Y grymuswalch gair Moesen 

Sy n euro pob synnwyr pen 

Hirddewr wyd a hardd o ras 

Harddwr y beirdd ai hurddas 
5 Cci gerdd fwynwerdd yn fynych 

Nid oes gerdd ond i was gwych 

Pawb ith waed pob iaith ydyn 

Sy n canu gwawd Siankyn Gwyn 

Sawden Llan Idlos ydwyd 
10 Ag o nerth Owain Gwyn wyd 

Gwaed agos ach Cadwgan 

Ap Bleddyn pwy hyn no hon 

Dwg faner deg o fonedd 

A liew da i glod Uiw dy gledd 
15 Pump gwaed cadarn a farnwyd 

Ar pwmpa aur or pump wyd 

dri nod gwaith Duw yw r naill 

1 rhagorach rhag eraill 
Gwaed a dysg gwedi disgyn 

20 A gras Duw oil gan Grist wyn 

O air mydr ne ramadeg 

Ne r gyfraith drwy deiriaith deg 

Kymro tad Cymry wyd ti 

Carw aur gledd car arglwyddi 
'25 Lliw gwridog yn Lloegr ydwyd 

Mai athro Uu mlith ieirll wyd 

A wyl yn Sieb dwyneb di 

A wyl wyneb haelioni 
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hjdd doeth a gais bodd dyn 
30 Anoeth ydiw nith edwyn 

Mae un dyn yma n dannerch 

A mawl yt fydd mal at ferch 

Sion Trcfor pen cyngor call 

Sion vw aer i Sion arall 
35 Rhodd a gais y gwr rhwvdd gwych 

Rhodd a gawn vn rhwydd gennych 

Dv gar y w fo digrif wr 

Di a geri dy garwr 

Mor iawn i gar gar arall 
40 Ag ir llaw eau ar y llali 

Cariad y sydd &1 cwyr da sel 

Rhyngoch o waith rhyw angel 

Yn blant un Uwyddiant wellad 

Yn wyr heddiw un rhoddiad 
45 Bu n caru benaig geirwir 

Meirch da a thai merched a thir 

Cowir serch heddiw car Sion 

Ddiddanwch sy dda i ddynion 

Dyro foliant drwy Faelawr 
50 Deiyn i dref Alun iawr 

Tannau n iawn fal gwawn gweynydd 

Rhai n breision rhai n veinion fydd 

Rhai n y bas rhan y byssedd 

Rhai n ddwyfawd mewn gwawd i gwedd 
55 Mae n i chob 01 mewn chwebjrs 

As; i mae pwnck ymhob bys 

1 Uwybr yw rhwng llaw a bron 
Llain gul ial liun v galon 
Dwvlo oi mewn fal dal maner 

60 A fix gan pwnck val gwin per 
Mae n dair cornel y delyn 
Mae n un draw rhwng dwylaw dyn 
Union y wr Uorf corf ar cil 
A gogam yw i gwegil 
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65 Gwniad pen fal dolennau 

Ydyw i chefn wedi i chau 

Oi bron mae rhyw brennau min 

Trwy dyllau ai traed allan 

Pob ebill fal gwimbill gwyn 
70 A nerth y tannau wrthyn 

Cywcirgorn clo cowirgerdd 

Arian a gaf er un gerdd 

Y tri cnaid tra union 

Pob cclfyddyd byd lie i bdn 
75 Rhif mesur glwys pwys heb hyn 

Yw r duwoliaeth ar delyn 

O untant i wythtant oedd 

Pan i caid pynciau ydoedd 

Tri phump a deg teg pob tant 
80 I cordia pob cowirdant 

Dau pedwar dihap ydynt 

A saith a naw sythion ynt 

Ni cheir or rhain chwarau rhad 

Na chywirdant na chord iad 
85 Tubal a wnaeth mewn tabl naf 

A gyrdd g^nt y gerdd gyntaf 

Telyn hoff Dafydd brofrwyd 

Dy lais a gafodd Duw Iwyd 

Pob cariad perfFaith iaithydd 
90 Ar dv delyn Siankyn sydd 

Rhuddlain nod rhwyddlan ydwyd 

Rhuddgarw uwch yr hyddgeirw wyd 

Rhudd goleu rhwydd i galon 

Rhowch delyn Siankyn i Sion 
9S A rhoed lesu rhad oeswr 

At rwysg iarll yt teiroes gwr 

WiLIAM LlEYN ai KANT 

DRos SiON Trevor 
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LXIV. 

COWYDD IR NEIDR AM FRATHU R 
MARCH 

Mae gwr fyth am gowir farn 
Math Ifor y Mathafiurn 
Sion Puw rhawg sy n hop y rhdd 
Seiniwr pur synnwyr parod 
S Seilfawr bendcfic brig braint 
Sylfaen gwlad kariad keraiut 
Rhydd roddion rhwydd or eiddo 
Rhoi i bawb a ffbed hir i bo 
Rhoes farch ym gwiwrym hcb g£l 
10 Rhygyngog ar hug angel 

A marw fii r march rhwydd barch rodd 

frath neidr fraith ai nododd 
Gwaith hon a fu gaeth enyd 

Yn chwerw boen yn nechrau byd 
15 A dwyllodd medd deallwr 
£fa ag Adda i gwr 

1 fwytta llawn fowyd Hid 
Yr a&I bu oer ofid 

A luniwyd o elyniaeth 
20 Gwan oer y neidr ai gwnaeth 

Troes bumoes trais heb amau 

I ufiern gynt ai ffwrn gau 

Oni ddoeth o newydd wr 

lesu brenin sy brynwr 
25 A goddef fel i gwyddiad 

Feddwl Duw ufuddawl D&d 

Buase eb raid o bwys brig 

Erioed i neb aredig 
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Nag etlwaith medd hen goelion 

30 I neb hau oni bai hon 

Na bwyd dyn na bywyd dig 
Ond o rann y neidr unig 
Estro berth ag ystryw bar 
Yn troi dolen trwv dalar 

35 Burwy diawl yn dwyn bar dyn 
Braich chwnogl brath ai chonyn 
Yr honn ni wnaed rhan anwar 
O bwyll Duw ebill daiar 
Pibell ronell oer wenwyn 

40 Pikell hyll yn pikio llwyn 
Gwain fidog foliog heb fiidd 
Gwerthyd arw gwarth iw deurudd 
Gwyll uttgorn liun gwaell atgas 
Gwain yn glog or gwenwyn glis 

45 Kekysen boen fFroen heb ffrwyth 
Karwden lie i ceir adwyth 
Kiw gwiber niewn koeg obant 
Koluddyn noeth klawdd a nant 
Llun asseth ai He n ossych 

50 Lliw eirionun brethun brych 

Llwybrau i thaith lliw braith wythen 
Llun torch a fforch yn i fFen 
Llun gwenol yn llawn gwenwyn 
Llamwriog tir llamwraig twyn 

55 Llygorn a gyrch twU eigiawn 
Llyngyren perth anferth iawn 
Ffriw dygyrch llewyrch y llwyn 
Ffrom i &;waneg Scim gwenwyn 
Fflaim diiiw ffiam ai dalio 

60 Ffithlen fain a fFoethlawn fo 
Ffon ynfyd a Sen anferth 
Ffleichten wna bar fflwch dan berth 
Ffilog draw ni fflyg y drain 
Ffiled anferth fiel dinfain 
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65 Ffrwd lidnaws £Fured lednoeth 
Ffrwyn diawl o uficrn i doeth 
Ag ydwloe aed eilwaith 
I fiwrn o fwg uffbrn faith 

Wm Ll*n 



LXV. 

COWYDD I DDAFYDD LLWYD AP 
WILIAM O BENIARTH 

Gwnaeth Duw ogoniaeth dayar 
Gwellt dwr gwydd y gwyllt ar gwar 

Y mae n wir pob dim a wnaeth 
Yn tarnig wrth naturiaeth 

5 Y gleisiad cog glaswyn 
A gyrch Uif goruwch y llyn 
Yr hydd coch rhieddog hir 
I nowdd dug ywr mynydddir 
Noddfii r adar gwar iwr gwvdd 
10 Ar gwlltion greigiau ar gelltydd 
Noddfa r beirdd newyddfawr barch 
Ai les beunydd lys Bennarth 

Y karw teg piau r kwrt hwn 
At i wyncb y tynnwn 

15 Hawdd cyrchu n hy fry ar frys 

Llwybr oil He i bo yr ewllys 

Da difost gwnai gost heb gudd 

Da di&lch ith dai Dafudd 

Ag yr loed un gwar ydych 
20 Abl am Iwyth mab W iliam wych 

Gwr brau wyt a gar Brutys 

Assennau pra£F Sion ap Rhys 
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Had oreu&wd o Ruffudd 
Had aeron gwaed or un gwydd 

25 Dail ky£Fo waed deilioe hen 
Dawn prvd Owain ap Pradwcn 
Braich Hywel Nudd Brochwel nerth 
Purwaed Siankin ap lorwerth 
KyfF Einion wyd hael fron hydd 

30 Coed o Ginastr kyd gvnnydd 
Llwyn dros fron llin derwas fhiu 
Llin Ynyr a holl Nannau 
Brig maenor blaenor y blaid 
Bon wythiach o Benarthiaid 

35 Da da fry ydiw dy fraint 

Da ith ^ dy wlad ath geraint 
Gras Duw i bob ^wr o stad 
Ynnill gwyr a holl gariad 
Gwrol wyd goreulew ir 

40 A fo gwrol fo gerir 

Dewr wyd rhugl a dur traglew 
Dafydd Llwyd ufudda Hew 
Un a gwinllys oen gwynllwyd 
A rhyw flaidd mewn rhyfel wyd 

45 Fry ni bu o fawr na back 
Dan aur vraeg dyn rowiogach 
Ath laned oth haelioni 
Och ir dyn na charo di 

Y pedwar peth difeth da 
50 A gordiant ywch a eeirda 

Y Uaw hael a fu well hon 

Y da r golud ar galon 

Hil breuder hael bur ydwyd 
Hael ath dda a helaeth wyd 
55 Hael iawn i daw heulwen des 
Deg ryw gwin dy wraig Annes 
Gwawr Grufiydd gair goreuiiawd 
Ap Sion eigion fiynnon fiawd 
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O dowjs llvn dwys wellau 
60 Duwies o dwysog Deau 

Dyn a gras Duw yn i grudd 

A rhad o Sion Amrhedydd 

Eurwydd yw nod o rwydd nerth 

Irwaed Hwlcyn ag lorwerth 
65 Sara fowredd Sir Feirion 

Siampler jr haelder yw hon 

A gwen aeg y eannaid wawr 

A chwardd ar dlawd a cherddawr 

Bendith rif gwenith a gaid 
70 I hon gan hen a gweiniaid 

Difalch iawn a difwlch wydd 

Difalch wyd tithau Dafydd 

Aed fel pen twssen mewn tes 

Ich cynnydd chwi ag Annes 
75 Prennau o goed purion gwych 

Pur freuder prifio r ydych 

Pa ryfedd fod ar brinad 

Ag urddas Duw yn gwreiddio stad 

Nid da r byd fy hyfryd hydd 
80 A wnay r genedl ar gynnydd 

Byw yn deilwng baun deiliawg 

A bar ir rhyw l^rhau yrhawg 

Y gwenith gwedi eginaw 

Ar frys yn dowys i daw 
85 Dy egin mewn diwygiad 

Drwy ras Duw ft n wyr o stad 

Ewch uwch y llaill chwi ach Ilu 

Ewch ir Son ucha i fiynnu 

Ewch chwi ach plant llwyddiant lies 
90 Chwe ugeinoes chwi ag Annes 

WiLIAM Ll<N AI KANT 
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LXVL 

KOWYDD I OFYN SIRKYN O 
BWFFLEDR 

Y milwr hir mal yr haf 
Hael gwrol hylaw garaf 
Elkwrff wyd ar morddwyd mawr 
Ector ifangk Huw Trefiiwr 

5 Gras Duw n ddyfal sy ith galyn 
Gras Duw a ddwg gwrs da i ddyn 
Tro dy glod at raid gwladoedd 
Tra fu raid Sion Trefor oedd 
Gwaed Robart iownwart ynys 

lO Gorffhydd preint GruiFydd ap Rys 
O wreiddyn Kynfin ith kaid 
A sel breuweilch Salbriaid 
Llin da Llyweni a Don 
A hiliodd yn wyr haelion 

15 Un fiunud am olud mawr 
Wyd ar afon Huw Trcfawr 
Troi ir eigion trwv ragor 
A llenwi mal gorllanw mor 
Da a roddaist Duw ireiddwyn 

20 Da a gai a rydd Duw gwyn 

Y llaw a ystjrnno n llawn 
A gynnill yn dec uniawn 
Huw wyt draw wedi r triael 

Ni bu (un Dduw Huw mor hael 
25 Os roi arrian da i rannud 
O doir drin gwr dewr a drud 
Doeth ar iarr pa arwdaith fwy 
A dewr ydwyd ar adwy 
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Ocn wrth dy gar gwanar gwyn 
30 Arth wyd cilwaith wrth d clyn 
Dibech goriF di ebwch gwar 
Diball doethgall bendithgar 
Ni chilid lie i keissid ked 
Ni chclaf inau ych haelcd 
35 Mur Sawdcn Morus ydwyd 
O bort aur ap Robart wyd 
Dyn o lin dawn haelioni 
Doeth ar fiur dv ewythr wvf fi 
Dy rodd hawda dy ry oedd hyn 
40 A gefais heb i gofyn 
Gyrro fawl yt gryf cilon 
Ganol haf ag i nol hon 
Sirkyn o bwflF melyn man 
Yw r grawn aur ar gwaen arian 
45 Mad vclcn Uiw heulwen ha 
Am y gwasg mi ai gwisga 
Nis bawdd llanw nis baedd llinon 
Ni fcntria haul fynd trwy hon 
Llurig yw ai He n gowair 
50 Ai Uiw sy mal Uyssie Mair 
Llurig aur a Uiw r goron 
Lliw r kwyr ydyw r llurig hon 
Kuras dcwr rag kas a drig 
Karwn fal emyn Kurig 
55 Kocl anwyl kar gelyniaeth 
Ai fFen sy w rhag ffon a saeth 
Un draw ai bath yn y drin 
A freiniodd Siarlys frenin 
Pais Olfcr mcwn Uowndcr Uu 
60 A las ynghwcryl lessu 
Pais Selef ne Absalon 
Pais Huw y sy n passio hon 
A chocl ydiw a chlydwr 
Sy gu am assau y gwr 
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65 Ond da i lluniwyd dull hinon 

Ag onid da i gwniwyd hon 

Farfiaiu rag gjrnnau lad 

Fy nrhvsor y w fy nrhwssiad 

Fanwyl rag perwyl feinioes 
70 Fy na rawg fy nai ai roes 

Dodaist ym rodd wr dedwydd 

Duw a ro yt Huw drioed hydd 

WiLIAM LlYN ai KANT 

Anno dni 1567 pan i 
gwnaed y kowydd hwn 



LXVIL 

OWDL FARNAD I MASTR SALBRI IFANK 
O FERAIN A FU FARW A^ dni 1566 

Duw dynged arwed dirwy — He ith alwaf 
Nis kanaf is Konwy 
Dy alw trwm Ilei del tramwy 
Yw galw mab heb i gael mwy 

5 Pam mwy er dirwv oer dost — nath welaf 
Unwaith haelwalch difost 
Pan nath gaf pennaeth y gost 
Piler wythwacd pie ir aethost 

Od aethost mae n dost i dud — y gwiliau 
10 Gwelais im attebud 

A heddyw nim gwahoddud 
Un wyt ai n falch yntau n fud 
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Os mud balchder prvder prudd 
Nid oeddyd falch edn gwalch gwydd 
15 Os kilio er rhwystro rhodd 

Nis kiliech byth nes kloi ych bedd 

Os dan fedd mae ch anncdd chwi 
Aur llwyn mab aer Llyweni 
Mastr Sion kreulon v wr kri — mowrchwedl 
20 Am aer y marchog Salbri 

Salbri mae Uwyr wae nid lies— ^i enbyd 
Dinbych ar Buwmares 
A bronn Llyweni heb wres 
A bryn gwin Berain gynnes 

25 Mann kynnes heb wres a wnacth brad — angau 
Briw dynged i deirgwlad 
Och dwyn gwae ach adweiniad 
Oen Duw doeth o flaen i dad 

Cri nad mam a thad ath ddodes — mowrchwedl 
30 Marchog ag arglwyddes 

Klyw oth gwyn klo iaith gynnes 
Kloi n brudd bob kalon heb wres 

Heb wres mae r iarlles mawr eurllin — da erioed 
Dy wraig meistres Kattrin 
Aeres Dudur ddierwin 
Ap Robart hydd gaerydd gwin 

Bu Gattrin haelwin heulwedd-— dorch henaur 
Derchwiniog yr llynedd 
Yleni yn He ham Wynedd 
40 Erchwyn o fud arch ne fedd 
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Wedi ch bedd da i gwedd a digas — ich ol 
Ych aer y mastr Tomas 
A mastr Sion gwreiddion y gras 
Yw dwy ardd o had urddas 

45 Imp urddas at ras Duw tri — nes gorwedd 
Nas gwyrir nai torn 
Na bo i neb yn yn by w ni 
Wyro Uin acr Llyweni 

Ynhai Llyweni yno i llanwed 
50 O ryw y marchog wyr a merched 

Chwithau aeth alaeth wyled — hoU Wynedd 
I dai ag annedd Duw ogoned 

Tristau mae ch brodyr gwyr or gaered 
Troes gwledydd yn drist Duw Krist an kred 
55 Prudd fydd chwiorydd chwerwed — y kwynfan 
Tra mawr i gallan trom y wr golled 

Ni bu ddaeani neb kyn ddewred 
Ni bu gorff mor Ian ar a aned 
Ni bu ^on gron o gred — a garwn 
60 Ackw n ais barwn kyn syberwed 

Ymrois i dario mawr ystyried 

Yn llys y Merain lies ymwared 

Tramwy ch plas kwmpas bum am ked — fwyfwy 

O gofio i dramwy gwae fi drymed 

65 Dechre i mae alaeth yn gaeth gweithred 
Diwedd llywenydd y sydd sodded 
Darfu Uyn fyd gwyn gwaned — beirdd och dwyn 
Du ydiwr achwyn Duw ydryched 
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Yn iach helwriaeth pawb hiraethed 
70 Yn iach ganwriaeth pob maeth methed 

Yn iach gerddwriaeth nyched — pawb am faeth 
£f aeth kwmpniaeth ysowaeth yn sled 

Ni chaf ni chanaf neb na chaned 
Ni chaf ni cherddaf neb na cherdded 
75 Nis gallaf pallaf pelled — poen amlwg 
Ni sych y golwg eisie ch gweled 

Kyd traethwr saethwr fyth na saethed 
Kydwr chwareuwr fyth na chweried 
Kwmpniwr heliwr haeled-— oeddyd wr 
80 Karwr a cherddwr fyth na chwardded 

Pwy byth an edwyn pob bath naded 

Pawb a gar kanu pob gwr kwyned 

Pwy n gy fion mastr Sion synned — hoU Wynedd 

Bwy blodau annedd Beibl a Dwned 

85 Pob rhif ywr adwyth pob arf rhyded 
Pob awdur kalon pob dewr ktlied 
Pob anlan truth wan traethed — wedi ych tranc 
Pob galawnt ivanc pob glan tawed 

l!)oe gwyr ich kalyn hyd gyrch kaled 
90 A heddy w n gorwedd oen y gwared 
Nith galyn undyn adweined — pob byw 
O iownwaed wythryw ond y weithred 

lessu ath gyrchodd lie mac nodded 
Yn dy gynneddfau digon addfed 
95 Ni roed Sion gyfion kofted — Krist ragllaw 
Does hwy i dariaw Duw ystyried 
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Eson a Siason kyn rasused 
Egtor yn ddurgorff gadarn ddarged 
A Throvlus awchus cr i wiched 
100 A wyrai i ymladd cr i amied 

Nid byw r un heddyw haedded — pawb wirserch 
Er hyd ymannerch rhaid yw myned 

Y pysg ar noddyn ar llynn ar lied 
A fyn gael oes o few a afon gled 

105 Y march ar i hynt mowrwych i rhcd 

Y gwalch ar i hwyl uwch gweilch yr hed 
Rhaid uddyn er hyn ranned — Duw r dyddic 
Ymroi i oed ange mawr y w r dynged 

WiLIAM Ll'^N 



LXVIII. 

AWDL FOLIANT I SIMWNT THELWAL 

Krist y tad tyviad dioval — keidwad 
Kadwed Simwnt Thelwal 
Karw o fonedd kryf ynnial 
Kadarn doeth kedyrn a dal 

5 Saith a dal iFysg llownddysg llwyr 
Salmon senw sail mewn synnwyr 
Sel Kymry da fry di freg 
Syth a thee saith iaith a wyr 

[fraint 
Hyn yn Uwyr foi gwyr geirwir — Hew gwiw- 
10 HoU gyfraith y marsdir 

Hyn a wnel mae hynny n wir 
Hyn a ddoeto ni ddowtir 
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Ni ddowtir y gwir hir ganm-^imwnt 
Ni symud ddyn truan 
15 Nac er aur nag er arian 

Na thrwy swydd ni threissia wan 

Gwan hcb var a gar y gwyn — ^gy wirllew 
Ac iarlles or Penryn 
Gwr gwiw fodd a gwraig a fyn 
20 Gwrs diddadl gras Duw uddyn 

Gras Duw gwyn uddyn ac i nodded — hwn 
A hon meistres Margred 
Gorau gwraig hael er kael ked 
A gwr enwoc ar aned 

25 Gorau merch aned o gaerydd— y gwin 
Gwawr Syr Wiliam Grufl^dd 
Hon ai sail a hwn y sydd 
O bru n henwaed orenhinwydd 

Nallo gwydd iiawydd na haint — i gorvod 
30 Nac arfau na chamfraint 

Na dwyn hon o nod na haint 
Na hwn ond a wna henaint 

Sailbraint at henaint i tynnon — gannoes 
I gynnal kerddorion 
35 Seintwar beirdd a fibb heirddion 
Sy mewn [tai] Simwnt a hon 

Hon yn hael sydd rrydd in rraid 
Hwn yn lew megis llew Uwyd 
Hen fu Addaf gyntaf gwaed 
40 Hwn a hon fon hen i hoed 
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Yn hiroed y bon a rron vawrhaad 
Ni bu rioed i gwell ni bu raid gwad 
Ni bu allu gwn neb well a gad 
Ni wnaethant gyfiro mewn bro na brad 
45 Ni wnan ni cheissian achosiad — i fFo 
Ni thro na chilio na gocheliad 

Na wypwyf eisiau Uwythau penllad 
Na thra fo kynnydd mynydd na mad 
Na thraul awr dan haul ne ordinhad 
50 Na thra bwyson drwm y plwm ar plad 
Na thra fo kyffro mewn kad — o ryvcl 
Na daear yn bel na dwr na bad 

Val rrif dail gwiail mewn dol gaead 
Val y daw y glaw ar goleuad 
55 Val gwlith ne wenith ar enyniad 
Val gro yn y Uanw fal grawn Uinad 
Vy mendith y w plith mewn plethiad — kerdd ber 
Kyn amled ar ser ne banner had 

Y hi Sara dda sy wawr ddi nad 
60 Yntau yn Abram ddinam ddoniad 

Y hi ar roddi hy arweddiad 
Yntau ar gwestiwn natur gwastad 

Y hi ar weddi a wyddiad — y saint 
Yntau ar geraint ywr agoriad 

65 Dau un naturiaeth yn dwyn torriad 
A chyd air ydynt a chyd rediad 
A chydwedd haeledd gynheiliad — ^heirddion 
A chyd roi i feirddion bob rroddton rrad 

Unwedd ddilesg^ 
70 Un addoliaeth 1- yn y ddwywiad 
Un dduwoliaethj 
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Un vath heb wan fost^ 

Un rroi rann a rrost > un Duw ai gad 

Un nodi y gost J 

75 A un o gvnnyddl 

Un ogoniant j- Duw ai gennad 
A digoniant J 

A serch Krist ai swydd^ 
A rroi i byd yn rrwydd V ar gyd wellad 
80 Ai gadu a llwydd J 

Y ddau enwawc^l 

ddaioni V rreol ynad 
Ar haelioni J 

Ackw hir y kawn \ 
85 A llwydd Uuw n llawn V o gyd ystad 

1 gadw oes a dawn j 



au v a didreisia 



Da y wr pleser 

Doir yw plasau }- a didreisiad 

Da o drasau 



90 Pks y wart pie sydd \ 

Parodach prydydd j- He mae kariad 
Plas newydcl keurydd j 



"I • 

hgwn 



Einioes uddynl 

A ansodder f gwiw arweddiad 
95 Ar a rodder 



Ai mawl pawb ai myn 1 

A gawn wrth yn gwyn V a ro Duw tad 

A hiroed at hyn j 

WiLIAM LlEYN ai KANT 
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LXIX. 

OWDL O WAITH WILIAM LLYN 
RICHARD DAVIES ESGOB MYNIW 



Ffynnedig bon brig benn braint — wyth ysgol 
Ith wisger ynghaer Gaint 
A by w 11 rhwydd heb unawr baint 
Wedi bynn i oed heiuiint 

5 Oed hena y saint ne Sawl — a gelFych 
I gofia r fFordd nefawl 
Esgob wyd o wisg bydawl 
Yn byw drwy fiydd Bcdr a Phawl 

Sain Pawl naturiawl wyt ti — archwn 
10 Richard Arglwydd Dewi 

Dwyn oil mewn dawn a elli 
Drwy dy lef y ncf i ni 

Dod i ni gelli bob gant 
Dy gyngor di gardd hardd hwnt 
IS Duw a roes ywch fal dir sant 
Deall gair oedd dowyll gynt 

A gair Duw oedd o gred wann 
Yn gaiad bu rad yn brinn 
Agoriad dysg aur wyt ynn 
20 Agoraist fFordd Grist oi phenn 
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Bu Moessen yn benn heb unaw — a lief 
Na gallu gwvr Pharaw 
I ail ydwyd heo lidiaw 
Yn dwyn dy lu dan di law 

as Fferf y w dy law ffyrf wacd Iwyth 
F^nnaist a mynnaist roi maetb 
F^nnu r wyd brig fibnn yr laith 
Fiynnon dysg a phiniwn doeth 

Yn ddoeth ddianoeth yn ddor — awdur farn 
30 Wyd ar faink y kyngor 

Yn Arglwydd parlament tent lor 
Yn ddiwk daith yn ddoctor 

Dy winoedd ddoctor adwaenon — cawr fiydd 
lechyd kyrph Krystnogion 
35 Ach geiriau sydd ach gwir son 
lechyd enaid ich dynion 

Kalon F dynion He wna — meitr o aur 
Mae yt rodd yn gyfa 
Nid trwy son y troes yna 
40 Ond trwy ddysg a natur dda 

Natur dda manna oedd oth min — obry 
Ebriw Groeg a Lladin 
O Grist a geirie Awstin 
Ami a gair val mel a gwin 

45 Val y gwin ne vel o goed 

Ynn nithiaist fiydd l^ndydd daed 
A throi y llyfrau wrth raid 
I Gymreg da Gymro wyd 
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Yr wvd o nubu 
50 Yn nithio n ieithau \ awr ag orig 
I wirio geiriau 



•1 



Y gwiw ragoriau 

Ath ddawn oth enau }- yn nithicdig 

A wnaeth i hadau 

55 Ysgwyd barwisg^in 

O goed ir brigdail j- bendigedig 
wyd ag adail j 

Dy waith i wiedydd detholedig 
Dy bregeth addfcd ddismotiedig 
60 Duw nefol moddol mcddig— cnaid yw 
D awdur hap ydyw didripiedig 

Rhadau svdd arnad nid hwyredig 
Rhoi dy Dobl yn ol fiydd gatholig 
Rhodd vraisg a gefaist rhwydd frig 
65 Nid dyn a aned ond Duw n unig 

Ail Siob yr wyd law sybercdig 
Yn byw n wr i Dduw heb un awr ddig 
Yn dy wlad kariad Kurig — ne kadarn 
Yn ddcwis gadarn yn ddysgedig 

70 Kai air y gwledydd hydd bonhedd[ig] 
Kai air eglwyswyr karw cglwys[ig] 
Kair vlaen ward Rissiard lie trig — Duw n deiriau 
Kai wisg o radau kysegredig 



A pher ydoeddl 

A phriodol > gwas dawnedig 

O Grist modol j 



I gloi UjTsoedd 1 
Daigaellleisiau> 
Di vadetsiau j 



80 Da i gad Ueisiauj- di vawl ysig 
* vadci " 



Drwy yn^soedd^ 

Dirann eisiau >- Duw ai fiisig 

Yw dyfeisiau J 



85 Roech yal heidiau^ 
Aur ddvrneidiau >- 
Un ai deidiau J 



Aur ddvrneidiau }- yn nodedig 
i deidia 



Bydd in pleidiau^ 
in yn reidiau | yn enwedig 
90 In eneidiau J 



I gaer odiaeth \ 

Y gwiw radau j- yn ganedig 
An ganiadau j 

Ath wiw glodiaeth \ 
95 Yn gloadau j- awduredig 

O doriadau j 

Kai ddefodau 1 

Kerdd dafodaui- kyfionedig 

Y kyfnodau J 
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lOO Kai wybodau 1 

Kaist yn vlodau V karw fFynedig 
Kair hofF nodau j 

Ffynedig bon brig &c 

Wm Llyn 



LXX. 
COWYDD IR BYD 

Y byd trist ar bywyd traw 
Ona dall i mae yn twyllaw 
Och ir adwyth na chredwn 
I fwriad da fyrred hwn 

5 Ni wyl dewr oi olud ion 
Yma ddegwm i ddigon 
Yr hwya ar mwya ai medd 
Yn y gweryd y gorwedd 
Ona rhyfedd ond taer hefyd 

10 Heb wedd iw balchcdd y byd 
Di air serch ydiw r oes honn 
Di garu Duw a gwirion 
Nid y ^an a oeda gwir 
O ran Duw a wrandewir 

1$ Ariannoedd ne aur enyd 
A wna r gau yn wir i gyd 
Yn iach oessoedd ni cbeissiwn 
Bowyd ta yn y byd hwn 
Ond byd ta bowyd dilyth 

20 Heb awr boen a bery byth 

Y rhai a fo mwya i rhan 
O drachwant ir ymdrechan 
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Dil tir ag adeilad teg 

Drwy chwenych draw ychwancg 

25 Mewn diobaith mae n debig 
Y hjd twyll ar bowyd tig 
I dylawd ai dyladaeth 
Yn ol trai ar ganol traeth 
Duw dy nawdd a edwyn neb 

30 Le growndwal y gwiriondeb 
Hyd ekiwr na deiladwn 
Ar y byd anhyfryd hwn 
Deiladwn mewn lie dilyth 
Ar Dduw sy ben urddas byth 

35 Yno ith gair a wnaeth gwared 
lessu wr kry oesswr kred 
Yn dad a farn diwyd fawl 
Yn ddawn byd yn ddyn bydawl 
Yn un Duw yn un deyall 

40 Yn dair person kyfion kail 
Nid oes gair dewis gwared 
Na firwyth dayar glaear gled 
Na dynion na dyioni 
Ond oth ras Duw un a thri 

45 Da iawn gorlF wyt o ungair 
Da iawn Ai dy eni o Fair 
I ladd poen i ludd penyd 
I ddwyn gloes dros bumoes byd 
Godde&ist gwiw Dduw efyn 

50 A barn yn dost i brynu dyn 
Ni chaiff kred trymed vu r tro 
Unmab prenin mwy ai pry no 
Bu ar y groes drwy loes drom 
Wedi y trais dy waed trosom 

55 lawn i ninne yn unair 
Dy garu fab deg o Vair 
Karu Duw kowir diwyd 
Kariad ar benn Kreawdr byd 
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Icssu geidwad y sy gadarn 

60 Noddfa wyt yn nydd y &rn 
Duw un tri da iawn wyt traw 
A da byth yn dobeithiaw 
Trwy goel rhag y tri gelyn 
Oil a bair twylTa brad dyn 

65 Y kythrd ackw uthrwas 
Ar knawd ar bvd kyngyd kas 
A thri a roes Duw wrth raid 
O gvd ran i gadw r enaid 
Ffyad wiwglod hoffiiidd eglur 

70 Gobaith kariad perfiaith pur 

A rhain gwn rhag yn rhoi n gaeth 
Ydiw eli duwoliaeth 
Dod issod Duw dad lessu 
Diwcdd da rhag y dydd du 

7S Mcwn addysg am na wyddom 
Pa hyd yn y byd i bom 
Oni wvddom iawn weddi 
Yma Duw dad madde di 
Rhoddaist y n£r an gweryd 

80 Enaid i bawb oen Duw byd 
Dyro i ni draw yn un wedd 
Ar dro gair dy drigaredd Amen 



Wm Llyn 



LXXL 

[ais 
Gwastad gwayw nychiad gwn ochain — ^gwae r 
Gwyr lessu mor filain 
Owe o nwyfiad gwynofain 
A friwe n fud y fron fain 
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5 Edrych yn fynych am Fair — ir ydwyf 
O radau y pumpair 
Pie mac r lessu gu gowair 
Ag i He r aeth mab maeth Mair 

Dowaid biog ferchogfwvn — i minne 
10 O mynnu ym darllwyn 

Pa fyd a fydd cynnydd cwyn 
Gennim ar ddiwedd gwannwyn 

Prudddcr ar nifcr yn wir— o ddynion 
Yn ddiame a welir 
1$ A gwaith morwyn a gwynir 
A marfolaeth helaeth hir 

Groesi haul diwael myn Duw — i gaerwybr 
Gwr a garodd Unduw 
Gore sydd a gras heddyw 
20 Mab haelwyn pert Wiliam Puw 



LXXII. 

KYWYDD DYFALIAD I BAUN AG I 
DDIOLCH AM DANO I DOMAS TANAD 

Da i bobpeth difeth dyfiad 
A roddes Duw i urddo stad 
Da i long iawr deilwng a fydd 
A Uu gael hwyl a llowydd 
5 Da i genedl a di gynnen 

Gadw un byth oi gwacd yn ben 
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Tomas nid un urddas neb 
Tanad awn bawb at dwyneb 
Pen gwlad gwedi r tad ar taid 

10 A Sen yx holl GyfiSniaid 
Hynaf ydwyd nid wvd wan 
I gadw kof or gwaea kyfen 
Brau wyd a fFres burwaed fFrwyth 
Bron henllin pum brenhinliwyth 

15 Barwn hir o burion had 
Bort henieirll Aber Tanad 
Ysta yrioed ystor ydwyd 
I fyw yn lie Ifian Llwyd 
Nid oedd ryw yn byw heb warth 

20 Roi gwledd brin Arglwydd Broniarth 
Helaeth wyd a hael oth win 
A hael kyttraul y w Kattrin 
Mawr fu, ch gras pan feddasoch 
Ar i math wawr Mathew Goch 

25 Byw a chynnydd boch henoed 
Y gwr ar wraig gore yrioed 
Gore dyn yn dwyn gair da 
Wyd Tomas or to yma 
Gwyn ith gar ne ir gwan ith gaid 

30 A du oil wyd i williaid 

Rhyw gadarn rywiog ydwyd 
A rhwydd frau a rhoddfawr wyd 
Rhoddi fill Siob rhwyddfawl serch 
Rhoddion Nudd Morda Rhydderch 

35 Rhoddaist ym baun or eiddod 
Rhoddaf utt egluraf glod 
Medd ai gwyr mae iddo guras 
A ffinagl aur a fien glas 
Mae i own ial aur manwych 

40 Ae yn i ban drychan drych 
N£ie n berwi fsX mewn borug 
Noblau haul ynwbl i hug 
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Mae i blu yn twynnu fal tart 
Mwg aur am wa^»u arian 

45 Un iliw glan oil yn i glog 
A Uwyn o dir meillionog 
Krys draig ar lun kuras draw 
Ar tewynion aur tanaw 
Tcs haf ar y towys haidd 

50 Troellau mewn godrau gwydraidd 
Blodau ir ar blad araul 
Brodio rhos mewn bordr o haul 
Bariwyd eurwisg bryd eres 
Barriau r don ne wybr ar des 

5S Hauwyd a brodiwvd i brig 
Llwyn ser mewn Uen o sirig 
Lleiuulau grottiau n i grys 
Lie unfodd a Iliw enfys 
Yr un wedd i rawn ai wask 

60 A main deimwnt mewn damask 
Un Iliw 01 gefn oil ai gob 
Ag un wisg a gown esgob 
Kofi rhawn k3rfliw ar hinon 
Kasul brith mewn kessail bron 

65 Knwd blodau fal deiliau dur 
Knwd tes fal knottiau assur 
Kwifr plu n kyfeirio y w plas 
Keiliog harddliw klog gwrddlas 
Llun draig ag yn Uawn o drin 

70 Llais kythrel mewn lie sgethrin 
Corph angel mewn dirgeloed 
Kerddediad gwilliad i goed 
Da yrioed edn aflednais 
Ydiw i liw onid i lais 

75 Lie rhoed hwn 11a w aur y tad 
LHw tewynnion Hew Tanad 
Ni fynid alarch parch pur 
I bris y wiber assur 
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Gwna finne gatl Aa fynnycli 
80 Gerdd a gwawd am edn gwyrdd gwych 

Wm LlYN AI KANT 



Lxxm. 

MOLIANT RICHARD OWEN PENMYN- 
YDD 

EI WRAIG OBDD MERCH SYR RICHARD BULKBLBY 

Y Uew o nerth a Ilu yn i ol 

O bron henwaed brenhinol 

Ond teilwng oedd in talaith 

Eginyn iaril gwyn on iaith 
5 Y trydydd pa ddeunydd wyd 

Or henwaed ar hcnw ydwyd 

Dy aelwydau da i dloaion 

Dy bias fu urddas i F6n 

A thyrau a fiyrth araul 
10 A than y pyrth wyneb haul 

Pa bias o sail urddas sydd 

Pa henw ymdn heb Penmynydd 

Yno 1 gwn wrth cnwi gwyr 

Enwir raid Owain Tudyr 
1$ Lie i doeth oil dithiau allwn 

Llinoedd brenhinoedd o hwn 

Yno ir oedd llinoedd pen Had 

Yno ir wyd yn un rediad 

Kymro nen feymru yn unawr 
ao Kalon gwlad Fdn ar glod fewr 

Ynillaist air ni alien 

Ynill gair iarll yn Lloegr wen 
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Gwyddoch pob mater gwiwddoeth 
Os Rwyr dewr ysgwicr doeth 

25 CacT yn ddwbwl calon ddiball 
Air gwr y cowrt eurgarw call 
O eair uwchlaw gwyr a chlod 
Y mnhines £iirn hynod 
Kefaist yr cryr kynon 

30 Groesso hir gida gras hon 
Da i gwyr drwy dy garu draw 
Dy alw 1 char ayle ch euraw 
Hawdd ywch fyncd uwch gcdyrn 
Akw ymraych iarll Gymro chwyrn 

35 Kymro byth cymcr y b61 
Koiliwn ywch kalon uchel 
Kyfiownwr kai a fynych 
Kair i ti r gamp kowrtiwr gwych 
Kymwys a dwys yw dy wedd 

40 Os kymwys ni chais kamwedd 

tynnais fal naid henwyr 

Yn ych bon gwcdd ywch bcnn gwyr 
lawn yw ar gamp dyny r gwys 
A Duw gwyn yn dy gynwys 
45 Ni wnair trais gwaith anair trwch 
Ynhir M6n hwyr i mynwch 
Ail wyt ti yn y wlad honn 

1 Lyndwr ai le n dirion 

Nith fifeissir drwy deirssir draw 
50 Ni thyfFasson ith fFeisiaw 
Gwr wyt draw gair y triad 
A merch marchog kefnog had 
Syr Rissiart iownwart inion 
Bwlklai ar y mowrdai ym6n 



55 Gynt lolo gwiw nod haelion 
Ocdd brydydd Penmynydd M6n 
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Kanodd &wl kvnnydd foliant 

Or blaen i Duaur ai blant 

Dof finnau llu gorau gwart 
60 Wyt rassol ath wawd Rhyssiart 

Kana dy fawl kennad fu 

Nod teg iawn wyt i ganu 

Fal i gweyais £iiwl gowydd 

Fy wUys ywch felly sydd 
65 Llyaws ras ywch Uys Rissiart 

Lie mae hap oil vmhob part 

Lie bu beirdd a llu beirddion 

Lie bydd ymhen mynydd M6n 

WiLIAM LlYN ai KANT 1550 



LXXIV. 

COWYDD I WILIAM HUGHES ESGOB 
LLANELWY 

Beth orau byth i wrawl 
Bod ar fiydd Bedr a Phawl 
A dwyn fiyniant un fFunyd 
Yw dwyn bodd Duw yn y byd 
5 Moesen drud o son dradoeth 
O garu Duw gwr i doeth 
Swydd Siob y sy weddus ynn 
Ydoedd alw Duw ai ddilyn 
Galw iw mysc Wiliam Escob 
ID Air Duw yn rhwydd fal swydd Siob 
Dwe ith law mae n deg ith lu 
Bag! Asaph bugail lesu 
Heuir gair a hir gariad 
Air Duw Iwys i wyr dy wlad 
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15 t)aeaur a nef draw 711 Wann 
O ddir fodd a ddarfyddan 
A gair lesu goreusyth 
Heb awr boen a bery byth 
leuaf wyd yn y iau ton 

20 Ar sy gwbl o r Escobion 
A hynaf megis henwr 
Ar y ddysg oil urddas ffwr 
Groeg Lladin gwir gall ydwyd 
Ath £bryw math Abram wyd 

25 Doctor a gerddo r gwirddawn 
O Ddefein wyt addfwyn iawn 
Eurglo i ddadl arglwydd ydwyd 
An perl mewn ty parlment wyd 
Dy bregeth hyd y brigyn 

30 O bowls a ead fal bias gwin 
Pan glybu da i lu dy les 
Farnu hyn y Frenhines 
Cawsoch yngwydd Arglwyddi 
Groeso hardd gan i gras hi 

35 Am iawn weddi mac n addas 

Rhodio r grwnn lie rhu Duw r gras 
O cedwaist yn wr cadarn 
Cefn y fainc mewn cyfion farn 
Nid da neb nid dyn ai air 

40 Duw ath godes di ith gadair 
Taler gwir nid talar gam 
Tcilwng gan Dduw wyt Wiliam 
Duw a roddes dy wreiddyn 
O waed parch Lly warch a Llyn 

45 Haelion yw dy gyffion gant 
Heilyn rigod a Holant 
Tad wyt i gynnal ty da 
Mai Isaac wrth deml Assa 
A chadw gwyr a chyd geraint 

50 A by w ar swydd i bu r saint 
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A llu o gerddwyr llawen 
Ag yno hynt gwan a hen 
A Uwyn gwvrda lien gwardeg 
Yn teimlo Duw mewn teml deg 

55 I waith Asaf ith ddewiswyd 
Ysda waith a roes Duw wyd 
Saeson o lore a Siesir 
O scobion fu n hon yn hir 
Ond da i ni lie i tyn Awen 

60 Cymry in byw gael Cymro n benn 
Cyngor gwyddoch lor cangell 
Nis gwybu un escob well 
Di l»ll gof dibell gyfoeth 
Diben Duw yw dy ben doeth 

65 Pel priddid pob rhyw weddi 
Eginai twf oth gnawd di 
D ystod y w sad a distaw 
Am na throech yma na thraw 
Rhai er gwerth a fo n rhoi r gwin 

70 A dry &1 dwr y felin 

Gwerth bil ni fynnwch Wiliam 
A fynno gwerth fo wna gam 
Gwerth u da yw gwarth diwad 
A Duw yn rhoi da yn rhad 

75 Eurwisc Bedr esgob ydwyd 
Arglwydd uwch arglwyddi wyd 
Does el cyd dewisacl cu 
Ag oes Isaac was lessu 
Da mawr y w bel Llanelwy 

80 D obaith yw mynd i beth mwy 
Cael yt enwog glod dynion 
Caer Gaint a henaint yn hon 



aoi 



LXXV. 

COWYDD MARWNAD RICHARD 
THELWAL 

Gwaith Wiliam Ll^n oSeiriad o Leyn yn swydd 
Gaernarfon — ef a gladdwyd Ynghroes Oswallt 
Mae Gcirlyfr Cymraeg ysgrifenedig oi waith £f a 
raddwyd yn Bencerdd gan Eisteddfod Caerwys y 
26oFaiis6[8] 

Y llu beilch o allu byd 

Mroi i fyw mewn mawr fywyd 

Yn ych hoedl na wnewch hydcr 

Nid oes i falch ond oes ferr 
5 Be caech oed by wiog wych hedd 

Ac vn blaenu gan biynedd 

Nid yw hynny ond henaint 

Wrth swm lie mae gwrthie r saint 

Ban na welwch dristwch draw 
lo Bob enw gwaed bawb yn gadaw 

At neb el diogel daith 

Ar elawr ni ddaw r eilwaith 

Ef aeth gwr fy th a garwn 

Oi dai tost fynediad hwn 
1$ Risiart aer Ed wart ydoedd 

Wyth lu oi lin Thelwal oedd 

Paun cnowdlwybr pen cenhedlaeth 

Paladr imp pa wlad yr aeth 

Ef aeth hwn fy th oi anedd 
20 I dewi n fiid yn i fedd 

Nid a i orwead un dewrwalch 

Awr dan y bedd er dyn balch 
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Nis cefnodd arf Uawndarf llu 
Ar f oes onid arf lesu 

25 Oed Duw yn bymtheg cant oedd 
Trugain wyth trwy gwyn ieithoedd 
Llu ai ir Uann ar Hew or Uys 
Liu ni anai n Llan Ynys 
Mae i wraig wen a mawr gwynion 

30 Elsbeth hael a oes bath hon 
Duw gwyn oil diogan wedd 
Dug wr hon deg i rhinwedd 
Gwr aeth parodfaeth prydferth 
Och ! Duw r wyl na chaid ar werth 

35 Ni werth Crist iawn wrthiau cred 
Awr einioes un ar aned 
Da gair ar werth on nerth ni 
Am oed nid oes rwymedi 
Eisteddwn nid oes dyddiwr 

40 Rhodiwn a gwiliwn bob gwr 
Treiliwn aur treiliwn arian 
Tir mor a phorflFor a flfin 
Rhown win i fil rhanwn fedd 
Rhaid yw marw er hyd mawredd 

45 Beth a wna fry byth iawn fraint 
£i gywiriaid ai geraint 
£f aeth i parch fyth ai pen 
Oedd wrol i ddaiaren 
Colofn glod coelfain gwladoedd 

50 Coel a dawn DyfFryn Clwyd oedd 
Cymro o waed Cymru wych 
A Lloegr oedd Hew gwaraiddwych 
Nid ydoedd ef dedwydd wr 
Na thrahaus walch na threisiwr 

55 Ni wnai gam ddinam ddeunydd 
Na mynnu cam enwog hyda 
Ni wadai da iawn ydoedd 
I gir er aur geirwir oedd 
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Na charu bhenu ial blwng 

60 Na dal ond a fai deilwng 
Troi 7 mae hjrn tramwy hedd 
Tyfiaid i bob ettifedd 
lesu gadarn sy geidwad 
Athraw y tir aeth ir tfld 

65 A groeso i bumaib grasawl 
Ai wjrth merch i weithio mawl 
Simwnt a dewis yma 
Yn acr iw dir yn wr da 
A chadarn a doeth i chwedl 

70 Yn cynnal yn ben cenedl 
Syr Risiart y sy rasawl 
Selyf in mysg sylfaen mawl 
Sion a Thomas urddas hael 
Ac Edwart Duw yw gadael 

75 Oes ir rhain fal mesur haf 
Heb air twnn iw brawd hynaf 
Da i Simwnt di siomwr 
Ymlaen ac ol mal enw gwr 
Un svdd o enw a swyddau 

80 Yn llys y wart in Ueshau 
Thelwal a gynal £d gwr 
Y llwvbr hwn lie bu r henwr 
I dad hael yn i dai teg 
Ni chae ennyd ychwaneg 

85 Hwn fu ben yn nef y bo 
A hwn sydd einioes iddo 



LXXVL 

CYWYDD I OFYN MARCH 

Ar dair swydd yr wyd ar sel 
O rad Duw erioed Howel 
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Yn Hew ag oen yn Uiw gwynn 
Yn llaw Nudd yn Llann Oddyn 

5 Llew ir gad oil ar gedvrn 

Llawn a gwrych aur liowngarw chwyrn 

£r oed dyn farwn wydd frig 

Oen Duw ydych nodedig 

Llaw Nudd doeth Uawenaidd don 

10 I roi rhuddaur a rhoddion 

Heddyw gwr brau hyddgarw bro 
Hael heb wad Howel Bedo 
Gwrdd sy encyd gwraidd Siancyn 
Gwinwydd o blith gwenith gwynn 

15 Cymro doeth cymcr y dawn 
Cawr enwog uwch Caereiniawn 
Hylaw gorfr i heiliaw gwin 
Hael glanwaed hil Gelynin 
Hil Dudur haeled ydwyd 

20 A grawn aur ap Gronwy wyd 
Os mawr bod yn freisglod frau 
O ddawn uchel ddwyn iachau 
Mwy y w r clod ymrig clewdwr 
Gann hen ac iau gampau r gwr 

25 Per da i glod pur wyd a glan 
Pasiai wlad Powys lydan 
Os glan gwyr Uu feryr Uwyd 
Glain nod ar bob glan ydwyd 
Wrth wann gwann chwerthiniog wych 

30 Wrth gadarn nerthog ydych 
A hynod gamp henwaed gwyr 
Ag urddas wyd i gerddwyr 
Di a roddaist dy aur uddyn 
Llwyd hael a dalo yt hynn 

35 Ai oewis gair nid oes gel 
Glywed hau dy glod Howel 
Ni bu n oes hydd neb un serch 
Ni chair dyn na char dannerch 
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Sein didwyll Sion du ydwyf 

40 Grythor a cherddor gwych wyf 
Fy fi a wnaeth benaeth byd 
Faych o ncrth fachwyn wrthyd 
Fy heneiddiaw draw drwy oed 
in odrist ar fy neudroed 

4S Da a gefius am dy gyfarch 
A| erchi imi ^rchu march 
DigoUed ym dy gellwair 
Holi gwych gennych a gair 
Yn fyw orflwng yn fyrrflcw 

SO Yn danbaid a llygaid Hew 
Yn Ilafn glan yn Uyfn i glog 
Yn fuan ac yn fywiog 
Yn fires iawn ffrowys anian 
Yn un post yn i own pan 

55 Yn Hew blwng yn null y blaidd 
Yn araf ac yn iraidd 
Llafn ydyw crair llvfnder croen 
Llid ewynfFriw Uyouifiroen 
A mowrwych breint y march pres 

60 I roi i fin ar i fynwes 
F^rflan Hid anial He y del 
Ffrwyn wych a wnai fFriw n uchel 
Ffriw a gyrch firae a gorchest 
Ffrocn yr arth mewn fFrwvn a rest 

65 Carnau gwrdd cyrn a gerddan 
Gwydn dwf ai gwadnau yn d&n 
Clustiau modfeddau fyddynt 
A dail aur anwadal ynt 
I rawn ai fwng aur yn &n 

70 Un sud ag anwe sidan 
Mae hwnn yma a henwais 
A llawn byw oil yn i bais 
Mewn maenol ym min mynydd 
Gwedi y rhed yn gado r hyad 
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75 Lie roddi goriF llariaidd gwych 
Llew main or Uiw i mynych 
Antur uwch enaid tair iaith 
Byth weled i bwyth eilwaith 

WiUAM Llyn 



LXXVII. 
CYWYDD CYMMOD 

1 MR WILIAM GRUFFITH O CAERNARVON 

Caernarfon hen gofion gwyr 

Coron yr holl gwncwcrwyr 

Gorau mann uwch gwarr Menai 

Gwyr a thir ac aur a thai 
5 Brig Gwynedd o fonedd fu 

Ymrig Gwynedd mae r canu 

deth yw oi mewn byth i mi 

Na baidd fy wyneb iddi 

Oni chaf er iawn a cham 
10 Meistrolaeth y meistr Wiliam 

Colli r tir yn wir a wnaf 

Chwi a ellwch na chollaf 

Ai gwir gwaewchwyrn gwr gwychhardd 

Dy fod yn ddig wrth dy fardd 
15 Os gwir llew ysgwir Iluoedd 

Yma r wyl ar fy mai r oedd 

Yr wyf ferdd hyf ar f urddas 

Yn gefngrwm yn gofyn gras 

Mab Syrr Wiliam ddinam ddoeth 
20 Grufiydd bur awchdur wchddoeth 

Pob anoeth a doeth a ith dy 

Pob pennaeth g^yr pawb hynny 
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Pob car iijn pob cerdd yna 
Attad oil berchen ty da 

25 Draw yn dol dy wr nid wyf 
Ni obeithiais na bvthwyf 
Digus drwm y w dy gas draw 
Gwae r dyn sy n gwyro danaw 
Baych mawr mal dwyn ebwch mam 

30 Waith a gwyl oth ddig Wiliam 
Ba ryw faich mwy bar i fod 
Ond baych a wnaid o bechod 
Claf ydwyf clwyf a waedodd 
Clwyd f ais eisiau cael dy fodd 

35 Ymriw adwyth mawr ydwyd 
£Ii o mynni ym wyd 
Gwyddoch fy nwyf am clwyfau 
A chwi a wyr fy lachau 
O Uidiaist y liew Uwydwyn 

40 Ysgar gas ysgwier gwynn 

Haeddwn araw fod heddyw n drwch 
Od wy n haeddu danheddwch 
Dig o gwyn y w digio gwr 
Digwyn y w digio anwr 

45 Salmon wyd gyfion di gam 
Sy ar ol dau Syrr William 
Pie staenodd had tad na r taid 
Pie staenodd had Pilstwniaid 
Byw n gymwys heb hen gamau 

50 A bair i hil gwr barhau 
Anll)rwodraeth a lladrad 
A lygra hil gwr ai had 
Ni threisi neb gwndeb gwir 
Bwy oth dras byth a dreisir 

55 Gwr mawr gorau am arian 
Ag i roi mwy no gwyr m&n 
Os i sesiwn ail Sioswy 
Os ar farr nid oes wr fwy 
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Os rhannu gwin or rhann gwr 
60 Ni bu dwyneb di anwr 

Pa un a wnai jrn pennaeth 

Or Penrhyn mawr penrhan maeth 

Y Hew doeth ai Ueihau d wg 

Ai nad clwyf yn d olwg 
65 Pann y rhaid o baid yn ben 

Droi r gwnn i daro r gownen 

Llew gwyn oil o egni wyd 

Ag oen wyf ag anafwyd 

Gwalch chwyrn wyt gloch aur nawtawdd 
70 Aderyn wyf dyro nawdd 

Llid sydd flin medd doethineb 

Llid ni all wellad i neb 

Tra blwng a fydd natur blaidd 

A Hew orig a n llariaidd 
75 Llew wyd ysdod Uwyd distaw 

Torr dy lid taro dy law 

Meistres Margred Luned Ian 

Ach dwg oil och dig allan 

Priod Wiliam pryd Olwen 
80 larlles hir o Wcdir wenn 

Honn yw merch Sion gyfion gu 

Honn a ddichon heddychu 

Barna honn waed brenhinawl 

Ar dy fwrdd euro dy fawl 
85 Dof ath gerdd wr difeth gall 

Nid am aur na dim arall 

Ond cymod da i fod hyd fedd 

Ar llaw gennych larll Gwynedd 



ao9 



LXXVIIL 

CYWYDD CYMMOD 

Adda n gyfa ddug ofal 
I droi V Dvd ai raw bal 
O golli i lu ai gall wlad 

Y gall ^wr goUi gariad 

5 Brutys dyrys wrth daraw 
Aeth i wlad unwaith oi law 
Bardd gwyl wyf brudd i galon 
Fal Bnitys yn Ynys Mon 
Nid rhvddach er mynd trwyddi 

lo Daear Mon nor dwr i mi 

Beth yw had heb waith yw hau 
Beth yw Mon byth i minnau 
Rhodd na ched yn rhwydd ni chaf 
Eisiau heddwch nis haeddaf 

15 O digiaist Hew da gost Llyr 

Ych bon M6n uwch benn manwyr 

Dy we Lewys di glaear 

A di rudd yayw dy far 

Mab Owain ilew glew aur gledd 

20 Ag wyr Feirig ar fowredd 
Dy wg yn hir y dygum 
O dyeais difantais ^m 
F ynill ydoedd fu n Uidiawg 
Enilliad hwyad ar hawg 

25 Un llid angall y w neallu 
A llid Oen wrth y new du 

Y mae n wann eon bychan byrr 
Heb plu fawr mewn palf eryr 
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Gwannaf wvf heb gwyn ychwaith 

30 Drwy dy lia wr di lediaith 
Pryd fo ych dig bcndefig dwys 
Fal pryd afal Paradwys 
Mwy fy nghas pann digiassoch 
Na Pharo n cilio ir Mor Coch 

35 O dina rhyw daeogwas 
A daigwe hir v deil gas 
Os pendeng a ddigia 
Pendefig 01 ddig ydd & 
Am a wneuthum o noethwaith 

40 Yn d erbyn rhwydd dewr benn rhaith 
Mi a wilia fy Melwas 
Fann draw 1 ofyn dy ras 
Trugarhewch trwy garu hedd 
Tro gwrol yw trugaredd 

45 Elias hofFoedd Brofiwyd 
Lewys ail Elias wyd 
Cadw r un cof cadarn cyfion 
Cangau r mawl penn cyngor Mon 
A o^od synwyr Moesen 

50 Y dylai tiawb d alw n benn 
Trwv dy law nid rhaid Lewys 
Geisio ysgrifen ar benn b^s 
Dy air gwinllew dewr gwynllwyd 
Yw r sel dros y wlad yr wyd 

55 Arf wyt ar fy wyd dewrion 
Ac eli teg y wlad honn 
Gwr ydwyd sydd gariadol 
Gwr ni ad i gar yn ol 
Ni aned gwnn enaid gwyr 

60 Nac urddas well i gerddwyr 
Bwrdd ystent y Beirdd ai ystor 
Ai trwssiad wyd ai tryssor 
Un wyt eurwalch nod dewrion 
Or gwyr am aur gorau ym Mon 
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6$ Hen dy waed a hynod oedd 
Bu r un henw or brenhinoedd 
Ath gywely ddoeth galon 
Yw santcs ym mynwes MAn 
Gwawr ddiddig a wyr ddyddio 

70 Tros y bardd teiroes y bo 

Merch Domas mawr ras i mam 
Urddolwaed or ddau Wiliam 
Elin a wyr sy lain nod 
Ar ol cam eiriol cymod 

75 Os heddwch er nas haeddaf 
Fy llcw gwych gynnych a gaf 
Nid ocs byth dwyoes y boch 
Le am etyl mwy attoch 
Moes drwy luoedd Mastr Lewys 

80 Yn rhydd bob mann llann a Uys 
O chaf Duw uchaf a dal 
Mi a gaf fynd om gofal 
Nid af fyth dros newid f oes 
O dir MAn draw im einioes 



LXXIX. 

CYWYDD MARWNAD GRUFFUDD 
HIRAETHOG 

Y Bardd bach uwch bcirdd y byd 
Och nad ydych yn doedyd 
GrufFudd braiF graffiiidd brofFwyd 
Gweddw yw r iaith ai mguddio r wyd 
5 Ba dir hwnt o baid y rhawg 
Bwrdd yr iaith bardd Hiracthawg 
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Dewi r beirdd nid o air host 
Dyblwr iaith Duw ble r aethost 
Os i ryw daith drudfaith dro 

10 Ond hir yr wyt yn tario 
Ddi ball pan na ddoi bellach 
O Duw dad ond ydwyd iach 
Os daf wyd brofiwyd y brud 
Clav yw addysg cehryddyd 

IS Od aethost i le dethol 

Y wawd ar dysg aed ar dol 
Hiraethog ddoeth o doeth does 
Hiraethog vydd rhai wythoes 
Ni welais gam oth dramwy 

20 Er ys mis ag er ys mwy 
Gelwais arnad gloes oerni 
Och Fair pan n attebwch fi 

GRUFFUDD 

Ni ad to bedd atteb ym 

Am ran iaith marw a wneythym 

25 Ti am gelwaist im golud 

Ddoe yn hlch a heddyw n (ud 
Ar pwyll ar synwyr or pen 
Ar cellwair sy Nghor Collen 
A gro r llawr is goror Uan 

30 A sodwyd He bu r sidan 

Y BARDD 

Dyrd yma ne dor d amod 
Drwy dor y clai daradr clod 
Ymrwymaist fordd brau hardd bris 
Yr wyl ar Doctor Elis 
35 Od ydoedd ith fryd adael 

Y gwr hwn a ddug air hael 
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Ond oedd dost diwedd y daith 
Na chanud 711 iach unwaith 

CRUFFUDD 

Nid oedd modd jrn y dydd mau 
40 Y dringodd rhyw daer angau 

Mae n gwarchae r man a gyrcho 

Mewn Sydd nid oes man i fib 

Eryr gwyllt ar war y ^elltydd 

Nid ymgei pan ddel i ddydd 
45 Ar pv8g a fo mysg y mor 

A dawg angau n ddigyngor 

Y byd oil be deuallwn 

Ar y sydd a erys hwn 

Aristotlus foddus fu 
50 Ar ddysg oil urddas gallu 

Tydain ail tad awen oedd 

Taliesin teulu oesoedd 

Pob un oedd aeth pawb yn war 

Ar i ddiwedd ir ddaear 
55 Minnau nid oes ym anedd 

Or byd ond fy hyd or bedd 

Y BARDD 

Fathro GrufFudd oth guddiwyd 

Mewn arch oer di manerch wyd 

Gorwedd yr wyd mewn gweryd 
60 Gryfwraidd ben digrifnnjdd byd 

Ond irad mvnd i orweda 

Awen y bya i un bedd 

Gwiail a gjkd tyfiad da 

Yn w^dd o enau Adda 
65 Doeth fardd felly daw oth fedd 

Ganghenau r groes gynghanedd 
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Yn iach yn dol na chawn di 

Ystyried chwedl ne stori 

Ni chair marw ni char morwyn 
70 Ni thy fyth cwmpniaeth fwyn 

Och gloi i fedd iach gelfydayd 

Och roi barn ar iachau r byd 

Beth a dyf byth o dafawd 

Blino fFrith gwydd blaenffrwyth gwawd 
75 Bwrw gwingoed brig awengerdd 

Braenu un cyff brenin cerdd 

O thy dadi fyth od ydyw 

Odid farn am nad wya iy w 

Ba fyd ar gerdd seinwerad sydd 
80 Byd traiFol hebod Rufiydd 

Daearwyd gwawd eurdeg wedd 

Nis daearwyd nes d orwedd 

Duw ach dug ych bdn gwych gw&r 

Is y cwm eisie cymar 
85 Gwn na bu er Gwion bach 

Gau ar synwyr gresynach 

Lie i cefaist lleddaist ni n Uwyr 

Oes a henaint a synwyr 

Crist rhoes yt einioes enyd 
90 Crist ath ddug hardd ben bardd byd 

Crist enw rhawg gras Duw in rhaid 

Ceidwad dyn cadwed d enaid 



LXXX. 

CYWYDD MARWNAD UGAIN O 

BRYDYDDION O DIR GWYNEDD A 

CHERDDORION 

Twyllfraw vradog tywyllvrith 
Yw r bywyd brwnt ar byd brith 
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Bowyd tawdd yw r byd tiddim 
Bowyd yw heb barhau dim 

5 Scrvyll ocr bebyll yw r byd 
Somwr ar bob rhy w symyd 
Brathwr ar bawb a rotho 
I bryd ar vy w bradwr yw vo 
Ag angau drwy ing a droes 

lo LUdronaidd yw lleidr einioes 
Dug yr angau dig wrengyn 
Dylvi^th heirdd or dalaitn hyn 
Dwyn a wiiaeth drwy alaeth drwch 
Duw vawredd ein dihrrrwch 

15 Cerddorion pob cerdd wrawl 
Cymdeithion mwynion i mawl 
Piydyddion parod addysg 
Pencerddiaid mwynblaid on mysg 
Felunorion gweision gwych 

20 Crythorion croywaith hirwych 
Pie ir ai dawn pilerau dysg 
Plaid pencerddiaid cowircMysg 
Hwyr weithian am Hiraethawg 
Gamrau rhwydd drwy Gymru rhawg 

25 Bu ardd puriaith bardd parawd 
Brwynog yn gyfFbren gwin gwawd 
A Lewvs ffriw awchus fFraeth 
Vab Edward vwy i wybodaeth 
Tored am Risiart lorwerth 

30 Nenbren goed nen gwawd a nerth 
Dug J gwr bu deg i gan 
Dylai n wir delyn arian 
Dwyn Ifan Ian Delyniawr 
Ydyw vwlch ag adwy fawr 

35 Dai maenan Duw ai mynnodd 
Ir ncf yr wyl hyn fu i rodd 
A Sion ab Khys yn barhau 
Bencerdd nevol i bynciau 
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Robin yn y gwin a gaid 

40 Ab Reinallt nev bo r enaid 

Siamas ai grwth val seims y grog 
Eutun daid dyn odidog 
Sion ar dant a synwyr dyn 
Braisg yttoedd ab Rhys Guttyn 

45 Oi briddo y mae breuddwyd 
Barrotta llaw Robert Llwyd 
Byw ar I fan ber avael 
Paun llawen hardd Penllyn hael 
Sion Rhvlan synhwyrol oedd 

50 Ednyved aed i nevoedd 
Davydd ab Hywel divai 
Grygor ai ragor ar rai 
Lewys dilwgr Iwys delyn 
Apia gwr ap Hywel Gwyn 

55 Cael a wnaed wrth yn coel ni 
Colled am Vorgan (Jelli 
A Thomas urddas harddwych 
Glyn Gwy oedd grythor glan gwych 
Robert a ddiharebwyd 

60 Heb &n Uesg ab Ivan Llwyd 
Robert ap Rhys wr hybarch 
Rhwyddbwnc mawr yr haeddai barch 
Aeth ir nev yn gartrevol 
Ni fynnai yn hwy fyw n i hoi 

65 £v ai yn luiwdd or van hon 
Gida math gydymeithion 
Yn llowydd yn Hew uniawn 
Yn lain nod ag vn lan iawn 
Duw a gyrchoda deg orchwyl 

70 Gidag ev wyr i gadw gwyl 
Yn iach orchest ni chyrchir 
I bath ond hyn byth on tir 
Galar i bawb gwael yw r byd 
A gwael vydd y gelvyddyd 
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75 Leilai r gerdd yn ol wylaw 
Leilai r ddysg Iwli a ddaw 
Nev iw heneidiau vwyn adail 
A nawdd Dduw na ddaw i hail 
Aethant iw cartref nefol 

80 Yno ar hynt awn ar i hoi 



LXXXI. 

AWDL FARWNAD HUGH AP RICHARD 
AP SION O FODWRDA 

Pob dydd y gorfydd y gwr — an prynodd 
rob brenin ag emprwr 
Pan ddel megis rhyfelwr 
Pie deil fry na thy na thwr 

5 Dy d* wr ath dwr ath diredd — ^yw r gro 
Wedi r grym ar mowredd 
Doniog wr wyd yn gorwedd 
Dyna n boen dy fod mewn bedd * 

Os gorwedd mewn bedd mae n bart— oera twrn 
10 Yr wyt Huw ap Risiart 

Yn dol waed urddol dewrddart 
Yn iach alw gwin na chael gwart 

Cyfiownwart Gwynedd cof enwawg— ar Sir 
Wyr i Sion ap Madawg 
15 Gwae ni rhoed 01 gwyno rhawg 
Gro ar darch gwr aurdorchawg 
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Aur dorchawg cefnawg ni wnaeth cam — na hai 
Ag yn byw mal Abram 
Gwyr Duw enwog gwr dinam 
20 Glan di fost galon dy fam 

[ryw 
Gwae ch mam sydd beunydd beunes— o wyth- 
Ath wraig Catrin Mores 
Hon gwawr gain hygar gynes 
Hon aeth ai bron fyth heb wres 

25 Calonau bronau fal braenwydd — heb wrid 
Brodur a chwiorydd 
Ceraint hi yn bare irwydd 
Can och doe sy n cwynoch dydd 

Dydd barn fal siom drosom draw 
30 Doe in lias och dwyn y Uew 
Drosod oil am dy ras Duw 
Dy aer Sion fo deiroes yn fyw 

Af at Sion dirion wedi d orwedd — Huw 
I hau dysg a mowredd 
35 Pwysed ai glod post aur gledd 

Pur aer gwyn Emprwr Gwynedd 

Parch mowredd Gwynedd ag el — ar gynnydd 
Yw Grufiydd gair Raflfcl 
Pand Wiliam dinam He i del 
40 Piau r dorf power Derfel 

Parch Derfel da del di dawl — 3, rheswm 
Rhisiart HwmiFre wrawl 
Pump o frodur naturiawl 
A saith merch sy i weithio i mawl 
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45 Y Uwyn mawl grassawl grcsyn — digdlwair 
Oedd dy golli flwyddyn 
Oc8 gwellid o Eis^ Ll^n 
Oes deuddeg gras Duw uddyn 

Gnu Duw gwyn uddyn a gynydda — rhain 
50 Ai rhy w a flodeua 

Od yw ar dol dy aer da 
Mbc dewrder ym Modwrda 

Ym Modwrda gwrda r gwyr 
A fiiost alarch parch pur 
55 Och Duw dad ach daed wr 
Nach gadai Dduw Huw yn hir 

Hir yr wyd broffwyd a braint — ^yn Enlli 
Unionllwybr y cwfaint 
Modd yw i eael maddeuaint 
60 Mbc ch bedd lie bu senedd saint 

Gida saint y nef ai cartrefydd 
Ir wyd goreufab wr da i grefydd 
Yn ifank ir aed fid Nefydd — hardd hael 
Un a gai afiiel mewn gwajrw efydd 

65 Ceraint oedd ar dol ar heolydd 
Crian ag wylan wrth i gilydd 
Colled ^wr gan lawr elorydd — bob awr 
Colli gwr coelfiiwr call garw celfydd 

Mac i L^n ddyrnod blin gerwin gerydd 
70 Megis dyrnod pen hyd ymenydd 

Mai dwr Noe er doe ar dowydd — lonor 
Mae n for dy faenor hyd Yhonydd 
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Gwy wodd pawb oth ddwyn fal brwyn bronydd 
Gwywder morwiail a dail dolydd 
75 Gwywach a glasach na r gwlydd — yn tyfa 
Yw ath adnabu nith adnebydd 

Cri n Aberdaron cryn wybr derydd 
Cri am wr enwog cair x meirionydd 
Pwllheli trosti mewn tristydd-^creulon 
80 Carnarfon a Mdn ag Ywchmynydd 

Yn iach les y rhawg yn iach lys rhydd 
Yn iach gerddwriaeth sowaeth er sydd 
Yn iach hael di iiael da i fl^dd — mal milwr 
Yn iach gwmpniwr na hehwr hydd 

85 Llei r oeddid haelwalch difalch dofydd 
Ir oedd yn benaf roddion beunydd 
Llei r aethost difost dofydd— dysgeidiaeth 
Ir aeth yn Uuniaeth an llawenydd 

Ban fii deinioes Huw benaf deynydd 
90 Bu y parodvi'aith i bob prydydd 

Ban dorwyd deinioes benadurydd — dadl 
I torwyd anadl troed awenydd 

Gwae wyr a merched am gftr marchydd 

[gwydd 
Gwae r mowrwych gwiw gwae r meirch a 
95 Gwae r milgwn ewae r cwn a gwae r cynydd 
Gwae Nefyn a Ll^n am wr Uonydd [Frainc 
Gwae r henwyr gwladwyr ar gwledydd — hyd 
Gwae r to wyr ifeinc a gwae r trefydd 

Huw r gwr gwrol ar gair gweirydd 
100 Ir wyd mewn gro llawr gwinwawr gywydd 
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Beth a wnai dan draed mowrwaed Merwydd 
Buost gjrnefin ar gwin or gwydd 
A heddiW ir wyd heb hoywddydd^-arnad 
Is daear gaead oes dnigowydd 

105 Ymladdwr milwr ne ymeulydd 

A fii a ddarfii ne a dderfydd 

Y ceirw gwUdion uwch cyrau gelldydd 

At pysg a notion yr afonydd 

Ag aidar a hed i goedydd — uchel 
1 10 Ni all un ochel pan ddel i ddydd 

Alegsander naawr fid cawr caerydd 
A nillai y byd a Uu bedydd 
A marw a wnaeth medd Merion ieithydd 
Ag arch ne styllen fu i obenydd 
115 A f u a ddarfii a fydd — ^yn ddiau 
Angau ag arfau ing ai gorfydd 

WiLIAM Ll^ N AI KANT 



LXXXII. 

COWYDD MARWNAD lARLL ESSEX 

A FU FARW YN NULUN AG A GLADDWYD YNGHAER- 
FYRDDIN 1576 

Y blaned bel o wenwyn 
A barodd gas ebrwydd gwyn 
Bwrw yma r wyl briw mawr oedd 
Briw yn henwaed brenhinoedd 
5 Dan i ras dwyn or lessu 
Un iarll oedd yn euro Uu 
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O bu mrig rhod lownglod lys 
Ir Uu n hen larll on hynys 
Och na bu wvch wyneb wr 

10 larll Essex ir llu oeswr 

larll Gwalter lin brenhinoedd 
larll a charw llu uwch ieirll oedd 
larll cariad eurllew ceraint 
Essex ag Efro bro braint 

15 larll marsial growndwal 7 gras 
Ar y Werddon or urddas 
Ficwnt a Sen ffirwyth Henffordd 
Rhad fer o Boursier hyd Nordd 
Ffres Arglwydd Ferers eurglain 

20 O Siartle cu vowle cain 
lor lew a main Siarlemaen 
Lewfaeth Bowrsier a Lofeen 
A marchog a grym Meirchiawn 
Or Gardas aur gwr dwys iawn 

25 A mab Syr Risiart mwy oedd 
Defreux dros dir a dyfroedd 
Un a aned yn uniawn 
O henwaed Yore hynod iawn 
Mae Lloegr ai rhuwl dan nuwl nos 

30 Ai dugiaid o waed agos 

Marw un 01 Hieirll mawr wae nhwy 
Marcwes waed merciais adwy 
Mae am iarll aeth llawnfaeth llu 
Deufab oi gorfF i dyfii 

35 lor gwiw gwin aer gogoned 
Un iarll cry ymlaen ieirll cred 
Robart bar awchwart Brochwel 
Iarll a mab iarll am y bel 
A Gwallter dull at aur da 

40 Ector ifanc o Troia 

Mae dwy arglwyddes iesin 
Ar ddwys Iwc [o] urddlas lin 

223 



Penelope gruddie gras 

Pur wycheidd mawr parch addas 

45 A Doreth wyneb dirion 

Lliwgar himp drych Lloegr yw hon 
Bar dra amgylch byr drymgad 
Bowyd tost nad byw i tad 
Bu i Siors dewras urddasol 

50 Briw a nych o braw n i ol 
Bu ar i blaid borau blin 
Brawd larll o briod eurllin 
Bwriad gwanar dayarol 
Beth a wnawn byth yn i ol 

55 Beth yw gwlad twlawd heb aden 
Heb pont heb ganllaw heb pen 
Peth Uesg hawdd i goresgyn 
O Syr EKiw ore saer dyn 
Lie r oedd dydd Uariaidd o des 

60 I ganu Cymru gynes 

Nos rhew aeth yn nesa rhain 
Nos brad i ynys Brydain 
Lief a roed fid llif yr iaf 
Llundain ail truain Troiaf 

65 Llif diliw lief i deulu 

Lief flin Ynghaerfyrddin fu 
Niwl du a droes ar luoedd 
Niwl ar lied yn ol iarll oedd 
O gau bedd pen Uueddwyr 

70 Glan walch gwae galonau i wyr 
Holl Ffrainc ai gwyr fyfyr fodd 
Ai hafnau oil ai hofnodd 
Roedd i ofn wlad oer ddwfnwyllt 
Drwy galon y Werddon wyllt 

75 Iarll ai law oedd ganllaw gwyr 
Ymoliant un or milwyr 
Llaw Cymru mlaen y Uuoedd 
A llaw a grym holl Lloegr oedd 
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Da r ynys wedi r unawr ' 

80 Ai Iwc wedi dwyn i lawr 
Fwrw vnghod heb ferw angall 
Fu ar lied o for ir llall 
Am i Dduw gwyn mor syn saeth 
Ddwyn yr iarll ddawn or iarllaeth 

85 Braw sydd vmhen llowydd lies 
Bron hynoa yn brenhines 
I firaich Arthur dew fiiroedd 
Ai nerth gida r goron oedd 
Duw ai rhoes grym einioes gwraidd 

90 Y dewraf iarll awduriaidd 
A Duw wyn ai rhod yn r6dd 
D wysog ef ai dewisoad 
Ni ddewis Duw ddewiswr 
Y fath yn iarll fyth yn wr 



Lxxxni. 

COWYDD MARWNAD SYR SION SALBRI 
O LEWENI SIAMBERLAIN GWYNEDD 

Duw a roddes drwy weddi 
Dwr nef a daear i ni 
Gwnaeth nos iw dangos a dydd 
Gwnaeth bob dyn gwnaeth bob deunydd 
5 Adda fu gynta or gwyr 
Ai fab Abel fu bybyr 
Priddwyd hwn pureiddwaed da 
Flynyddoedd o flaen Adda 
Sir Ddinbych sy hardd unben 
10 Prudd uwch pawb priddo ych pen 
Marw un crair a meirion cred 
Marchog call nutwr ywch colled 
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Marw aer gwrol mawr gariad 
Mai oen Duw vmlaen i dad 

15 Ond drwg coel ond tor calon 
Ir Mars ar Sir marw Syr Sion 
Salbri n henw sel brenhinoedd 
Sioswv n wr nc Siason oedd 
Mab 1 iarchog cefnog call 

20 Ag wyr i farchog aradl 
Cefn 1 waed cynon ydoedd 
Car ieirll ir cyn cwncwer oedd 
Lie doe n garw llwvdwyn gwrol 
Y doe ai ry w da r 1 ol 

25 Ni bu fan y bai y fo 
Na bu ben i bawb yno 
Ymroes ewr mawr rwvsg eryr 
Ymrowcn i gyd meirch a gwyr 
Brodyr ar cefndyr ai cwyn 

30 A chwaer wych a hir achwyn 
Neiaint ceraint cowiriaid 
Aeth Duw och plith doe ach plaid 
Crinodd nosodd ar nasiwn 
Cernod Duw fii r criniad hwn 

35 Troiaf gacr trcf a gurwyd 
Dan y baich ail Dinbych wyd 
Deubieth sydd ddrwg i diben 
Tref heb parch tyrfa heb pen 
Lie i ange fydd mewn Hong f6r 

40 O bai long heb le angor 
Lie drwg vn y genlli draw 
O bai eenili heb ganllaw 
Clybu Dduw n ddirgel helynt 
Cwyn Sodma Gomorha gynt 

45 Clyw n un ia n calonau ni 
Cau r tai llawn cwrt Lleweni 
Llwybr gwanach He bu r gwinoedd 
A Uwybri ieirli o bru oedd 
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Sian arfi;lwyddes santes wen 
SO Sy n i lys a wna lusen 

Mae dwr llif yn mudo r Ilaid 

Mai ton am waed Myltyniaid 

Hael Dyttwn haul oi deutu 

Erchwinog i fkrchog fu 
55 Mae i fflant dygant air dugiaid 

Or marchog blodeuog blaid 

Y mae wyrion ym cryr 

egin ieirll ag yn wyr 
Tomas sy n urddas i ni 

60 A wnair Uwyn aer Lleweni 
Cadwed i wyr cadw dewrion 
A chadwed serch i dad Sion 
N ailed neb fFolineb fydd 

1 athrod ai ewythrydd 
65 Robart gowirwart gariad 

Yw n llew doeth un lliw ai dad 
Tomas fo hyd Terns ai farn 
Huw ac Edwart dau gadarn 
Rosier llew rhyswr llawen 

70 A Siors ail i Syr Rys hen 
Elsbeth hael oes i bath wawr 
A Sian hirferch synhwyrfawr 
Bid oi blant mewn %niant ffydd 
Blaid ganoes blodau gwinwydd 

75 Prenau had pur yn i hoi 

Perllan werdd purllwyn urddol 
Ni wyl rhai yn i ol y rhawg 
Fyth iawrchwedl am feth ferchawg 
Rhoed iddo n anrhydeddwr 

80 Dafod Salmon galon gwr 
A chvsur pur M Sain Pawl 
A syberwyd Siob wrawl 
A synnwyr pur Sion or pen 
At fesur synnwyr Foesen 
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85 Dcwr oedd fal Ector wiwdocth 

Ni bu r dcwr na hai wr doeth 

Nim roes gwr mawr rwysg Urien 

£r dyn balch ond er Duw n ben 

Ffol ydiw dyn fFaeliedig 
90 Chwanog ir byd twyllfyd dig 

Coelio byw ond caei bowyd 

Wedi i ^1 i ado i gyd 

Mae r cwncwerwyr ar gwyr gynt 

Ai mawr adail meirw ydynt 
95 Aeth pawb iV gro bridddo brau 

Ir un enw yr awn ninau 

Svr Sion yn dwyn siars enyd 

Oedd fawr a newidiodd fyd 

Ai gorff hael gwr hofF helaeth 
100 Daear ir ddaear i ddaeth 

Ar enaid heb awr anoeth 

A i fro Duw oddi fry i doeth 

WiLIAM LlYN ai cant 



LXXXIV. 

COWYDD I IFAN LLWYD O lAL YN 
WADD EF ADRE O LOEGR 

Tramwyais trwy fy mowyd 
Term ir beirdd yw tramwy r byd 
A gweled brig golud brau 
A rhoi gair ir rhai gorau 
5 Gorau corff heb garu cam 
Yn Ebryw fy hen Abram 
O wladwr i ail ydwyd 
O fewn hoU lal Ifan Llwyd 
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Ni wn teg anian v tad 

10 Yn fyw gwr un fwy i gariad 
Nag un gwr mewn egni gwalch 
Na mawr ddefod mor ddi&lch 
Ag ni wn wn hael difFael don 
Wr balchach wrth wyr beilchion 

15 Y bardd a gae n ebrwydd ged 
Ath win er pen ith aned 
A heddyw foth cyhuddwyd 
Haerai rai mai herwa rwyd 
Ne hi wrth chwant ne iantais 

20 Oen Duw n sir yn mynd yn Sais 
A gado gwyr ag odiaeth 
Ar dranc megys Hong ar draeth 
Prudd fydd ymarwerydd mor 
Y Hong a goUo i hangor 

25 Gwlad a n brudd heb glod na bri 
Pen weddwo heb pen iddi 
Un pen oedd arnyn ai post 
Heb pen weithian pen aethost 
Cerddais bob He cywirddoeth 

30 Am danad mab y tad doeth 
Aethost i ryw gost ior gwyn 
Ath gywely ith galyn 
Ekbeth aur loweth lawen 
£m sy dan aur Mosdyn wen 

35 Paladr y gwaed pleidiwr y gwan 
Piler twf pie r wy t Ifan 
Od wyd yngharchar farwn 
O Duw wr hael am dori hwn 
Od wyd iach dowed uchod 

40 Od wyd fyw da y w dy fod 
Os herwa r wyd nid wyd waeth 
Nid herwa oth naturiaeth 
Tyred hael tro dy helynt 
Itn lys gwin He ith welais gynt 
229 



45 Mae n daros mwyn wyd eryr 

Meirch da gweilch mcrched a gwyr 

A thyrau wr doeth irael 

Duw gwyn beth a fyn di gad 

Ag ar dy law gwyr dy lu 
50 Ath geraint oil itn earu 

Trigo r wyd llew glew aur gloch 

Ar dir Lloegr wr dewr Uiwgoch 

Dagrau sydd beunydd och bod 

Ni sych dafn eisie ch dyfod 
55 Ni chair na mwynair na maeth 

Na had air na helwriaeth 

Kaiff iwrch hen Ud coJSeir chwi 

A hydd lowydd yleni 

Prudd y w fal gwlad a dal dwy 
60 A thrwm gen bawb i thramwy 

A thrist yw pob gwlad a thref 

A didrist pei doyt adref 

Tra glwys fydd natur gleisiad 

Garu r dwr goror i dad 
65 Y Uwyn y mager y llew 

A ddilid hyd i olew 

Eryr trwm ar warr y traeth 

A gar llei bo i fagwriaeth 

Car dithe Ilynn carw doeth llwyd 
70 Ith fvw o gylch Ue ith fagwyd 

Brysia i lal ail Mysaleg 

I lawenychu teulu teg 

Tyred ith wlad naturiawl 

Treia hiraeth mab maeth niawl 
75 A tharia crair wythryw crcd 

Eurllwyth gwyr Ue ith aned 

Wm Llym ai cant 
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LXXXV. 

COWYDD MARWNAD ARCHIAGON 
CAERFYRDDIN O LASYNYS 1599 

Gwae ni beunydd gan benyd 

Gloi yn y bedd galon y byd 

Dwyn trysor doe in treiswyd 

Duw ai law n cloi dwylan Clwyd 
5 O dra Hid fal dwr y Uyn 

Yn rhew wythocs yn Rhuthyn 

Duw a wyr o daearwyd 

Dy irwaed llawn Edwart Llwyd 

Brig cedyrn yn bare gwaedol 
10 Beth a wna dyn fyth yn d ol 

Dydd dig yw diweddu d oes 

A rhoi i anael hir einioes 

Lluddio nerth lladd awen oedd 

Llaw Dduw lesu n lladd oesoedd 
15 Cawr fiyniant coriF awenvdd 

Cwmpniwr a heliwr hydd 

Cenych a dysgych bob dyn 

Ath law oedd a th&l iddyn 

Gardd Iftn o gyff gwyrddlwyn gwawd 
20 Gardd a dyfai n gerdd dafawd 

Mewn ych cerdd mynych i caid 

Mawl gynt fal mel y gyntaid 

Grawn a dysg gorau un dyn 

Gardd a dail y gerdd delyn 
25 Ni bu n hael neb un helynt 

Angel yn gwau englyn gynt 

Mae n oferedd mae n &rwol 

Englyn a thelyn ith ol 
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Oet gampau gwybodau hyd 

30 Oet ymadrodd nas medryd 
Od oes enaid y synwjrr 
Dan gudd nid oes dyn ai gwyr 
Tebig bendefig dwvfol 
Fethu o n dysg fyth vn d ol 

35 Ag OS mil a gais moliant 
Ar glod a thafod a thant 
Nid hwyrach ant i orwedd 
Ne rodio fis ar dy fedd 
Drwv awenydd dewr anian 

40 Deal! cerdd deuwell i din 
Och heno mae achwyn mawr 
O gyd wylo gau d elawr 
Ni thawa fi uniaith fodd 
Ni thau dyn ath adwaenodd 

45 Gwae Elin dy gvwely 
Sy Iwybr o frig dalbri fry 
Gwae ch trasau gorau or gwyr 
Gwae a urddaist o gerddwyr 
Buom hwnt heb amau hyn 

50 Deg o wiliau n dy galyn 
Dan chwerthin dilin dy daith 
Dan wylo i down eilwaith 
A dilyn fyth dy Ian fodd 
Yn Uew addwyn an Uaddodd 

55 Bod oth law hael yn cael ced 
Bod eilwaith heb dy weled 
Gwae fi Edwart gofidiwn 
Na baut iach yn y byd hwn 
Gwin ith fyw a gawn oth fodd 

60 Dy alar ai dialodd 

Heddiw ni chair gair na gwart 
Na chodi yn iach Edwart 
Dyn a roed dan ro ydwyd 
Duw oered lie Edwart Llwyd 
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65 Yn gorwedd yn y gweryd 

Sy wr hael lesu or hyd 

Agor adwy or grodir 

Na fydd ciy hun mewn hAn hir 

Dowaid air wedi d orwedd 
70 Yr ydwyfi ar dy fedd 

O boen a chAr by w ni chaf 

Ni thau wylo nath welaf 

O Duw oeswr dewisol 

Fair na chawn farw n ych ol 
75 I gadw oes deg aed y sdad 

Ith ddeufab gwyr a thyfiad 
Wrsib enw drwy ris beunydd 

1 fFriw Sion ag Wmffrey sydd 
Cau dewrwalch acw deiroes 

80 Cwmpniaeth yn waeth in oes 

Ni chair genych ior Gwynedd 

Arian mwy ar win a medd 

Nag awenydd nag anerch 

Na gwydd mwyn i gowydd merch 
85 Ni cha dy rodd yn iach draw 

Oer a mud yw r ymadaw 

Troes y glod dros y gwledydd 

Ith goriF hael ath eowir fiydd 

Ath enaid llawenblaid Uu 
90 Aed i ras Duw ar lesu 

Yngolwg Duw ai ngyh'on 

A theiroes hydd ith aer Sion 

WiLIAM LlYN ai cant 
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LXXXVL 
BARNAD MASTYR WILIAM MOSTYN 

Y da anfono Duw n fynych 
Dyna god Uawer dyn gwych 
Ag aur yn fawr a gerir 

A thai mawr wrthiog a thir 
5 Ni all un oil o honyn 
Heb wrthiau Duw borthi dyn 

Y dyn bydol a folwyd 
Edrych y dyn dryched wyd 
Nid oes goel dysg a welych 

10 Ar einioes gwr ne was gwych 

Beth a dal obeithio dyn 

Ar ol Meistyr Wiliam Mostyn 

Bu yn i rent ai stent o stad 

Bowyd Arelwydd bedeirgwlad 
15 A phump plas o urddas aeth 

O deilwng hen waedoliaeth 

Dra fu hwn dyrfa henwaed 

Y bu ben ar bawb 01 waed 
A marw Hew mawr a llawen 

20 Yw marw i parch mawrhai i pen 

Pretaf tad Hector gadarn 

Yn Nhroiaf bu yn rhoi barn 

Arthur fii n awdur i ni 

Aeth i Rhyiain ai threfi 
25 Y rhain fii ar gallu gynt 

A ffur ddadl a fFridd uddynt 

Da i rhed march dan farchog 

Da i nofiad gleisiad ai glog 
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Derwen deg hvd yr un dydd 
30 Da i pcry yn aop irwydd 
Pa ddvdd i derfydd pob dyn 

Y dyad a ro Duw uddyn 
Dydd byr yn hwyr Uwyr in Has 
A roed yma i aer Domas 

35 Wyth acw a phymthegcant 

Oed lesu wyn Duw a sant 

A phedwar dau hoff ydyn 

A chwe deg oedd och Duw gwyn 

Dwy wraig briod a nododd 
40 Duw ir hael a lie da i rhodd 

Un myned cyn ymhennaeth 

Oi flaen ef i nef a wnaeth 

Arall o had yr ieirll hen 

Ar ol mesyr ail Moysen 
45 Ba wr gwych heb byw ar gam 

Y gwr a el a gair Wiliam 
Ba wyr sydd ^ y bu r saint 
Brodyr gwyr breuder geraint 
I hunbrawd oedd brenhinbren 

50 Ai parch ai cyngor ai pen 
Gwae r chwiorydd garcharu 

Y Hew doeth dan y lliw du 
Cefndyr mewn cynawnder mawr 
Och bwy yleni ych blaenawr 

55 O geilw dyn gwael rhag cael cam 
Bwv a eUw nid byw Wiliam 
Cefn i waed cyfion ydoedd 
Cadarn wrth wyr cedyrn oedd 
Darfii megis plygu plaid 

60 Sessiwnau Seis i weiniaid 
Holer cwyn trwy lawer cam 
Nis holid yn oes Wiliam 
Gwr mawr fii ymlaen Uuoedd 
Gwr mwy o nerth na gwyr m&n oedd 
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6s Mae i wisg ef ymysg ifaingc 
Fal enwoc coed wrth flaen catngc 
Y carw glan cowir i glod 
Or Rhuddallt uwch yr hyddod 
Aikl pren sad fal prins oedd 

70 Yr aial aeth ir nefoedd 

O gadw gwyr ai gyd geraint 
A byw n bendefig brig braint 
O gynai ty a ewinoedd 
A meirch gwell na marchog oedd 

75 Llaw ag amrant hoU Gymru 
A llaw gref iawn yn Lloefi;r fu 
Milwr waed milwyr vdoedd 
Mai athro Uu ymhlitn ieirll oedd 
Teilwng fu n envnu n iaith 

80 Teilwng a fo i burnt eilwaith 
Mastyr Tomas glovwlas i gledd 
Milwr gwyn Maylor Gwynedd 
Pwy yn hawdd yw n pen heddyw 
Pen yw fo hir i bo byw 

85 Sion a Harri synhwyrawl 

Catrin Gras mewn urddas mawl 
Pump caingc yn ifaingc un wydd 
Pum Uwyn y pum llawenydd 
Dyro uddyn gwiw roddiad 

90 lawnfyd hir a nef y w tad 

WiLiAM Lleyn 



LXXXVIL 

OWDL FOLIANT I ELISE AP WILIAM 
LLWYD 

Kan nos daed burwaed barwn — brig ynys 
Hil Frutys hael Frytwn 
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Crocs Duw bwys Krist ai basiwn 
Cyd oed a hydd cadwed hwnn 

5 Kadwed dilysed Duw Iwyd — ai lesoedd 
Elisau ab Wiliam Llwyd 
Yw lys af ai lysieufwyd 
Ag yno i bydd gwin a bwyd 

Gwin aur Ion gynau a rydd 
10 Wyr Morys o rymus radd 
Glain yw a nod galon Nudd 
Gorau y rhawg i roi rhodd 

I roddion digon dyged — Elissau 
Gyneddfau gwin addfed 
15 Mae aur bAr mawr ai bured 
Ynghrys y gwr hada ynghred 

Trwy holl gred blaened fal blaidd 
Troi n acsawr trwy vnysoedd 
Tynnu oi rym tan 01 wraidd 
20 Term eurwalch tir a moroedd 



Kael moroedd ar tiroedd tau 
Cynyddiawr ywr cyneddfau 
Coed Brutus dowys Deau — a Gwynedd 
O ganol prif Iwythau 

25 Kaneau at Iwythau taleithiog— -iddo 
Or lie caid yno leirll cadwynog 
Cyff ir ber creder cariadog — Rodrif 
Cair gwiw Iwyn or rhif carw glan rhowiog 
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Kynnan oedd oesoedd dywysog — Gwynedd 
30 Coed ta o rinwedd cyd trajranog 

Pwy or wlad pur Iwyth — at eiliad tylwyth 
A mawr gynawdlwyth mor genhedlog 

Hwnn yw a hanoedd o uchel iachoedd 
A draw wyth oesoedd o dri thwysog 

35 Graddau gwreiddiog a grym y grog 
Acrwy eurog ir glan aur glog 
Briglwyn gwrol breuglan gariad 
Blaid urddolion blodau r ddwywlad 
Ail i did lew odidog 

40 Trysor vdiw tros Riwedog 
A da i drasau a di dreisiog 
Trocs dewr tros diredd 
Troi n benn tr^n bonedd 
Trwy Wynedd trayanog 

45 Haelwych a glanwych galonog wraidd 
Ag eurwalch Riwedog 
Ai ado n arth o daw n nerthog 
O bydd uro a baedd tiriog 
Ag yn Uydan gwaew yn llidiog 
50 A dyrr maner a dur miniog 

Ai henwif or rhif rhowiog — pur ydiw 
Ail Predyr ab Efrog 

Llwyr derchaf Uiw aur dorchog 
Llaw Dyfnwal llew di ofnog 
55 Llif yn owchrudd Uafn ochrog 
Llyna darian llawn duriog 
Lie bu teidiau Uwybr tadog 
Llew a gwiwdraul Uiw gwydrog 
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Lleisiau gwrdd Uiaws gerddwyr 
60 Lite i wyr ywr Uys eurog 

Ami yw gwyryrfeirch ami gwyr arfog 
Ami trallod chwyrn ami truliad a chog 
Amider gacl Ilawer galluog — ir byd 
Ami giniaw hefyd ami gwin hafog 

65 Diau nas gallai edn asgellog 

O gylch ynvssoedd gwalch neu ossog 
Os buan a fydd yr hydd rhueddog 
Ne draw rhyd eigion y dwr rhedegog 
Cynt ir ftnt annant i enwog — cynnal 

70 I bowls rhyw Idwal bias Rhiwedog 

Gorau yw i lys gaer liossog 
Goreu r Uew o rym gar larll yrog 
Gorau yw breisglwyth gwr brau osglog 
Gorau rhyw ydyw garw Rhiwedog 

75 O gyd gariad a gwaed gorau 
O rhagorau o rhiw gaerog 
Ag ynghariad i gynghorau 
Wythryw gorau a thrigarog 

O dduwoliaeth i rentoliaeth 
80 Ai wroliaeth aur wialog 

rentoliaeth i wroliaeth 

Caiff urddolwaith cyffaur ddeiliog 

1 briod ydiw obrwy odidog 

Bu les awyn iownwaed o Bilstwn enwog 
85 A chwitnai raddol a choed hen wreiddiog 
Ag Awdlai ydiw o gyd dyledog 
Sibl loewferch annerch y marchog — irwydd 
£r lies i wiedydd larlles oludog 
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Da i doeth at lander o leirll colerog 
90 O les rhyw odieth i lys Rhiwedog 
Orau gain Uewyrch i roi gwin lliwiog 
Ag arian rhinwcdd ag aur yn rhannog 
Ir iachau diau blodeuog — foliant 
Ail un o Iwyddiant £lcn lueddog 

95 Ai les nai Arthur Elisseu nerthog 
I gael gyd obaith o Goel Godebog 
Os rbannu liawer os rhoi n alluog 
Os hwyl dra gwrol os hael drigarog 
Ni bu wedd rinwedd arianog— cystal 
100 Am aur a chynnal yma ai erchwinog 

Archaf am flaenawr a braugawr brigog 
£f er rhoi odieth Ifor Rhiwedog 
Am Ion da or grym o un Duw ar grog 
Am aer y mowredd a Mair a Mwrog 
105 Am blaid barwniaid breiniog — hir allu 
A rhain ar lesu ai rho n hir oesog 

WiLIAM LlVN ai cant 



Lxxxvm. 

CYWYDD MARWNAD OWEN AP 
REINALLT 

Troes Duw ar fyd trist oer farn 
Torri ceidwad twr cadarn 
Trais on tyb tros nod hybarch 
Tan gwrr bedd tynnu gwir barch 
5 Bu ddinistr heb ddaioni 
Bu rew nos in briwo ni 
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Bwrw Owain wych brau iawn oedd 
Braw adwyth o wybr ydoedd 
Yn ol hwn mac wyiaw hallt 

lo Ir ynys am acr Reinallt 

Rhoed draw hwnt a rhew ia trie 
Arm aruthr am wvr Meiric 
Gran i alw gwae ni welir 
Gorwyr Rys oedd grair y Sir 

15 Gwannach mae n oerach pob man 
Gwannach brcnhinllwyth Gynan 
Oeres Bryneuryn araul 
Doe ar hwn y duai r haul 
Conwyaid accw naw oes 

20 Cwyn ar ol un caen oerloes 
Oes braw yw piith syber i plaid 
Oes ail braw i Salbriaid 
Lie canoch aeth He cwynwyd 
A Uif am ry w Ifan Llwyd 

25 A llawn loes ni bu yn foes fwy 
An Uwgodd ynglyn Llugwy 
Llwyr mowrnych llawer marwnad 
Llanrwst oil yn oer i sdad 
Lie rhoed hwn Ilwyrwaed hynod 

30 Lie braw i gler He bu r glod 
Byd du orig bod hiraeth 
Byd dwys ing ir Bettws aeth 
Yno i oes hwn hynaws wedd 
Deuai weiniaid yw anedd 

35 Gwedi r aeth hawc drwyiaith oedd 
Goialwaith a gai filoedd 
Llai ar wiliau He r eloch 
Llai o roi aur ae llwyr och 



Ni bu ialch i wyneb fo 
40 Yn i ddydd nefoedd iddo 
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Da fii n i wiad gariadol 
Mae ef yn y nef yn ol 

Wm Llyn ai cant 



LXXXIX. 

iR g6g 

Y gog las ar gogail ir 
Yn bwrw adwytb in brodir 
Yn anwyn ith wenwynwyd 
Gwn hen eorn wenwynic wyd 
5 Nith dynidoth adanudd 
Oni bai ynwrn Gwyn ab Nudd 
Priores nerlodes Iwyd 
Pryd neidr mewn purdan ydwyd 
Galw rwyd He saethwyd swrn 

10 Pwy a el wyd erwyn pilwrn 
Galw dugiaid i gael dcgwm 
Galw ieirll ai plant gipyll plwm 
Gwae ni ni bu saethu serch 
Ewingorn ar Iwyn gwrncrth 

IS Gweithio ddwyd brcgeth i ddyn 
Ymhob parabl y mae poeryn 
Os gwir pant hir heb un ty 
Os cclwydd pan nas ccly 
£r bredych a rro brydydd 

20 Mae im bru a vu ac a vydd 
Mi a ddygum eiddigedd 
Drwy r mor i wyr dewr ai medd 
Aniben yw na kii neb 
Am i hettau im hatteb 
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25 Ni chenaist rroddaist bob rrwvd 
Viy ond unllais vran dinllwyd 
Canu im grynu mewn grwn 
Gwccw r ydwyd gyw creudwn 
Mae sychcd masw ich trach^n 

30 Meddwdod ith orvod gath hen 
Pysychaist melaist y mor 
Pob peswch val pib heusor 
Nid iach merch na gwrach o gred 
Ar a geny iar gaen»l 

35 Duw dy nawdd odid un wen 
Dan Dduw a gged yn ddien 
Liai deigr gan goUedig ion 
Nar Einita nor natton 
Llawena clowa val doch 

40 Llais yffroc wylles firiwgoch 
Dt ai n blae o Duw n y blaen 
Wcdi Awst lygad Ystaen 
Ederyn Noe druan aeth 
Or hwyl ir dwr ehelaeth 

45 Y rrod wyllt yr unrryw daith 
Y delych ni ddoi eilwaith 



XC. 

Y VIAREN 

Llwybr edivar i garu 
Llesc o daith voregwaith vu 
Cired gwiw ceredic waith 
Cyn gwybod cam yw gobaith 
O neb cyn dechreu mebyd 
Om bro lie r oeddwn am bryd 
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Hwyr i cair aur gratr o gred 
Hawl ir vaenawl ar vyned 
I geissio lie tygasswn 

10 Hawdd hud o gawdd hyd i gwn 
Gwaeth ywr siu gwedd tal y tir 
Golud mwyn gweled mcinir 
Gochelais pan glowais glod 
Serch gov curvcrch eyvarvod 

15 Dirgel vodd da r gelvyddyd 
Dawn yw r bwyll a dyn or byd 
Gydewais a hyntiais hwnt 
PrifTordd y bobl ai pryfiwnf 
Cerddais ymvsg y conlderw 

20 Cayoedd a chaeroedd uwch crw 
O gacr y glyn i gor glwys 
Co^ Iwybr rrwng bron ag cglwys 
Cair treigl o gariad traglew 
Gael gwyll y coed ty wyll tew 

25 Ar dreisiaw yr ymdrocs i 
£r morwyn or mieri 



XCI. 

CYWYDD MERCH EIDDIG 

Y verch a elwir v eurchwaer 
Am anwyl eglurwyl glaer 
Mae im bryd enbyd iownbwyll 
Drwy nerth Duw drin wrth di dwyll 
Bod im cof byd am cyveirch 
Beidio a hi y bedw ai heirch 
Ba dal ym bu oi dilyn 
Bod ir da beidio ar dyn 
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Llvgru a wnaeth gaeth gervdd 

10 Lliw r dyn er yslawer dyda 
Ni allaf nerth ni pherthyn 
Ni ellir dal a lliw r dyn 
Meddylio r wyf mae ddolur 
Myvi ai gwn mwy vwy gur 

IS Y chwaen gida r ychwaneg 
A ludd i ddeurydd yn deg 
Enid Ueddyv anadl eiddig 
Oi enau du a wna dig 
Gwedi goUyngo tro trwch 

20 Y gwr dygyn ail Eigr degwch 
Anadl val mwg banhadlen 
Yn i chylch pan nas gylch gwen 
Govid tost val rhwym gevyn 
Yw gado r DclflF gida r dyn 

25 Delw o bren gwern dan vernais 
Dogn ben rhaith saerniaeth Sais 
Drygcawad digiad diggwyr 
Llugorn Hon ai Uwgr yn llwyr 
Y pan Seisnig da digawn 

30 A vydd drwg y mwg y mawn 
Niwl a ddwg yn yr awyr 
Tan yr haul wiw i lliw yn llwyr 
Cadeirgainc derw coed argor 
A fydd brin ymin y mor 

35 Tramwyais hoyw drais hydreg 
Trcvi y dyn tra vu deg 
Ystiwardiaeth gaeth gariad 
Ond tra vo teg nid tref ud 
Da gwyr beri digaru 

40 I phryd vy anwylyd vu 
Goreu gan eiddig oeryn 
Doe y dydd na bai deg y dyn 
Llychwinodd llwch oi enau 
Lliw r dynyn mireinwyn mau 
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45 K.ho Duw a Chadvan rhaud oedd 
Rhad a geidw rhydeg ydoedd 



xcn. 

YMDDIDDAN A MERCH 

Dydd dayt fj mirain veinwen 
Dyn wYt a luniodd Duw n wen 
Dydd dayt fab heb arabedd 
O ran mawl arian a medd 
5 Ocs dim o hwyl v anwylyd 
Dowaid verch ai da dy vyd 
Wv n iach ddioval nghalon 
A Ibiwen wy mynn lliw Non 
Ynghanol serch ganolvain 

10 Eiriol fedd ar i ael vain 
Govyn cenad taladwy 
Ith garu er lesu r wy 
Beth a vynit ti hydwas 
Boeni heb vael ond cael cas 

IS Mae im ddynion berthion heb wedd 
A minnau n dda vy amynedd 
Gwnaf gerdd ac nis gwaherddi 
Moliant gida r sant i ti 
Ith ganmol erasol i grudd 

20 Wyth bennill cm gwaith beunydd 
Y sawl a wnel mawl i mi 
Ni vyna ddim cm henwi 
Celed vy henw bedydd 
Doeda vab dywed a vydd 

25 Blin yw fy swydd arglwyddes 
Byth hell hyn heb obaith lies 
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O chawn i heb ych henwi 
Nt chredyd nad hud i ti 
Credwn fod cariad yn vau 

30 Ar dy araith neu ar d eiriau 
Hwy ni chred hyn a ddwedi 
Cvwirdeb sy n dy wyneb di 
Maneg yn wir mae hiraeth 
Meinir drem ewin ar draeth 

35 Pam i cawn gas urddasvain 
O aros serch ar verch vain 
Od wyd modd y dwedir verch 
Nid ai unos heb dy annerch 
Ag ni chanaf am tavod 

40 Yn neutu glyn ond dy glod 
O gwnei gam yn ol dolwg 
Gwna yn ddirgel eel rhag gwg 
Os dig vodd a vynegi 
Ni chawn ymddiddan a chwi 

45 Venaid ganaid i gwedd 
Air mwys am alar maswedd 
Poen am danat a gadwen 
Oes gobaith yn y gwaith gwen 
Ocs myn ynghrcd am bedydd 

50 O bydd vyw gobaith a vydd 
Ymddiddan ac vmannerch 
A geiriau mawl a gar merch 
Mae crug breg pan vynegwy 
Rhyveddod im yw vyw n hwy 

55 Onith gair yn noeth guriwyd 
A marw a wna morwyn wyd 
Od wyt yn marw dywedi 
Ar Dduw deg awr dda i ti 
Am a geraist o gamol 

60 Daw ne ith enaid yn ol 
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XCIII. 

CYWYDD SERCH 

Vy newis wenol vynwesaur 
Vain i ewas go vain ag aur 
Digrif loer deg aroglais 
Dy rudd vun a dorodd v ais 
5 Gwyn yw r haul gwanwr hcli 
Gwen awch ton gwynach wyt ti 
Owen y w gacnen ar y gweunudd 
Gwnach y w graen gwen ych grudd 
Gwael wyf wen gwel vy niwig 

lo Gwan gwyr dyn gan gur a dig 
Gwael oval us goel velyn 
Gweddus wyt ti gwyddost hyn 
By w ir wyf val i bai ryvedd 
Duw na bawn i dan y bedd 

15 Byw dan oed draw byw nid raid 
Byw ar garu brig euraid 
Ni bu un yn byw enyd 
Och Fair yn flinach i fyd 
Dy lusgiad ar d ael wisci 

20 I amdo gwyn am dwg i 
Llusciad ar dael lias gwr iach 
Llusgiad am gwnaeth yn Uesgach 
Ni vo ddydd nefoedd iddyn 
Wiw Iwys dy ael na las dyn 

25 Breunu a wnaid bronnau i naill 
Braenaru bronneu eraill 
Mair wen ai gwnaeth morwyn gu 
Bron oer oedd in braenaru 
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Gelwais briddwyd gloes bryddlyw 

30 Ganwyll vain gwn na all vyw 
Yma varw y mae v arwyl 
Vyn Duw rhawg vendio yr hwyl 
Ni wnai daioni nad wedd 
Nid yw elw anwadaledd 

35 Macu r afiaeth im crevydd 
Nid ar y sain nar natur sydd 
Addo a wnait i ddyn oedau 
Ar daw t oed er adaw tau 
Ni thery grudd oth gerydd 

40 Lai na dau lu yn y ddydd 
Doe r addewaist araw ddeuair 
Dydd ac oed diwedd ac air 
Heddiw gwen hawdd yw genyt 
Gwyr Mair nad oes gair y myd 

45 Duw ni wn vod dyn wen vach 
Nad elem anwadalach 
Bu oth enau bath anwir 
Berw yw i gyd heb air gwir 
Na ddywaid gwen addewid gwych 

50 Dcg air ond a gywirych 
Gwiliaw ar d adaw diddim 
Gair dwys heb gywiro dim 
Anvwynaidd i ddyn veinir 
Nawdd Duw deg na ddywaid wir 

55 Och dduwies uwch y ddaiar 
Wr oth iaith gwen ar ath gar 
Dyn wen valch mae r dynion du 
Dwy vil yn dy voliannu 
Cenais wawd cwynais wedi 

60 Cwyn ni chawn er canu i chwi 
Hau dy voliant hyd Vaelawr 
Hyn y w r gwaith sy hwy nag awr 
Tyn V ysig sy tan v assau 
Tri ogur rraid trugarhau 
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65 Dodwch yn ddolur didal 
Ag ofn Duw gyfion a dal 



XCIV. 

CYWYDD I FERCH 

Cerais ni chwerddais ychwaith 
£r mwyn gwen ar min gweniaith 
Y verch angbywira a vu 
Lovwddoeth ar golwg liwddu 
5 Pod peth a gawn ddawn ddiddim 
Och Dduw ac ni chawn i ddim 
A gweniaith ac a chwerthin 
A gair mwyn ar gwrr i min 
Tra vai dydd tyrva diddawn 

10 Gan V anraith gweniaith a gawn 
Pan ddel v nos dos i dre 
Hai hwi leidr vy hel adre 
Dwy uchenaid myn Dewi 
A roe y myd am un i mi 

IS Pob un o law towyn tes 
A ddywaid mai ti addawes 
Pan eki r verch loywserch kn 
I droi i chred yn dairrran 
A gar i chred ai bedydd 

20 Mis Mai hi addawai ddydd 
Am a vu i ni n deuoedd 
I mi arwain addvain oedd 
Cymerwn pan glywn son 
Rybudd or Diarhebion 

25 I nir gariad ai wadu 

A ddaw n un cryg i ddyn cry 
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Hirnych gwaeth y sydd arnaw 
I angau yn ddiau a ddaw 



XCV. 

MERCH 

Tario gan oed treio Conwy 
Taro r wal ar aval yr wv 
Neu ddyn dall ar vor allan 
Yn ceisio mlusgo ir lann 
5 Neu wr a fai saith wryd 
Yn y bedd dyvna yn byd 
Gorwedd rhwng ia a garwvaen 
Grymus draw drwy gwrr y maen 
Bwriais serch ac anherchoedd 

lO Ar ddyn wen aniben oedd 
Rhy wen oedd rro win iddi 
Rhy ddu mi wn oeddwn i 
Balch wyd merch oi anherchion 
Oi phryd teg wyneb flBriw tonn 

15 Mab a vydd awydd awen 

Mawr i chwant i garu merch wen 

Tybied wrth vyned heibio 

I bod yn well nac i bo 

Nid hwyrach gwnach na gwr 

20 I bod oi mcwn vn bwdwr 
Bradog liw val brodiog len 
Braith a vydd ar ddyn burwen 
Yn deg wych Elen wenradd 
Oi pblegid i bu r Hid ar lladd 

25 Bu gad brudd vt anllad lid 
Gamlan drwy iadd ac ymlid 
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A Gwenhwyvar gain hoywvaeth 
Walk velen gnawdwen ai gwnaeth 
Ag Eva addvwyna ddyn 
30 Drych anwyl i droi i chymyn 

Y vad velen oedd benna 
Dyn d^ heb un arwydd da 
Na vydd ryvalch Hw galchvawr 
Ni pbery i phryd ond enyd awr 

35 Ni phery loeworyd seren 
I phryd ond enyd i wen 
Ni ddylai ganaid wiwlan 
Ddirmygu dyn gloiw du glan 
Mae im bryd o rym brydveith 

40 Garu dyn gywir dan berth 
A chynal oed dan goed cyll 

Y dowed am bun dowyll 
Garw i vab a garo verch 
Garw hon a gyrr iw hannerch 

45 A wnel y ddyn drem wenlas 
A roe destyn mewn glyn glas 
Gwell yw un a vacco llo 
Wawr henaidd nar wawr honno 
Gwell ym gael un dyvael don 

50 Da wyd ac aeliau duon 



XCVL 

MARWNAD Y GWR O FADRYN 

Y gwr gwvn uwch gwyr Gwynedd 
Gwae grea fyth gae gro dy fedd 
Doe darfu ar dy derfyn 
Dewrder a hoU wchder Ll^n 
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5 Ni ddoe GruiFudd gair RaiFael 

Mwy i drin hen Madryn hael 

Yn fawr rym yn fry o ras 

Y doit am dy dad Tomas 

Dy roi n hir a droe n hap 
lo Dy fyncd ydiw f anap 

Un wyt eryr yn farwol 

Can nad wyt oes byw n d ol 

Dal chwerthyn dilyn dy daith 

Dal wylo yn d ol eilwaith 
15 Mael a gawn yn amal genud 

Ni chawn fael a chwi yn fiid 

Beth anardd i fardd a fydd 

Byw diriFaic hebod Rufiydd 

Mae ty gwar mae to garreg 
20 Dan i do mae dy wen deg 

Llawer dyn uwch y llawr dig 

Oedd yn d alw ddydd Nadolig 

Rhai a nad am sdad y dor 

Rhai ag angen rhiw gyngor 
2$ Rhai Ymadrvn bwyr medrant 

Heb le r wyl wybod pie r ant 

Rhai drwy boen yn rhodio bedd 

Dithau garw doeth yn gorwedd 

Heb roi maeth ag heb air mwyn 
30 O gyd gellwair gwaed Gollwyn 

Caead oesawg cyd waewsyth 

Paid a gorwedd mewn bedd bytb 

Lie oer adail lie r ydwyd 

Ysgar y He ysgwier Uwyd 
35 Mae cb rhodd hael mae ch rhwydd helynt 

Mae dewrder mae r gwchder gynt 

Mae r ddau gog mae r ddwy gegin 

Mae r Uu gwyr mae r Uiwiau gwin 

Mae ch twr mawr mae ch tyrau medd 
40 Mae r Uyniaeth mae r boll anedd 
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ATtB Y MARW 

Pob da gaeavodd pob dyn 
Am diwidwaith am dilyn 
Mae f anncdd mewn cyntedd cor 
Dan byrtb a Duw yn borthor 

45 Mae nhraed fu yma n rhodio 
Ni cherddan mewn giaean gro 
Mae nhafod firaeth ni thraetha 
Mae nwylo heb deimlo da 
Lie bu r pann ar sidan Sieb 

50 Arch fein a warchai fwyneb 

Gorwedda byth mewn gwraidd bedd 
Mae n arw r man i orwedd 
Yma ni chair gair ar gan 
Na da mawr na dim arian 

55 Na thir issod na thryssawr 
Ond gwain or lliain ar llawr 

Y BYW 

Dowaid or Ikiwr heb awr ball 
Air da obaith wr diball 
Oes ini ail Moesen wyd 
60 Fyth ar d ol fath wr dulwyd 

Y MARW 

Ffes o ryw fy imp sy ar f ol 
A dyrr ewaedd yn dragwyddol 
O oerodd Madryn uwch glyn glas 
Pwy ai twym fy aer Tomas 
65 F aer heddyw y w fy rhwyddwalch 
Arch iddo na byddo falch 
Llawen i fri yn Ll^n frau 
Llew byw main lie bum inau 
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Mfle fo n llaWen i anedd 
70 Minau byth yma n y bedd 

Yma doethvm o deithiaw 

Yntau yn adiau a ddaw 

Oer fcrr yw r byd dybryd dall 

Amser oedd am oes arall 
75 A dvrro godau arian 

Or lie r oedd arall a rann 

A rodder er goreudduw 

Mae n ystor ymonwes Duw 

Y BYW 

Gwir Gruffvdd praflwydd profiwyd 

80 Iw deiriau llew dewr a Uwyd 
A doeth fyth ydwyd oth fedd 
Gwir ran gwr er yn gorwedd 
Dy ferch Cathrin gruddwin gras 
Ydiw gardd o deg urddas 

85 Gwae Fargred o gof oergryn 
Eicb priod hynod o Lfn 
Gwawr Ffowc wych gorhoff i gwedd 
Salbri wyn sel bro Wynedd 
Y hi a wyl mewn hir alaeth 

90 Dithau n war mewn carchar caeth 
Nid arwydd byd yrodd \Ar 
Ddoe ath gyrchodd ith garchar 
Arwydd lesu urddasol 
A ddoeth o nef ddoe ith nol 

95 Saith lew nith orfii lluoedd 

Ond arfau Duw yn d orfod oedd 
Duw a rydd pob dewr addwyn 
Fo wna ddydd pan fynno yw ddwyn 
Duw ath roes dithau ir oesoedd 
IOC A Duw ath ddug da waith oedd 



Aethoch i nef ddoethwych Nudd 
O draflferch y byd Rufi^dd 
Ath aer gwyn itb hir gwyno 
Y sy wr fyth oeswr fo 
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XCVII. 

ENGLYNION AR Y DEG GORCHYMYN 

Na chvmmer un Ihun yn Ihe — y gwir Dhuw 
Gwahardhwyd yn dhie 
Cats yr Arglwydh f ath Iwydhe 
Nid Duw a fydh ond Efe 

5 Dyn d/ gwilia r bob gwaith — rhag cymryd 
Mewn camfiraint fodh difiaith 
Nag arfer drwg oferiaith 
Henw da Duw hynod iaith 

Gorphwys heb chwys na chwant — y Suliau 
10 Bob sylwedh ni cbarant 

Y Sabbath cymmer seibiant 
Ith blaid ith dylwyth ath blant 

Os gwedhaidh beraidh barha — a geisi 
Ag oesoedh bydb wrda 
15 Hon yw r wedh anrhydedha 
Dy dad ath fam dinam da 

Gochel di sorri a siarad — milain 
A malais drwg fwriad 
A Uudhiadau bob Uathiad 
20 Gwradwydhys byr o wys brad 
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Lhymma waith talaith pob teulu — gochel 
Ag iachus oedb medru 
Mab a mercb rhag gordherchu 
Gwaith anncdwydh mewn dydb du 

25 Mewn llys oth wUys na thwylla — ^un gwr 
Y gwirion na tbreisia 
A lladrad na fwriada 
I dhyn am i gyfion dha 

Os pwyth llawn o £Frwvth dyn (Fraeth — rhagorol 
30 A geiriau mawr helaeth 

Cam annuwiol dystiolaeth 
Na dhwg rhag g^g a fo gwaeth 

Na wna ladrad firad i fro— cymmydog 
Cam ydoedh i dwylho 
3S O bleser paid a blysio 
I wreigan druan ar dro 

Nai ych nai was yn wir — nai forwyn 
Nai feiwr dha cywir 
Na i assennod o sonnir 
40 Na dim a fedda nai dir 



XCVIII. 
CYWYDD I OFYN MILGI 

I Vicar o Dre Gaeriw yn Sir Benfiro dros gefoder ynghyfrmith 
iddo a ydoedd yn byw yn Llaogedwjm yn Sir Ddinbych 

Svr Lewis siriol lawen 

Gwr di ball Gair Duw oi ben 
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Cofiwr Sgrythur mewn cafeU 
A bugail Ehiw ba glod well 
S O Gaeriw draw gair a drtg 
Micar wyd mawr caredig 
Doetbineb Duw oth enau 
Deg iawn ddysg digon i ddau 
Hau grawn i Dduw hoew groew deg 

10 A chynnull at Dduw chwaneg 
Amlhau eneidiau a wnaeth 
Deiriau er iechadwriaeth 
Cvnnal yr wyd brophwyd brau 
Tnearog ty or gorau 

15 A rnoi i dlodion y rhawg 
Ag weithiau i gywaethawg 
Mae diler gloew hyder gwlad 
O ear yt am gyrr attad 
O Sir Ddimbych dretglwych dro 

20 Heb wan fryd i Sir Benfro 
O Langedwyn eurddyn yw 
Drwy gwcryl i drc Gaeryw 
Dy gefnder wr tyner teg 
Cefnder ith wraig cu fwyndeg 

25 Elen hael iawn i helynt 

Rhylan gorph or haelion gynt 
Hyn archa drwy anherchion 
Hwde r hynt hyder ar hon 
Haeddan serch hawdd yw yn siwr 

30 Or ddau hael urddo heliwr 
Morvs grym hoewrym eryr 
Gymn hen gapten y gwyr 
Ydiw r heliwr dewr hylwydd 
Ond difiyg ci blysig blwydd 

35 Rhwydd lew sy n erchi rhodd Ian 
Rhwydd fych am nad rhodd fechan 
Ci claerwyn cu coleraur 
Ba sutt na thai i bwys aur 
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Yr hoff rodd ir cryr flFraeth 

40 Iw gwiw filgi ga^elgaeth 
Hedydd ar fynydd yw fo 
Hudol chwyrn deliwch arno 
EnnilUaes egwydlaes gwiw 
Cenau hoewdlws cynhedliw 

45 Chwimwth gefngrwtb ysgafngryf 
CrafF iawn am groen carw a phryf 
Ci glew a dynn Hew ir llawr 
CaUiab lluniaidd cawellfawr 
Crwn chwyrn am bob croen a chig 

50 Hudol yw am hoedl ewig 
Restiwr iwrch was da i ryw 
A roe naid ar waen vdyw 
Bwriwr wal blaidd aaeraidd dig 
Gwrvdau yn garedig 

55 Ci aadwyn fraisc ymddwyn frest 
Ffured mewn pare a fibrest 
Yn i ysnrm hoewrym hynt 
Trwyadl ydvw mewn trocwynt 
Gwas gwaedlyd gwiw ysgudlam 

60 Nid all gwynt fod gynt i gam 
Fo y w r gwalch a feia ar gwn 
Lie del oil a dal ollwn 
Bowyd pob gwyllt a biau 
Oni fiy ir wybr neu fiau 

65 Dyras ond i aderyn 

Ymbrofi ar gwisgi gwyn 
O chlyw roi Uef uwchiaw r Uwyn 
Taer o goed tyrr i gadwyn 
Llyna glod gwr llawen glan 

70 Llew ifimc or gynllyfan 
Ai gerddediad williad wedd 
Ar ronyn or ewinedd 
F unswydd oedd hela fenswn 
A thai cei dithau o hwn 
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75 Os Gwynedd yw r glodwedd glau 

Os Powys Morys piau 

Gyrwch im om eorchymyn 

Anrhee gwiw i liw ai lun 

Gyrraf attoch i Gaeryw 
80 I gystal neu fo dal Duw 

Wm Ll^m 



XCIX. 

MARWNAD MREDYDD AP GRONW AP 
GRUFFYDD 

Mae wylaw byd ym Maelawr 

Mai llif a fat n malu llawr 

Mai gloession ami a glywsoch 

Mai crynu gwlad corn neu gloch 
S Mai Uu n glofF am lew lion glan 

Mai crypl eb ymwel croppian 

Mai y dall am oleu dydd 

Mae r adwyth marw Meredydd 

Gwae ni fyth a fa gwyn fwy 
10 Cae ar wyneb mab Gronwy 

Wylaw ymhob tir a welynt 

Am orchudd gwaed Morchudd gynt 

Mae yn dawn ym maen a dwr 

Mae tudwedd am waed Tewdwr 
15 Mawr yw rhwysg v mor 1 rhawg 

Mwy o lin hedd Molwynawg 

Pwy o Lowarch blaenbarch blaid 

Pwy gadarn or Pigodiaid 

Pand trwm fii r penvd tramawr 
20 Pan ai llu ai pen ir llawr 
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Lie r ai i gor Uawer ai gwyr 
Llansanan mae n llai n synwyr 
Wrth weled hiraeth wylwn 
Daed a haeled oedd hwn 

25 Gwae adwaenae He bai budd 
Goll fwyd o gellau Fredudd 
Gwae Annes yn hir gwynaw 
A gwaedd drom oi gudaio draw 
£r wylaw o wawr Olwen 

30 Ni chly w 1 lief o nef nen 

Y man y bu ganu a gwin 
Mae rhewloer am ryw Heilin 
Gan alaetb Gwen a wyla 
Gael dig am gy wely da 

35 Lluniaidd wisg y Uynedd oedd 
Ar sidan yn drwsiadoedd 

Y leni mae gwae bob gwan 

Y Uawr sad yn lie r sidan 
Pwy a rydd fern ebrwydd fydd 

40 Pwy mrwydr am nad byw Mredydd 
Cau r Uedr uwch [y] carw llwydddu 
Cy wir fern i bob car fu 
Ni threisiai wan na thraws waith 
Ni wnai gynen na gweniaith 

45 Gwae ni Dduw gwyno i ddawn 
Colli cofiawdr call cyfiawn 
Od aeth f aur benaeth ir bedd 

Y pren a ddug pob rhinwedd 
Mae r eginwaed mawr gynnydd 

50 Fal gwin neu afelau gwydd 

I ^yr ef y w yr afel 

Ai ^r dau o w^r a dal 

Tomas curas cywiriaid 

Teiroes y del tros i daid 
55 Llwyn sydd o blant fFyniant (Fydd 

Llwyn mawr a dyn Uin Mredydd 
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Pwy an 7 Old heb bloc aech 

Pand wiliam pen duwioliaedi 

Tomas Dafydd budd pob iaith 
60 AUs Sebel %y obaith 

Elin Catrin wial aur 

AcEbbethddeg . . . 

Annes aur iynwes feinwen 

Sein dcg wych Stoned a gwen 
65 Y tri hydd o natur hael 

Ar wyth ewig iaith ddiwad 

O gystudd alar gwastad 

Y sjrdd ddarfod dydd i tad 
A aned dim yn oed dydd 

70 Oni ddarfii ni dderfydd 

Y pryfcd mawr y priiiant 
Yn y marn i meirw a wnant 

Y gleissiad ar g^n glaswyn 
Angau ai Iladd yng^iu Uyn 

75 Y carw gwyllt uwch caer gelltydd 
A ad i ddal wedi i ddydd 

Y gwalch main o gyich maenawr 
A dry n wych hyd yr un awr 

Y dewrion ar gwchion gynt 
80 Ymwarcdwyr marw ydynt 

Yntau Mredydd llywydd llwyd 
Wr oedd ddewr a ddaearwyd 
Da Duw gwyn yn dadganwr 
A rocs y gwalch o rwysg gwr 
85 A Duw yngnod i dangnef 
Degan aur ai dug i nef 

WOIAM LlYN 
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c. 

CYWYDD MARWNAD SION UFANS 



Marw a wnaeth mae orwae nol 
Sion Uians a sein nefol 
At dial oer oed Duw Iwyd 
Oedd y dydd y diweddwyd 
5 Pymthekant tyfiant difetn 
A ffump a thrugain a fieth 
Ai oed Ifans da i ofec 
£b amau dim oedd bum dec 
« « « « « 

Wyth arr ugaint Ue&in Uu 
10 O Ebrill oedd hynn obry 
Ai fedd gwalch ofydd y gwin 
A seiliwyd yn Llan Silin 

« 4 » ♦ « 

Gwae lu yssydd gwelais honn 
Ai gwr yn porthi gwirionn 

15 Duw na chawn rrac drud-dawn drais 
Diludd y byd a welais 
Llwyn oedd vm Uawenaidd wr 
A mur gwlaa ai mawr glydwr 
Arr llwyn deilioc kangoc hen 

20 A dorwyd o waed Urien 

bwriodd Duw mewn byrroed 
Y prenn kain pura n y koed 

1 lin mcgys flFrwvthwin Ffraink 
A dy&n yn goed ifaink 

25 Act o d^ ir a dwj ferch 
A roddes Duw i Rydderch 
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Aeron praff ynt or un prenn 

Ail messur gwiail Moessenn 

Saith weddi denw Seth oedd dda 
30 Wedi dydd i dad Adda 

leuan Llwyd sydd silltydd serch 

Da i nydd wedi dad Rydderch 

Ebbeth hael a ocs bath honn 

Wych hael gwyr Duw i chalonn 
35 Gwenllian gannwyll Uuoedd 

Y glaw gwaed 01 golwc oedd 

Da yw y rrain Duw ai rroes 

Duw gwynn ai gedy gannoes 

Mae n ddolur mewn y ddwy wlad 
40 A byd tost nad by w i tad 

Gwr oedd ef gwae wyr i ddwyn 

A gwych am oed ac echwyn 

A dledvawr arr dlawd a iai 

Am i dda i maddeuai 
45 Da roes hwnn awdur y sserch 

Da roddo Duw i Rydderch 

Da i ddechrau gorau y gyd 

Da diweddia dedwyddfya 

Dayed fii o grud hyd vedd 
50 Dod irr gwr Duw drugaredd 

WiLiAii Llyn 1564 

CI. 

I BIBYDDION 

Pob llais a gerais pob gwirion — pob hin 
Pob heini gerddorion 
Pob celvyddyd byd llei bon 
Pob addysg ond pibyddion 

W Llbyn 
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CII. 

Noeth bychan a gwan y genir — dyn byw 
Dyna beth a welir 
A gwan a noeth gwn yn wir 
A diddim y diweddir 

W Llbyn 



cm. 

Moms difregus freugerdd — odidawg 
Rhaid d adaw yn bencerdd 
Merion crai eigion croywgerdd 
Meddiant a gwarant y gerdd 

Wm LlYN I FORIS DWYFBCH 



CIV. 

Arglwydd gwyn hylydd eynheliad — anfon 
Nef yn ufudd wastad 
Gras a dawn gwir lesu dad 
Yma yw yn dymuniad 

Wm Llbyn 
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cv. 

ENGLYNION IR EOS 

Cerddgar diot Eos uwch sail — ^Twr Cedwyn 
Tor coedwie ag adail 
Cly wch gowydd doch y gwiail 
Crechwen tad awen ty dail 

5 Eiliad mawl ganiad mel gwenyn — iownliaw 
Mai ariauillais telyn 
Arian gloch ar enau glyn 
Is coe£dlt cos Cedwyn 

Eos braint coednaint cauad nerth — wiw bwnk 
ID Da dri£Fwnc didrafiferth 

Clywch chwiben hi doch aberth 
Gwiw irgan pwnc organ perth 

Cyvaniad ganiad gloy w gynnar — dod vaeth 
Clowch odiaeth cloch adar 
15 Cathl COS gwiw cethlais gwar 
Cyd teilwr mewn coed talar 

Wm Ll^n 
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GEIRLYFR WM LL^N 



THIS is that vocabulary of Wm. Ll^n mentioned by 
Dr. Davies in his pre&ce to his Dictionary and 
which he has copied into his Dictionary. 

But the Doctor often differs with this^ and I think 
without reason, for the same word may have different signi- 
fications, and that in this vocabulary may be one of them. 
(MS. 15055, British Museum.) 



Aball 

aban 

abediw 

achenu 

achenedd 

aches 

achlan 

achludd 

achen or 
actwn 
adaf 
ada&el 
adeg trai 
adfiiin:adfan 
adianc 
adiad 
adiU 
adlaw 
adnau 
adnaw 



politer 
rhyfel 
perthynas 
canu 
can 
afon 

yc^bloll 
cuddiohcnceyn 
acblud haul 

llurtg 

Ham 

tafael 

gily lliuad 

dieuthrddyn 

ofer: diystyr 

hipyad 

g^ael 

isel dyhyth 
gypystl: side 
cadm: middian- 



nu 



adorth tBmydrmydd 



adryfedd 

adrywedd 

adwedd 

adwerth 

adwledd 

adwyar 
adwynig 
addawd 
addfain 

addiant 
addien 

addoer 

addug 

addwyd 

ael 

aelaf : adaw 

aele 

aelgaeth| 

aelgeth ] 

aer 
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gormodedd 

olrbain 

troiad yn ol 

mmid 

doboi: prydbyr 

ojyd 
gmaed 
ymddangos 
trysordy 
yr bmn a ddio- 

lir 

tig: glan : 
btmddgar 
oer 
trais 
consynt 
hem: border 
cyfoetb 
dolurus 
aelgirih gin : 
cltciidgin 
ymladifa 



aerawd 


aergad 


alwar 


purs : aknnr 


aerdrawd 


arddidiad 


allmer 


pant 


Aerfen 


Djfrditf 


alltraw 


tad hedydd 


aerflawdd 


buan: hy^iog 


aUtred 


tartan Vc 


aergroin 


gormedd o hud 


allwest 


porfa 


aeron 


ffrmytbau coed 


allwynin 


trtst 


aes: aestalch /^^rftfii; pdr 


amaerwy 


godre dillad 


aesel 


ferdis 


amaeth 


bmsmon 


acserw 


tig: gloytt vid 


amgoed 


coediog 




asserw 


amguedd 


anmyl bethau 


aethwellt 


adbdd 


amis 


dillad 


afallach 


perllan 


amlaw 


maneg 


afar 


clidi 


amor 


ffortun 


afneued 


hiraeth 


amner 


pwrs: cod ledr 


afwch 


amch 


amnifer 


rbagor o rifedi 


affiui 


dm/n 


amobr 


tretb 


afflau 


arphed 


amogawr 


tay annedd 


afiwys 
agalen 


y gmaelodeitha 
carreg bogi 


amug 1 
amwg) 


ymddiffyn 


agde 


llydan iamn : 


amws 


ystahyn 




helaeth 


amwynt 


afiach 


agne 


llh 


amwys 


ambeus 


agro 


gortbf^fn 


amw)rth 


digter 


agwrdd 


cry/: jfyrnig 
cam : lletgam 


amygiad 


ymddiffyniant 


agwyr 


anach 


yr achoiorviys^ 


aig 
aiUt 


llyn bysgod 




tro beth 


caetb ^einidog 


anardymer 


anghymmys 


aith 


eitbin 




amser 


alaf 


golud 


anaw 


cerddor 


alaw 


lili 


ancwyn 


mebufwyd 


albras 


bma croes 


andaw 


gmrando 


alcan 


copper 


angad 


llam 


alch 


grit baiarn 


angnawd 


anarferol 


alfarch 


gmatw 


anghrawn 


yr l^n ni chas^ 


almari 


cmpmrdd 




gloddolud 


almarchu 


hirm r dail 


anghyfarul 


beb i gyffelib 
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anghyfod- 




arwyrain 


cerdd ofoKant 


edyn 


ansymudol 


arynaig 


ofr 


anghymes 
anlloedd 


gormod 


arwest 


cerdd dannau 


cjfoeth 


asbarn 


bam 


anober 


pith pwael 


asgen 


brh : nhed 


antcrth 


y drydydd amr 


asgrc 


fnyvmes 




or dydd 


asserw 


disglaer 


arab 


celhairus 


astrasi 


amheuaith 


arawd 


can gamol- 


atcor 


cwys 




iaeth 


atgen y ddai 


'Jfrwytb y ddai'- 


ardwy 


na^dd'. amddi- 


ar 


ar 




jffy» 


athafar 


trymder: galar 


arddamlew- 




athaw 


distam 


ychiad 


datcuddiad 


attref 


drysni 


arddufrych 


g^ineuddu 


awenad 


cernod 


aren 


ffraeth 






arfedydd 


amcan: bmriad 


Baddug 


caddug: niml 


arfoloch 


blin 


bagwnog 


oryf 


arfoU 


croesam 


bagwy 


pig arf 


argocdwys 


coediog 


bais 


rh^d 


argyllaeth 


galar 


bil 


tusm llymeth 


argysswr 


pfn 


hala 


blaidd 


argywedd 
ariad 


cwyn: brim 
cerddorion 


balaen\ 
balen J 


dur : haiam 


arial 


nmyf\ bymiog" 


balaw 


tafodx bmcl 




rmydd 


baldordd 


dadmrdd 


arien 


gmlith 


ball 


pla : commyd 


arllost 


earn arf 


ballafarn 


glds 


armerth 


arhyad 


ballasg 


draenog 


armes 


daroganiad 


ban 


ucbel: hir 


aroloedd 


cyfoethx budd 


banan 


ofh 


arsang 


gorthrech 


bancawio 


gosod bach mrtb 


arwar 


gmres 


bangaw 


parod: buan 


arwestr 


llinin pmrs neu 


banw 


parchell 




scrip 


bara miod 


ponca 


arwynol 


dihafarch 


baran 


nertb 
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barddas 


hams organ 


bilan 


g^Hitmffin 


bittolwt 


farm 


bbwdd 


chwym 


blawr 


Ihyn 


bleddvchfa 


myntpryi 


blif 


tafi t iafiu ctr- 




rig 


blochda 


buftn: llattb 


blwng 


diglhn 


borfach 


Utt 


bodryda 


cmch gmenjK 


bolgin 
boUtod 


cod graen 


tamliaJ » afftt' 


boloch 


aflmyddiKh 


bonffiiglu 


lift. 


bottas : bw- 


m 


tho8 


ysicysse(f) 
^edi gmisgo : 


bradw 




darfoi 


bradwy 


twi: torriad 


bragad 


bepil: hil 


bramain 


cyrchfa 


bre 


bryncyn 
rhosyn 


brcilw 


breuad 


pryfy meir^ 


breuanllif 


maen melin 


brcyr:brchyr arghydd y tir 


brigcr 


gmallt 


brocen 


mynmes 


broch 


dtgter 


bronfoU 


d^yfroneg 


bruchen 


plympiad dmr 


bruhed 


Uam 


brwyn 


trymder 



brycan 


gmrtbhan 


Brynaich 


Bemicia 


brythwch 


ymladd 


buelin 


citpani ffUl 


bugeilrhes 
bW 


gifag siarad 


c$dau bad llin 


buna 


milofibidd 


buwl 


mul ieuanc 


bwhwman 


cedi n dmnau 


bwyllwr 


darpar i daitb 


bwysgunion 


\ amfiiliaid 




gyylltim 


byda 


cmcb g^nyn 


byrhwch 


pryfpenfritb 


byrllysg 


teyrnmaUn 


Cabol 


11,/, 


cader 
caditt 


j:sn. 




maindir 


cadr 


g^ol 


cadwen \ 
cad went) 


ymladd 


caddug 


»iW 


caen 


piliomn 


callawr\ 
callor / 


padellfacb : 


Cittil 


camawn 


ymladd 


canel 


cinnamon 


canred 


ymlid 


canwyr 


plaen joiner 


canymdoi 


gmared 


cargychwyn 


I treiglddyn 


cardd 


carcharer 


carddagl 


hem : herder : 



ffrins 



%1o 



carcgl 


cntpanjfei 


cramwyth 


cremp$gin 


carthglwyd 


berwa 


crau 


gmaed 


casnor 


malts : lUJ 


craw 


cutt mecb : rr#- 


catgor 


ympryd 




trjrif 


cawdd 


Hid 


cren 


cutt 


ceibr 


trosol 


creuan 


padell yr ym^ 


ceinmyg 
ceinmygedd 


\ anrhydidd 


cribod 


enydd 
ben 


cellaig 


Uymamdr 


cromwyth 


crinug 


cerddin 


criafol 


crysiaw 


brysta^ 


ccrrynt 


rbidfaishrnai 


cud 


barcud 


ceubal) 
cafim j 


carcbar caetb 


cudon \ 
cuddonj 


ysgytban 


ceugant 


diogil 


cueU 


dager 


cilvdd 
cidys 


cymydog 


cynnach 


fflagon 


ffagodau 


cunnallt 


arfau 


dried 


elusen 


cunar 


bmcb 


cinionen 


cynfas 


curan 


bmtiasen 


deddiwig 


quarry cerrig 


curnen 


pinegl clochdy 


deddyian 


dager 


cwdd 


palu 


clcgr 
dofen 


craig 


cwlen 


het: beubrbcd 


cangen 


cwlis 


rbaiadr 


clyr 


matbargaccmn 


cwndid 


cAn 


cnawd 


arferol 


cwnsallt 


ctt armar 


cnyd 


gyr ofliiddiid 


cwrsi 


cap mercb 


cnuwch 


gmallt y pen 


cwynos 


riper 


cnyw 


parcbell cyn-^ 


cw^f 


symuntad 




haiaf 


caiaddawd 


cyfamod 


colwynwraig mudmraig 


cyfallwy 


cyfan 


conedd 


balchder 


cyfarchwel 


carcbar 


corawg 


bail 


cy&rthelid 


dian^adal 


cored 


rhaiad 


cy&rwas 


ymrafel 


coriar 


petrisiH 


cyfarwys 


rhodd grefydd. 


costog 


mastiff 
b6n ellyn 




ol 


craflech 


cyfcdmyg 




craiff 


trugarog 
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cyfertht 


gkndid 


cyngyd 


cyfcrwyr 


anmiredd 


cyni 


cyfcsgar 
cyfladd 


addas 


cynattla 
cynhewi 


cyfla&redd 


cyfarfodi bedd- 


cynnif 




ycbu 


cynwU 


cyfluedd 


cyfleustra 


cynrain 


cyfod 


trigfan 


cystcg 


cyfrcstru 


W 


cystlwn 


cyfrwch 




cyfwyrain 


cythrawl 


cyfus 


gmancus 


cywala 


cyffniden 


pryfc9f>pyn 


cywerthydd 


cyfibden 


puttain 


cywethl 


cyhafal 


tebig iamn 


cywrys 


cyhefelydd 
cylus 


cytfelib 
biius 


cywyd 
chwaen 


cyllaeth 


dolur 


chwrel 


cyllaig 


carm 


chwcg 


cymedr 


gmybodaeth 


chwc 


cymelrhi 


terfysg 


chwerig 


cyminedd 


ymladd 


chwiben 


cymrwd 


morter calcb a 
phridd 


chwiliog 


cymwy 


trallod 


chwimp 


cynar 


b^cb 


chwinfa 


cyncan 


a lam suit 


chwiog 


cyngaws 




cyngerth 


rhwystrus 


chwiongl 
chwiredd 


cynghorfynt cenfigen 


cyngrabad 


dedmydd^h 


chwitafod 


cyngraflF 


g^eUdig 


chwithrwd 


cyngrod 


lliniadur 


chwyf 


cyngwcin- 




chwyl 


iant 


rwendid 


chwrnolod 



ymar§s 
cyfyngdir 
ymresymu 
attal tafid 
go/id 
hn deg 
tyhytb 
gofid : poin 
ceraiut: cyfath^ 

racb 
gmrth'^nebydd 
tebig iamn 
pris 
cerydd 
ymrysson 
cyfiillacb 
enyd 
picell 
trnlus 
tro 

anterli^t 
gylfinbir 
un ag ysbryd 

drmg vntbo 
croymi llyfn 
bmyr 
smut cak$ 

bread 
t^ll: dicbell 
drygioni 
gildiad 
cbmibianu 
cynnmrf 
tro : treigl 
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Dadannudd 


dadcuddtad 


diargywedd 


g^irlon 


dadmer 


meiriol 


diheurwydd gmirionedd 


dadmerth 


dadebru 


dibr 


dais du 


daerawd 


taliad tros y 


dichlais 




meirw 


dichwcl 


anghyfne^idiol 


dafl&r 


darparu 


dichwen 


dam^ain 


dangoscg 


cynhwysiad 


didach 


llechu : ym- 




llyfr 




guddio 


dAr 


denten 


didani 


aflonydd 


darren 


hepian 


didres 


segurllyd 


daswrn 


das 


diddawr 


diofal 


dawr 


mat n rhaid : 


dicbyd 


rhuthr 




g^eddai 


diedfydd 


diamau 


dead 


yddygiad 


diedmig 


heb anrhydedd 


dedryd 


tyb: barn: 


diedlais 


euog 




medd^l 


dielwedd 


dirmyg 


deilw 


igwyd : mein- 


dienig 


diymarbed 




edd wes 


di&lltrain 


distrcmio 


delwad 


ystum : sut : 


difan 


par hefyd ofer 




modd 


diflais 


diogel 


dengyn 


taeogaidd 


difro 


alltud 


dcrr 


cyndyn 


diflfer 


ymddiffyn: di- 


dera 


diafol 




fryd 


deubi 


budd: eh: 


digarad 


diymgeledd 




ifiill 


digardd 


carcharor : 


destlus 


glan: daint- 




caethydd 




eithiol 


diglist 


clai: morter 


deune 


llh 


digraid 


llosg 


dewaint 


banner nos 


digrain 


canfigyntertad 
nerth : cader- 


diachar 


anha^ddgar 


digoniant 


diachor 


faint canolig 




nid 


diarfeddwl 


heb ofal 


digritiant 


trugarog 


dialechdid 


logick 


digryd 


d'rfn 


diar 


Fwn 


digwl 


difai 


diarchen 


troednoeth 


digyflydd 


dir^styr 


diargysswr 


diofnog 


dihatru 


dinoethi 
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diheddawg 


ajbnydd 


dwsel 


dihewyd 


tuedd middwl 


dwsmer 


dihort 


difrycheulyd 


dyad 


diledach 
dilin 


bonheddig 
coethi 


dybrynawg 
dychlyd 


dillyn 


taclus 




dineA 


tyiMl/t allan 


dychludedd 


dioheb 


Had iUir it 
ateh 


dychrain 


diolaith 


Uaddfa 


dychrysio 


dirper: dyli 


u to erne 


dyddwyn 


disbwyll 


synmyr: pwyll 


dyddwyrein 


discrth 


diffaethmch 


dyfloen 


disgamar 


ar masgar 


dyfrys 


discar 


cAsidig 


dyfwyo 


discethrin 


llym : gant 


dyfiestin 


disgogan 


darogan 


dygludo 


disgyfrith 


llym: tost 


dyeosedd 
dybith 


disgyr 


gyr anifeil" 




iatd neu arall 


dylan 


disgywen 


amhg 


dyli 


dismythu 


diflanu 


dyrain 


distrawch 


snuff 


dyraith 


distrych 
diw^l train 


e^yn 


dyrawr 


dtfrodi 


dyrnfoh 
dyrnfylj 


diwanik 


cyfeiliomi 


diwellig 


angen: eisiau 


dysgwrtheb 


diwcstl 


llettu 


dyv^ 


& 


g^'^i 


dywallaw 


dist 


dywcUing 


doloch 


galarnad 




drewiant 


dyn gmael 


Ebach 


drygyrfcrth 
drylwyn 


1 galarnad 
huan 


echel: acstn 


dwn 


llim rbUdd 


eching 




tomyll 


echryn 



p^sed 
dulcinur 
ymddygiad 
gobr^ol 
cludo ynghyd : 

Jfid 
cyd yfed 
syrtbio ar ^fyn^ 

eh 
crysio: brysio 
cludo: cemain 
cod 

darn dellten 
brys 
amlhau 
dyfodiad 
d%tyn ynghyd 
dicheUion 
dolen 
m6r 

cyflmr y corph 
ch'venychu 
diffr^yth 
anllad 
menig : 
menig can 
attib 
creulon 
tymallt 
dimaU 

cilfach 
\\peg^ynau r 
] byd 

cyfing: echyng 

crynfa 



274 



cchrys 
echur 
echwydd 
echwyrth 
Uedech- 
wyrth 
edgyllacth 
edmyg 
ednaint 
ednydd 
ebrybeddl 
edrybod j 
edryd 

edrysedd 

eddestr 

eddigor 

efelychu 
cfellgyr 
efrllid 
egroes 

cgrygi 
egryn 
egwynas 

ehegr 

ehoeg 

ehorthl 

corth I 

eiddiorwg 

eiddiog 

eiddwng 

eigrau 



nhetd 

cle/yd 

h'vyr 

■ y^fy^ 

tristi9ch 

urddas 

adar 

post llidiarth 



rhy^ : cemdl . 

eddyl 
digonoldeh 
ibol 
arghydd\ «- 

ddigor 
dynmared 
gefeillied 
cymmynai 
c^hm: g^ellt- 

yn ' t^d 
dn$g 

ofh: dychr 
gochyflyf corn- 

^d 
by-^tog: buan, 

iidiog 
gmyrddlim 

astud 

eiddrsf 
agos 
cymydog 
bacsau 



eilier 
eiliwed .' | 
eiliwedd) 
eilon 

eingl 

einiw 

eirys 

eirian 

eirif 



g/oen bu% 



hams: history * ^ 



eisylling \ 
eisyllydd j 
eisor 
eisyddyn 
elcys I 
elcysen J 
elech 
elgeth \ 
helgeth) 
els 

elwch 
clyff 
elystan 
elltrcwyn 

ellwng 
emig 
eminiog 
emrain 



emrwys 

emys 

emyth 



carm teuangc : 

elain 
gilynion 
nheidio 
tig 
teg 
rhif 
nod yn terfynu 

tir 

heppil 

tebig 
tyddyn 

giitydd'^llt 

carregfedd 

ghi boch 

mab ynghyf" 

ratth 
lla^enydd 
trais: gormes 
barnmr 
mam ynghyf- 

raith 
golhng 
ychydig: bach 
trothmy 
had: hiliog" 

aeth 



ystahyni 
( f anion) 
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eneidrwydd 
enderig 


arlitstau 
hustach 


essill \ 
esiUydd ) 


siUtydd: hil 


ener 


iymysog: prim 


csing 


^ify^g 


cngi 


isgor 


cthrefig 


eartref 


cngir 1 
engyrthj 


rhyfiddol 


cth^ 
euod 


ysbardyn 
llynger 


enwerys 


cl6d 


ewaint 


ieuenctyd 


erch 


lli^hefydcith" 


ewybr 


ynfkan 




in 


ewyngant 


gmyndra emyn 


erddigan 


cysondeb 






erddrym 


gmr§l 


Ffkcccd 


camspossel 


erddygnawd 


\ trymdec 


fl&cth 


aeddfed 


dygnawd 


fifannugl 


jfyniant 


crcs 


rhyfeddol 


iFaw 


arghydd: an- 


crysi 


rhyfeddod 
difai 




rhydedd 


erfiii 


fFawd 


dedmyddmch 


crfawr 


dtrfamr 


fiSr 


cadarn 


erfid 


amcanioni dar- 


ffeutur 


tynnphmgmyn 




am 


ffilor 


gmr mrth gerdd 


crfyll 


arfoll : croesam 


ffion 


coch 


crgryd 


crynfa 


ffithlen 


neidr 


crgyr 


cynmrfmamr 


ffiadr 


S^i 


crmyg 


offeryn : cmytnp 


fflAr 


tegmch 




dmfr 


fflurcg 


pen blaen Hong 


crthyst 


t$st 


ffiuwch 


cudyn o mallt 


erwan 


egman : brath : 
pigiad 


ffrawdd \ 
ffrawd ] 


nimed: brim 


crwydydd 


cammedd 


ffrongc 


cutt gmyddau 


cryl 


trefn 


ffawydd 


beech 


erythioH 
esDorthiant 


gmeddio 


ffygl 


gmynt 


lluniaeth 






esgar 


gelyn 


Glangylch- 




esgarant 


gelynion 


wy 


tarrian 


esguraw 


euro 


garan 


y cryr Ihyd 


csgwnj 
ysgwnj 


nerth 


garm | 
germainj 


bloedd 



276 



garmwyn 

gawci 

gawr 

geirw 

gcU 

gellgi 

giach 

girad 

gitten 

glaif 

glastorch 

gl^th 

glyw 
gnc 

gniff/ 
gnottai 

gobell 
gobryn 
godeb 
godor 

godoryn 

godremvdd 

godryda 

godwrf I 

godwrddj 

goddeg 

gofeiliant 

gofer 

gofuned 



g^r march 
bran 

bonllef: tr^st 
tonnau d^fr 
lli^ g^ine 
mastyffgi 
ysnitten 
creulon 

pladur neu 

gryman 
cenau blaidd 

neu hynog 
mainc esm^yth 

neu goach 

alaeth 

lloeren o am." 
gylch y lleuad 
cyfir^ 

haeddedigaeth 
bakhder 
ymaros : 

rh'wystr 
terfysg : nad 
tremiad 
arfog 

terfysg 

gofeg: meddypi: 

e^yllys 
gofalon 
aber ffynnon 
adduneddiofryd 



gofyged| 

mygcd J 

gom-i 

gogawn \ 

gwogawn) 

gogawr 

gogyfaddaw 

gohebu 

gohen \ 

gwohen) 

golaith 

gol&n 

golo I 

gwolo j 

golwrch 

gomach 

gorawen 

gorchan 

gorchaw 

gorchordd- 

ion 
gorchyfiirwy 
gorchyflug 
gorddigor 
gorddineu 
gorddwy 
gordd^ar 
goreilid 
gorewydd 

gorfeddawd 
gorflwn 
gorfyn \ 
gorfyntj 



urddas : 

gogoniant 

anrhydeddi 

fd hebfedi 

bygythto 

siarad 

g^yrni 

lladdfa: angau 
aderyn y to 

cyfoeth 

b/sKh bren 

bocs 
coes 

Uamenydd 
myn 
nai : nith 

dieithraid 
dechreunos 
pla corn'Tfyd 
cyfhir : amodd 
tyvallt allan 
trais: gormes 
rwn : tr^st 
Ihyth tr»m 
rhe^ydd: try^ 

thylhch 
bedd 
taeog anfodlon 

cenfigen 
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eorffwyrl 
iwyr I 
gorhoen 
gormant 
gormwyth 

gortho 
gorthaw 
gorthoi 
gorthywys 
gorwydd : 

-anod 
gosgciddig 
got \ 
gothj 

gOttOTW 

gorthir 
gosymdaith 
gw4cg 
gwaesaf ) 
arwaesaf J 
gwaethl \ 
cy wacthl 
gwahenu 
gwahynu ' 
gwaisg 
gwaladr 
gwallaw 
gwalIofiad| 
gwallofwr) 
gwanas 
gwallofain 
gwaneg 
gwaredigen< 
us 



rbjfel 

llaminydd 
diiithraid 
trymder midd- 

ml 
cronghyd 
distamrmydd 
toi 
tymysenau yd 

ciffyl 

prydferth 

baUndiri 

godinebu 
ysbardyn 
llyfr Histori 
y tir uchaf 
buchedd 
bmcel: clasp 
gmarant : 

hilp 

cynnen 

tfwallt 

gmisgi 
arghydd 
tynnu dmfr 

truUiad 

gorffmysfa 

angen 

tondvfr 

gmareddamg 



gwareddowg- 

rwydd 
gwargred 
gwarth- 

flawdd 
gwawd 

gwawl 

gwcilging 

gweilig 

gwcllig 

Gwcnhwys- 

cg 
gwcnygj 
gwaneg j 
gwepia 
gwerbl 
gwcrchyr 
gwerlin 
gwiddon 
gwifr 
gwil \ 
gwilff I 
gwintas 
gwillmer 
gwastrawd 
gwiwdeb 
gwl^dd 
gwnedd 
gwp 
gwrab 
gwringell 
gwrm I 
gwrwm ] 
gwrwmdde 



gmareidd-^ra 
gmeddill 

blamdd buan 
can gamoU 

iaeth 
goleu 
ffon hir 
gminmryf 
gmall angen 

laith Gment 

tonnau 

llymysten 

mesen 

caead 

arghydd 

camres : mits 

mire 

gmiUg: caseg 

esgidie uchel 
morleidr 
hostler: groom 
teilyngdod 
llariaidd 
urddas 
pig aderyn 
gmrdd: cryf 
ami symudiad 

gmineulmyd 

galarmisg 
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gwrthaingl 
gaing I 
gwrthdren- 

nydd 
gwrthmin 

gwrthrawd 

gwrthryn 

gwrygio 



1 



gwrym- 
feirch 
gwr^ 
gwyar 
gwyll 
gwyniar 
gwyryng 
gwyryre 
gwymp 
gwyth 
gwy thawd J 
gwythaint 
gyrthio 
hadcf \ 
haddefl 
hadl 

haddef 

haen 

hafal 

haflug 

hail 

haliw 
hanbwyllo 



cun 

echdoe 
peth a hlaen 

cam 
llu r gelynion 
rh^ystro 
anchv^anegu 

tyfii 

tnssi 
ymrafael 
gvtaed 
blodau mis 

g^ynt 

llau anifeiliaid 

tiroidd 

teg^edd 

g^ythlmedd 

digter : Hid 
p^ttiofelh^rdd 
machlud fel 

haul 
hraenllyd : 

llygredig 
cartref 
crychni "wyneb 
cyffelih 
lla^nder 
gyteinidogaeth 

arfwrdd 
poeryn 
sSn : d^yn ar 



hawdclyr 
hefelydd \ 
elf^dd J 
hens 
henfon 
herddyll 
hergod 
heri 

herodr 

hcrwn 

heulor 

heus 

heusor 

hiriant 
hirwl^dd 
hob : hobau 
hobel 
hoenyn \ 
hwyncn ] 
honfFest 
honaid 
hort 

hydnwy 

hyfyll 

huppynt 

hurtr 

hwvfell 

hyddgan 

hygawdd 

lacuen 



cUddyf 

tebig 

crys merch 
btvwch 
hardd 
talp: clap 
cl$ff: amher- 

ffaith 
cennad 
graen lledr 
preseb 
bottasen 
bugail anifeiU 

laid 
ymaros 
llariaidd 
moch 
aderyn 

rhasunyn 

pais 

ervsifog hynod 
llysen^: beio 
heb achos 
hy^yad 
gostyngedig 
byr rythr 
lla^itr byrddau 
gleisiad 
carw 
ha^dd i ddigio 

anfydd rhyfel: 
Human: stan^ 
dard 
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iaeth rhemlyd 

iawl g^eddi 

iawnweddog uniamn 



ten 



icsin 
iolwrch 
irdang \ 
irdangcj 
isamer 



isarnj 

Lattwm 
Iwfcr 

LUbir 
Ilachar 

Had 

lladmerydd 

llai 

llallog \ 
llallawgj 
llamdwyo 

llamhidydd 

llasar 

llawdr 

llawdd 

Ilawethan \ 

Uywethan) 

llawgair 



oer 

gmydr 

syndod 

djgiamdr ar- 
fan ysg^ir 
holbart 

coppor 
simnai 



tyiH 



cleddyf 
disglaer : 

ynedig 
gras : da^n 

rhad 
cyfieithydd de- 

ongli 
llisf tywyll 

rudd 

anrhydedd 

d-wyn peth o le 

I // 
do^nsi^r ar 

raff 

cl$s: llodr 
molt 

llysoy^en 

llwf 



llawlyw 
llawrodd 
lleas 

Ueawdr) 
Ucawr I 
Uedach 
lledcynt 
Iledech. 
wyrth 
Ucdfegyn 

lledpai 

Iledrud 

IIedw\ 

Uydwj 

llefcrthin \ 

llyferthin j 

Ileigiaw 

Uerw 

Ilethrid 

Uettring 

lieu 

Uewyrn 

lliant 

Uiasu 

Uifiant 

lliUen 

llimp 

llinagr 

lliwed 

llofres 

llogawd 

llopan 

llorp 

Ilosgradd 



heglgam aradr 

marytolaeih : 
Uaddfa 

darllennydd 

genedl mael 
dig: lletgynt 

ynfyd 

anifatl ^edi i 



gwyr : cam 
lledrith 

cyfiethog 



ffoi 

eiddil: lUgys 

mellten 

gris : step 

darllen 

tan nos: coblyn 

llif 

lladd 

ccmsymsisffi 

g<^fr 

Ihfk 

clauar 

cenedl 

mynmes 

parhtr 

iigid 

trimog coes 

Seraphim 
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lluarth 


g'Wersyll 


maen clais 


mynor 


lluch 


g^eddi 


maeon : 




llucddwr 


mihr 


maon 


deiliaid 


llug 


goleu 


maerdy 


hafodty 


liumon 


m^g 


maessing\ 
myssaingi 


so thru 


Iluttrod 


clai : llud'^ 




lluyg 


pryfed ca-ws 


mal 


darn o arian 




ilk 


mannad 


print ymenyn 


llwch 


p^II: merdd'wr 


manrhcd 


rhiain 


Uwrw 
llwry 


tnth 


manu 


Ihyddo 


maranedd 


deiliaid 


llwyfan men tr^mbel men 


marron 


arghyid 


llwygaw 


deffyglo 


marwysgafn 


I claf^ely 


Uwyrwys 


cymanfa gyff-^ 


mawaid 


munaid 




redin 


mawa 


lUnydd^h 


llygliw 


lli'W ttntyll 


mawedd 


gelud 


\\fn 


pob died a sugur 


mcdwalcdd] 


firaethder : 
callineb 


11^ 


m$r 


mydwalcddj 


llystin 1 
Llystyn j 

ll^th 


dtnas y ced^ir 


meddf 


meddal 


brenhinllys 
ynthi 
Uesg 


mefl 
meidr| 
medr j 


cy^ilydd 
mesurieidd 


Uywionen 


cynfas 


meidrol 


di-wedd 


llyw^ 


teg: g^yn 


meigen 


rhyfil 






meilierydd 


ehedydd 


Mab aiUt 


caethy^as 


meilwn 


meinedd coes 


mabys 


moes 


meisgyn 


svJy^ 


maccaid 


mildroed : pal" 


meis 


megis 




mer^orm 


meityn| 
mityn j 


mutitiA 


machdeyrn 


pen lly^ydd 


rnm¥twu» 


maccwy 


bachgen 


meiwyr 


arfogion 


madrondod 
maelier 


syndod 
marsiand'wr 


mclcrth) 
ygibi 1 


meltyrch 


mael 


malen : dur : 


menestr 


yf9tr g^in 
lUrwenydd : 




haiarn 


menwyd 


maen blif 


b^Ut bo^l 




hojfder 
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menybr 


earn neu drotd 


m^g 


anrhydeddus 




arf 


mygcd 


anrhydedd: 


meon 


m»r 




urddas 


mererid 


fieri 


mympwy 


ypinisfn: barn 


mcrf 


diflds 


myngog 


grug 


merwYS 
merjrdd 


du 


mynud- 




anifail tern 


rwydd 


moesau 


mewydd 


di9gi 


m^r 


mor 


mic 


moment 


mywion 


morgrug 


micas 


brakes: migas 






mirain 


Ug\ bamddgar 


Nannaill 


nid yr un or 


miswrn 


gerchudd dros 




ddau 


miw) 
biwf 
miwail 


Vfyneb 
bumch 
ysgafni esmmyth 


neddair 
neuad 
neued \ 
neueddj 


dmylam 
cyfoetb 

hiraeth 


moch 


buan: prysur 


nigys 


crych 


modur 


brenin: llymydd 


nithlen 


cynfas nithio 


moech 


anfoes 
aflonydd 


n^f 


nef 


moloch 






molwynog 


cyflawn 


Obediw 


perthynasau 


m6r tawch 


y cefnfor 




angladd 


morach 


lla'wen 


olo 


cyfoeth 


moreb 


porth y m$r 


olwynn 


agos i ^ynn 


morlwngc 


morgerwyn gyU 


ongyr 


g^ae^ffon 




fin 


orlais 


clocc 


motlai ) 
mwttlai 1 


amli^iog 


oryn | 
gorynj 


u^ch: amgen 


muchudd 


carreg ddu 


orwyrain 


derchaftt 


muner 


tytfysog 


oslef 


Uef 


murn 


m^rdmr cudd 


oswydd 


gelynion 


mVird 


crib ty 






m^n 


crai nod^dd 


PabI 


barnedigaeth 


m^s 


dremi/jyd 


paeled 


plaster 


mwyglcn 


puttatn 


paeol 


tancer 


mychedyn 


haul 


pafais 


tarian 


mydd 


mitt 


paith 


anrhaith 
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paledrydd 

paled 
pall 

pall 

pann| 
bannj 
panys 
parri 

parsel 

pasgwch 
pauol 
peuoj 
pedror 

pedrylcf 

pedryliw 

pefr 

pefredd 

pefyr 

peinioel 

peiriant 

pelrhe 

pencais 

penguwch 

penial 

penllinin 

penrhaith 

pensel 



g^neuthurwr 

saethau 
pel ia'W 
lliain main : 

sidan 
eisteddle bren- 

in 

c^pan 

moron 

llu oanifeiliaid 

neu ddefaid 
nodi: saethu 

atto 
mochyn te^ 

torri nfyr 

pedlar ochrog : 

pedryfal 
eglurlais 
perffaithlilt 
pur: teg 
tegypch 
cyfarth 
bara g^enith 

dr^yddo 
offeryn : organ 
helbul 

arghydd trysor 
periwig 
cy/rwys: 

g^erthfa^r 
cynffon 
fforman 
t'^ysog: pen-- 

defig 



penwag 

penwn 

peryfl 

perydj 

Peryddon 

petrual 

pen 1 

penes J 

pensyd 

pewtner 

plegyd 

pliantl 

bliantj 

pluor 

plwcca 

plymlwyd 1 

plymnwydj 

ponar 

porthorddwy 

porthcowlis 

pothan \ 

pothonj 

preiddio 

prain 

prenial 

prestl 

prew 

prinpan 

pryder 

pryddest 

pryseddu 

puch 



ysgadenyn 
baner 
brenin: ar- 

ghydd 
Dyfrd^ 
ysg^ar 

man: trigfa 

asiad coed 
ynghyd 
p^n 
plaid: parti 

lliain main 

dvfit: pomdr 
clai : tom 



pwynt 



rhyfel 

ffaen 
rwccwr 

cwlis: cwymp 
d^r 

cenau blaidd 

ysbeilio 
llys brenin 
ysgrin porthdan 
doeth: cyfr^ys 
gytlad 
dadleu 
gofal 

cerdd gysson 
arosi trigo 
o^yllys : dym-- 

uniad 
iechyd 
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p^h 


a/iechyd 


rhi 


arghydd: rhi- 


pyd 


enbydrpydd 




a^dr 


pylorj 
pluor/ 


ptmdr gym 


rhiallu 


1 00000 .• can- 
mil 


pyr 


arghydd 


rhigod 


pihri 






rhistyll 


crib ceffyl 


Rhaclyd 


Rhagluniaeth 


rhoccas 


llanc 


rhacgno 


cyngor 


rhodol 


rh^yf ar ddmr 


rhagod 


attal: rh'^stro 


rhdn 


gyay^ffon 


rhagre 


rhedeg rhe 


rhuchio 


gogrynu 


rhagtal 


ffunen: g^isg 


rhuedd 


digrifwch 




taken 


rhuddfaeog 


lUvf g^aedlyd 


rhactcr 


sefyll yn erbyn 


rhuon \ 
rhufon/ 


t/i^A^nr 


rhagw 


g'wrtbnebu 


iUWUwT 


rhagwys 


rhyhudd 


rhuwch 


gogr: hidl 


rhcidwy 


angen 


rhwmp 


ebill 


rhaidd 


par: pike 


rhwyl 


palas 


rhaith 


Ih 


rhwyll 


mortals 


rhawd 


tnfp: cynilleid' 


rhybych 


e^yllys 




/f 


rhybyched 


rhodd 


rhawth 


rheibus 


rhybwyth 


cyjlog: g^erth 


rhebydd 


tor: lly^ydd 


rhydain 


car9 ieuanc 


rhef 


praff: ma'wr 


rhyged 


hael: afradlon 


rhefawg 


g^den: tid : 


rhysod 


mar^or 




cad^yno 


rhyswr 


compter 


rhefedd 


cyfoethogrvtydd 


rhyweilydd 


g^eilydd: 


rhefrog 


yibail: trais 




p»ag: ofer 


rhegain 


sisial 






rhegen 


sojiiar 
drygioni 


SadeU 


ystrodur b^n 


rhemp 


saen 


plaster 


rhcn \ 
rhennaid/ 


f^Bt/IVt 


safiwy 


gyae^ffon 


cwun 


sarllach 


lla^enydd 


rhethren 


past^n 


sib 


ma^r: uchel: 


rhewin 


dig: anrhaith- 




en^og 




io 


sawd 


rhyfel: ymladd 


rhewydd 


anlladr^ydd 


sawell 


ceg simnai 
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scirch 

senw 

serr 

scri 

serrigl 

siaiF 

sider 

silophr 

sin 

sin id r 

siscl 

sugaethan 

surig 

sychedfod 

syfi 

symlin 
syndal 

Tacl 
taeog 

taig 

tain 

talbos 

talmithr 'X 

talmyrthj 

talwrn 

tangc 

tanter 

tansadd 



offer ceffjl: 

cyfrwj 
anrhydedd: 

hudd 
cleddyf 
meirch 
drylliedig 
mab arghydd 
ridens: carpiau 

ofrithyn 
phm each : fer-- 

mili^n: stnobl 
teml y cUddir 

brenhinoidd 
bavf gefail 
rhuddion 
pyglian 
sidan 

syched mavfr 
meftti 
tid 

yfydff^l 
lliain main 

saeth 
afreolus: creu'- 

Ion 
moel 
afon 
tartan: tahas 

ebr^dd 

gytelygordd 
hedd'wch 
car^r merched 
rhanfichan 



tarftitan 


gmag ysbryd 


techu 


llechu 


teithi 


pris : g^erth 


telging 


rwymp 


tenllif 


mnsi 


t^r 


glan : hardd 


terydd 


buan : ch^im- 

'Wth 
distal 


termud 


terwyn 


cryf: hyf: 




poethlyd 


terydr 


pyst yr haul 


teryll 


cuchiog 


tesgyll 


ystacc 


tirf 


by^iog : buan 




tr» 


tore 


hett : cap 


toli 


gytareddu\ llin* 




iaru 


tolo 


p^ys b^ysau 


tonniar 


plane 


torstain 


boliog 


trafod 


helbul 


tragor 


gormodedd 


train 


buchedd 


traith 


ymadrodd 


trawdd 


cerddediad 


trefcd\ 




f rpf^d f 


cartref 



tremyniad 

trestl 

trew 

trippa 

troethi 

trflth 

trwp 



coblyn 

b^rdd bach 

tisiad 

perfedd 

piso 

g^eniaith 

cynog odro 
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trwydded 


Ikens 


Y Wilam- 


huchen at lyg- 


trjrbelid \ 
trybelyar/ 


kuan : prysur 


meg 
wng 


aid 
yn ages 


trychwydd 


tramg^fyddus 


wynebwerth ia^n: satis/ac" 


trylen 


sypian 




iton 


trylcw 


cryfaf 






trylwyn 


kuan : pared 


Ychenawg 


anghena^g 


trymyniad 


imedd 


ychryn 


dychryn 


tfid 


daear : tud-- 


ychwerig 


ychydig 




^dd 


yfcttri 


llymiitian 


tuli 


amdo : Mif% 


ylltir 


man gent : 




cefyl 




dafaden 


tuthio 


trotttan 


ymachludd 


ymguddio 


twrlla 


Uygoden fa^r y 

mynydd 
llhlhydty^yll 


ymadolwyn 


attolygu n fyn^ 

ych 
allan 


twtnai 


ymaes 


twtnais 


taclus 


ymandaw 


g9tranda^ 


twyg 


i^^i 


ymarddel 


claimio 


twysgo 


cynill 


ymarwar 


ymrafael 


tyno 


Uamrch o dir 


ymdrafodi 


ymryssent 


tysmwy 


cystudd: crynfa 


ymdraffuUio pryssuro 


tytmwy 


b^l: clash 


ymddrych- 








ioli 


ymddangcs 


Ubain) 
uban / 


U/mS 


ymgattew- 




UU9 


rach 


ymladd 


uchelfaer 


siri 


ymgeinio 


rhegu : meU- 


ucher 


yr kwyr 




tithio 


udd 


arghydd 


yingyfredeg ymgyfarfod 


ufelvdd 
ufelltawd 


aehyd 


ymleflef 


ymsinu 


gostyngeidd- 


ymod 


symyd 




rwydd 


ymodwrdd 


terfysgu 


untrew 


tissio 


ymogor 


t&y\ trigfa 


uswydd 
uwd 


yn ddarnau 


ymornest 


ymladd rhmng 


sugaethan : 




dau 




pmltis 


ymorugo 


ymUmhau 






ymosgryn 


ymcstwtg 
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ymrwyllo 
ymsorllach 


glared 


ysgemmydd 


malnc 


gmenhUithio 


ysgicn 


cyllell 


ymswrn 


gmasgfa 


ysginawr 


taelhr 


ymsywyn 


ymsennu 


ysginen 


dust dhs 


ymswan 


ymaelyd : cod^ 
ymu 


ysglen\ 
ystlen , 


rhywogaeth 


ymweddu 


cyttuno 


ysglywvn 
ysgobell 


ymddiffyn 


ymwr 


rhuthr : ym- 


cyfryy 




ladd 


ysgodigaw 


gynngo ddych- 


ynglcf ^ 
ynglaisj 


g^aidd 


ysgolp 


ryn 
aseth 


yngres 


rhmng 


ysgoren \ 
ysgorawg/ 


corrmgl 


ynni 


nerth : grym 


ynwst 


glyb : llaith 


ysgorddion 


estroniaid 


ysbrychu 


llychmno 


ysgrc 


»Ihi , 


ysburial 


ysgubion 


ystels 


croen Ihynog 


ysgablar 


ysg^yddmsg 


ystranc 


stratagem 


ysgai 


ewyn 


ystref 1 
ystry / 


cartref 


ysgftl 


cnippan 


ysgardde 


g^asgarfa 


ystwffwl 


morth^l dr^s 


ysgewyll 


blagur 


yswain 


arfog 
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NOTES 



I. 

Howel Fychan'i pedigree is found in ' Heraldic Visitations 
of Wales,* Lewis Dwnn, vol. ii, p. 229. This poem was written 
in 1558, and llowel's name is mentioned in deeos dated 1555 and 
1568. Glan y Llrn stands near Ll3m Tegid, and is in the parish 
of Llanydl, near Bala. 

7, 8. The practice of separating the Christian name from the 
surname in this way was a common device of the bards, 
and is freooently resorted to by Wm. Ll^. 
II. oiAmm is a well anthenticated form of the ist pers. sing, 
pres. indie, cp. 

Un awen a adwgn i 

Da oedd a phorth Dnw iddi. — G^. Owen, 

I a. ^irid Vlaidd Arglwydd Penllyn ym mhlwyf Llannwchllyn. 
13. Cyfymn of lAyr^aiih in Powysland, an ancestor of the 

Vaoghans. 
16. Amredydd=9L'p Meredydd, cp. Amhonissap Moms, vide 

* Celtic Folklore,' p. 183. 
23. athwywladss^ati ddwy wlad. The harder spirant absorbs 

the softer, cp. gwrthrychssgwrth ddrych. 
27. Ifof Hael of Maesaleg, Dafydd ab Gwilym's nnde. 
39. main is the old plural of otmm , and deri of dAr^ a male oak. 

60. tras^ pedigree. According to the ancient laws, a person 

wno coold prove his descent through nine trassau was 
a free native. Rhys ap Meredydd was entrusted by 
Henry vii. with the standard of England at the battle 
of Bosworth Field. 

61. Marckvmtkian^ ' a chieftain of Is- Dulas, in Denbighshire, 

who lived about die middle of the eighth century. He 

was head of one of the fifteen tribes of N. Wales.' 
65. koiddydd: -^dfi/ here is probably the termination of the third 

pers. sing, imperf. mdic, bat in Medieval Welsh it 

was sometimes the ending of the second pers. sing. pres. 

indie cp. Black Book, lOo. 6. 
69. yi^^ is an adverb s htn» 
80. df[i : The radical consonant is frequently retained in the 

object after Uie third pers. sing. pres. iodic, cp. ii. 56. 
86. do€S^ deissitm. These contractions axe very frequent thron^- 

oat the poems. 



n. 

SioD Lewis was the son and heir of Baron Lewis Owen of 
Llwyn, near DoUrellaQ, who was M.P. for Merioneth in 1547, 
I C53, I s^ and Hieh Sheriff in 1 546, 1555. Sion Lewis married 
XJrsala, daughter ofRichard Mytton, Lord of Mawddwy. He 
also represented his county in Parliament (1572- 1583), and was 
four times Sheriff. For farther informationivide Nicholas, voL ii, 
pp. 681, 697, and Williams' * M.P. V p. 114. 

II. duuuul : the force of the double negatiTe is to intensi^ the 
possession of the positive attribute hael. The omission 
of the aspirate in such combinations is quite frequent in 
Wm. U^i. 

18. Pihtymaid : Lewis Owen married the daughter of Robert 

Puleston, Rector of Gresford and Whitford, who was son 
of John Puleston, Chancellor of N. Wales; vid. Thomas 
• S. Asaph/ p. 811; and Williams* ' M. P.'s,' p. 58. 

26. In Med. Welsh dyUeh signifies ' to deserve ' as here; dyfytt 
was what was due to one, n^fAfrom one. 

59. This double plural of bardd is frequent in verse. 

6a ymgroeswch and ymswyn wch are still used in some parts tA 
Wales to express surprise, incredulity, &c They refer 
to the reli^ous customs of making the sign of the Cross 
and of sprinkling with holy water (dwfr swyn,) 

65. galhi is masculine in Mod. Welsh. 

III. 

This poem was written in praise of Sion Llwyd of Llanfbrda, 
near Oswestry. In the Hon. Mrs. Bulkeley's * History of Sel- 
attyn,' p. 37, he is thus mentioned : 'John Lloyd of Llanforda, 
Gent, appeared at a Baptism at Oswestrie, 1 569.^ Richard Lloyd 
(line 5) IS said to have died in 1508. 

10. Assur is probably the adjective amre and not a proper 
name, in spite of the capital letter. 

19, 20. Wm. Ll^ occasionally uses an English word when its 

signification is probably better known than its Welsh 
equivalent, cp. iv, 35, 41. 

31. hilyni in Med. Welsh meant 'a journey,' and partakes of 
that meaning here. The blood that coursed through 
his veins was that of Bledd3m ap Cynfyn. 

33. brm (brau) has many shades of meaning— frail, britUe, 
gentle, tender, prompt, quick. It is very frequently used 
by the bards, and is perhaps kindred to Eng. brmck. 

52. gwamdi song, praise. 
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48. For Uatiforda see 'Oswestry Ecclesiastical History,' pp. 3-5. 
Some have associated the name with the Ordovices, but 
Willxams in his ' Eminent Welshmen ' suggests that the 
place was named after Mordaf Hael, a fifth century 
chieftain who embraced Christianity, and this is probably 
more correct. 

IV. 

This poem was written to three of the ' Morrisiaid ' of Lloran, 
in Uansilin. See ' Heraldic Visitations of Wales/ vol. ii, p. 329, 
and ' History of Powys Fadog,' vol. iii, pp. 113, 114, and vol. 
iv, p. 75. See also ander Llanvechain, p. 24, ' Montgomeryshire 
Pedigrees,' and the note on the same page. 

32. yr raul-ssjc haaL Wm. Ll^ generally wrote rr. for rA, but 
not often when they were separated as here. 

37. htddiw is an older form than neddyw. When words like 
distrtw were discovered to be incorrect and changed to 
disftyw, by analogy heddiw and ydiw underwent the 
same change, but it was unnecessary in their case. 

42. rrmf is the second pers. sing, of r^ which is fiilly conju- 
gated thus : 

Sing. Plur. 

1st rhof rhom 

2nd rhot rhoch 

3rd rhyddo (m) rhyddynt, 
rhyddi (f ) 

59. triaei =tn hael. cp. anael. 

7 1 . The verb - noun maeUc means to gain, to profit. Its corres- 
ponding nouns are maei and maeliant. 

75. Wm. Ll^ usually writes ttddjmn, the last n representing 
the / of idOyfU. The Med. Welsh form is udduni where 
t had become « in the first syllable by attraction; cp. 
rAeuduSf Bruts. p. 246. When the correct third pers. 
plur., termination -yitt was added, i was restored. 

81. I>ttffyd=dy wryd. Gwrhyd is the Welsh word for fathom 
(six feet), uie reason being obvious. A fathom was 
originally the width between the extremities of the arms 
when extended. 

88. fW/=ro yi. cp. Dydd daedsdydd da yt 



Elis Prys of Plas Iol3m, in Denbighshire, was ' Doktor of 
the civil lawe and one of the counsel! of the Marches.' Lewis 
Dwnn ii, 344. He was popularlv known as Doctor Coch 
because of his fondness for wearing the scarlet robes pertaining 
to his doctorate. He represented Merioneth in Parliament in 
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the rdgns of Muy and Eliabe^ and was ten tSnea Sherifi. 
His son was Thomas Prys of Plas Ioi3m, who afterwavds attained 
some oelehrity as a bard. 

a. ' A vo penn bit bont' ' Mabinopon,' p. 36. 
7* ^wttft^goMiQ or waid< 

13. Marehydd ap Cynan was the snppoaed fomder of the eighth 

roval trioe of Wales. 

14. Marckwiithumn is said to have lived at Llys Llyweni, in 

D]rffryn Clwyd. Llyweni is fireqnently mentioned in 
these poems. 
16. Tts is the qoiveruig atmosphere sometimes observed on a 
hot dav. It is probably akin to tip • id. 
fmryd is the imperf. passive of bmrw, 
Chwi ai ennynech, 
5a This plural of iir is freqoent in Med. Welsh. 

VI. 

For Rhys Fychan's pedigree vid. Lewis Dwnn ii. 319. He 
belonged to the Cors-y-Uedol &mily, and was Sheriff for Mer- 
ionethshire in 1557. 

32. Kilgeian, a Pembrokeshire estate, vid. Lewis Dwnn ii, 219. 

33. Karon, a district in Cardiganshire. Some connect the 

name with L. Caraosins. 

37. Perod^ one of the Pembrokeshire Perrots, a well known 

fiumily in that part. 
43. ych Mn means the fiirrow ox, the leading ox in a team. 

The simile is a favourite one with the Welsh bards. 
47, 75. penned is feminine in Mod. Welsh. 
69. kyt^d^igm^ositt intent. 

VIL 

Sir Arthur ap Huw of Pennal was the natural son of Huw 
Llw]^d, whose pedigree is gijcn under 'Plwyv Pennal Pumwem,' 
Lewis Dwnn, it, p. 276. The substance of the poem makes Sir 
Arthur's vocation clear. He was vicar of Llan&ir Dyf&yn Clwyd 
with Pennal and Towyn. It was the usage of the time to address 
a clergyman as Sir. It did not imply knighthood, but was a 
courtesy title only. 

30, 31. ynn^i ni. 

33. syberwyd : the original meaning of syberw (L. superbus) is 

proud. Here it has the sense of dignity ^ excelUme. 

34. fl/Arjr : cp. i. «. 

3c. Sam Grigor : St. Gregory. 

38. Sain Siaron : St Jerome. 
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5a Sakreias. St Lake i, 5. 

53. daren is the masculine form of derwen. 

59. doraw€n=:dy oTAvrcn. 

83. /iSau/isagifL Dr. Davies gives ptnll&d as equivalent to 

summum bonum^ and rhad plmlldd to summa gratia^ 

summum Umficium, 

VIII. 

Dafydd Llwyd of Dolobran, in the parish of Meifod, to whom 
this poem is addressed, probably belonged to the Nant Criba 
£unily, a mansion two miles north of Montgomery, although 
some of the details of the pedi^ee given in this poem do not 
agree with those given by Lewis Dwnn. They were an offshoot 
of the Lloyds of Trefiiant, who were one of the three clans 
claiming descent from Alo, * an affluent gentleman of Gwent, and 
eiehth m descent from lestyn ap Gwrgant, Prince of Glamorgan.' 
Aio had married Eva, daughter of Einion Ddistain, Stewa^ of 
Pow^ For fixrther information see * History of Powys Fadog,' 
vol. li, pp. 86, 181, 190. 

20. A^ Tanady vide ' Montfi;omeryshire Pedigrees,' p. 54. 
31. I^nny should perhaps read leun or leuan, Blaenauy more 

often spelt Blaenty^ was the fiunily name of the squires 

of Gregynog. 

36. 'les^ ap Gwigan, brenin gwlad Vorganwg yn amser 

wiliam Rjrwtrws.' Lewis Dwnn i, p. 238. 

37. 'Glyn y Gwestl now called Eglwyseg.* 'Hist. Powys 

Fadog,' ii, p. 177. It was the home of the Prices, 
descendants of Alo mentioned above. 

38. Sanddau or Sandde Bryd Angel, was one of the ' tri gwrth- 

yniad marchog ' attached to Arthur's court ; two were 
distinguished for their ugliness, Sandde for his comeli- 
ness. 

41-48. A vivid picture of the hospitality of the Llwvdiaid. 

$6. neb rymusach. The comparative d^ee is often mutated 
thus, though the noun be masculine ; cp. 
Ni chaewyd yw na choed iach 
Dan iigwn &ynfywicgach, — D, ad Gtn'fym, 

59. vreib: bribe. 

52, 83. or in each line has the force of * compared with.' 

IX. 

This Cjrwydd was written to Edward Conwy, son of Huw 
Conwy of Bryneurun, an old mansion in the parish of Llandrillo- 
yn- Rhos. Rysiart Grufl^dd on whose behalf it was written was 
the second son of Gruff^dd ab Robert Fychan of Dalhenbont. 
ReinaUt and Gru£F^d Uoch were ancestors of the Conways. 
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3* siampUr : L. exemplAr. 
4. Afysale<^llL^csa\tgt the home of Ifor Hael. 
2C Ki* -sein. 
38. Gaiyn : canlyn ; n is frequently omitted before / and m^ 

cp. camoi for cannwi, p. 278. 
49. diuwlff\ gwlffs E. gulf ; nere a rat 
54. caredai Ir. calre, xtVi, afterwards pumskwutU, It probably 

refers here to the load the cart contains. 
63. twrnentioui rims, borders. 

66. karfannoM : the ' ripples ' pat on a cart for carrying hay, 
called ' ribls ' in Cardiganshire. 
ireia : possibly an imperaUve, ' try it' 
chwarfan : cp. Gruff. Hiraethog*s Cywydd <IFaen Melin,' 

* Ai cherfio'n grech ckwatfoH gron.' 

80. CkwirHgwgomn : a whirligig. 
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X. 

6. JRobart IVynn, The pedigree of the Wynns of Foelas is 
given in vol. ii, p. 343, Lewis Dwnn, and throws light on most 
of the names eiven here. Y Foelas is in the parish of Pentre- 
foelas, in Denbighshire. Robert Wynn was Sheriff for Denbigh* 
hire in 155^, 1570, and 1578. Sion Wynn (1. 37) of Rhiwlas, 
was Sherifffor Merionethshire in 1577 and 1586. Kwrt^ Rhiw- 
las, or Plas yn Rhiwlas, is in the hundred of Penllyn, m Mer- 
ionethshire, vide Lewis Dwnn, ii, p. 228. 

22. iid, a chain, should be carefully distinguished from tud^ Ir. 

tuath, which originally metJitpeofUt afterwards couniry, 
34. Managaf'is as correct a form as arcnaf. The present form 

fnynegaf'vi due to r affection which took place in the 

verb -noun form mytugi, 

49. hy never has /in Med. Welsh except in the plural, hyjlon* 

cp. //», pL Uyfim, 

50. danheddUm : ikm^ fem. of iiym. 

59. tonn vox : a genitive used adjectivally. 

66. fHichd : Eng.^f]f^, a long light arrow. 

68. seythu : ey is properly eu ; the o^ of stieih is affected into^ir 

by the following u ; cp. gwmeuthur from gvmaeih. 
7a JMJs chase. Fr. oiasser. 
78. bars^ another Englishism. 

XI. 

I. Owain ap Sion of Kaer Gynyr, the old name of Caer Gai, 
in the parish of Llanycil, near Bala. Wm. Ll^'s prolonged 
visits to Caer Gai gave rise to the bardic dispute between him 
and Owain Gwynedd. 
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3$. gwyddiad like adwoiniad is an obsolete form of the 3rd 
pers. sing, imperf. indie active, q). 

Dan iarchog bywioe dibwl 

Ef a wyddiad 1 feddwl.— TWfir Aled. 

This poem, although in a fragmentary state, seems to 
throw some light on Wm. Ll^'s vocation ; IL 23 -3a 

XII. 

This poem seems to be the work of Owain Gwynedd rather 
than that of Wm. Ll^, and is possibly one of the ' Cy wyddau 
Ymryson ' that passed between the two bards. 

9. Darin, This can hardly be a place name. It is probably 
/oTfif or /an'ifg (E. tarrying) which was often used as a 
verb - noun. Edmwnd Prys criticises VViliam Cynwal 
for using it, saying it was not Welsh. 

19. sin : ^. cp. ' Sin i eraill sy n arian.' — L. G. Cothi, 

24. A difficult line. It may mean, ' He killed himself by 
licentiousness.' 

33. Ysmachi : a buffet, £. smack. 

37. ucko : an impersonal form like ' iso, heibio,' &c. 

XIII. 

4. byrth : 3rd pers. sing. pres. indie oip€urtku, 
24. stent means an estate or land. The word is used in the 

neighbourhood of Wrexham, and probably 3. ' extent* 
3a hokidion : deceivers, cheats. 

XIV. 

Sir John Salisbury to whom this poem is addressed was 
Constable of Denbigh Castle in 1530, and represented Denbigh* 
shire in Parliament m the reigns of Henry viil, Edward vi, and 
Mary. He died in 1578. His grandfaither. Pierce Salisbury, 
became possessed of Rug, near Corwen, by his marriage with 
Marged Wen. Bach Enbyd, Bachymbyd, or Machynbyd, in 
Denbighshire, was the ancestral home of the Salisburys, and 
Llyweni was another of their seats. (Vide Lewis Dwnn, vol. ii, 
pp. 330-1.) 

13. goruc like dug and amug is a form of the perfect tense now 

obsolete. 
15. catmyn : a hundred men. 
39. fmnni : ? plural of men, a cart 
49. Elsbeth : John Salisbury had married EUzabeth, daughter 

of Sir John Salisbury of Llyweni 
5a EUneDroeaf: Helen of Troy. 
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XV 

Edwmrd Gamys or Gaines was a descendant of the oelebiated 
Dafydd Gam, and was Sheriff of Brecon in 15J8. He maiiied 
Elisabeth daughter of Sir William Vaughan of PorthamL He 
died in 1564, which is probably the date of this poem. 

3. matsitm : another instance of the faaid's use of Englidi 
words. 

XVI. 

A poem in honour of William Games or Gams of Aber Bran, 
a mansion a mile and a half from Llanspyddj^d, in Brecknock- 
shire. The Games of Aber Bran were a junior branch of the 
house of Abercamlais (vide Lewis Dwnn, ii, 36, 37.) 

16. Ssicni William Games was son oi John Games (Lewis 
I^wnn, ii, 36.) C^ames is probably a genitive of Gam 
(1. 30.) 
64. trigaroci This spelling of the word is common in Wm. 

Ll^'s poems, but it is incorrect Ir. tr6caire. 
75. usai : ' wyn of Oseyt,^ * Piers the Plowman/ Prologue, 
I. 197. Oseye= Alsace. It was a sweet wine, genendly 
drunk warm. 
85. tjmau : tins, tankards. 

XVIL 

This marwnad was composed in 1573 to Elizabeth Johns of 
Abermarlais, once the seat of Morgan, brother of Sir Khys ap 
Thomas to whom Lewis Glyn Cothi has composed two odes 
(vide Lewis Glvn Cothi's Works, pp. 145, 148.) Abermarlais 
is near Llangadock in the Vale of Towy, Carmarthenshire. The 
Johns of Abermarlais intermarried with the Herberts of Pem- 
broke. 

20. Uds is an obsolete aorist passive of UadtL 

24. irai^yrtd. 

46. wyi : jrd pers. sing. pres. indie active of fweled. 

XVIIL 

25. ^law : the usual spelling of the word at this time. This 

verse is a ' proest c^ohewidiog,' a metre Wm. Ll^ uses 

very effectively. 
32. Ader Tafiad : Robart ap Morys of Llan Gedwyn, to whom 

this marwnad was composed, had married Tomasin, 

the daughter of Evan Lloyd of Abertanad. 
41. <A£^«n/ssulwaeniad, vide note p. 295. 
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girain : ceimint, relations. 
\y, Uowiawdr^ dyiiawdr : each word is dissyllabic. 

XIX. 

Marwnad Howbl Fychan. 

The pedigree of Howel Fychan is given by Lewis Dwnn in 
vol. ii, p. 229, nnder 'Plwyf LlanowchUyn, Sir Veirion- 
ydd,' ana the names coincide accurately with mose given here. 

3. kad : aorist passive of ce^aeL 
32. ty well : see note on viii, 56. 

34. tramwi for tramwy i. 

36. tygiant : prosperity. Goronwy Owain says, * Nid wjrf yn 

cymer3ra /^i" yn ddim amgen na'r rhyw wrywaidd o teg* 
63. Yr hum Duw : a rare usage, although the neuter kyn in 

this construction is quite common. 
68. Noe : a spelling also found in the N.T., S. Luke xvii, 26. 

It is the Greek form Ncm. 
76. Sion Fychan was Sheriff for Merionethshire in 1594. 
86. Uwyd : an adjective, not a proper name. 

XX. 

Dokdor Elis Prys : see note on V. 

14. hohedwyr : quacks, hokedion is another plural see ziii, 3a 
22-24. kwrt : Doctor Ellis was a noted Court physician. 

35. He had the distinction of being ten times Sheriff. 
45. ery : 3rd pers. sing. pres. indie, act. ofaros. cp. 

A gwaew hir gwae ai hety 
Oi ffordd gwyn i fyd a ffy. — If, Swrdvml, 
62. ElHw Pwl was the daughter of Sir Owen Pool of Llandee- 

T, near Harlech.* 
.^ ^ fees. O.E./<wA, property. 

XXI. 

This poem was addressed to Richard Pughe of Mathafiun, 
an ancient mansion on the banks of the Dyfi, in the psurish of 
Llanwrin, Montpomer^hire. The family pedigree is given in 
' Montgomeryshure Pedigrees,' pp. 68, 129. 

II. am Huw : ap Huw. 

16. Seisylli : Lord of Merioneth, an ancestor of the Pughes of 
Mathafam. 

36. Petmegces : a village one and a half miles trom Machynlleth. 
53, 4. Another rendering of the proverbs ' Heb Dduw heb 

ddim ;* * Duw a digon.' 
57. garan : / is frequently dropped thus at the end of the 3id 
peis. plnr. 
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XXII. 

Arthur ap Haw : see note on poem vii. He was vicMi of 
TJanfiiir Dymyn Clwyd, Pennal, and Towyn (Lewis Dwnn» 
u, 276.) 
3. digeirdd : pi. of digerdd^ songless. 
39, 30. Uassar ; ljum%. S. John xi. 
35. gnm nd a m l ; fonndation, the ground mail, 

64. d^ ddigrifack : q>. viii, 56, and nx, 31. 

xxni. 

Sion ap Hugh of Mathafam, who died in 1570, was the 
eldest son of Haw ap Evan b^ Mary, daughter of Howel 
Vaaghan. He married Cathenne, daughter of Sir Richard 
Herbert of Montgomery. (* Monts. Pedigrees,' p. 112.) 

3. dro€s geirdax the accusative following the 3rd pers. sing. 

pres. indie, frequently retains Uie radical consonant 
cp. zzii, 70. 

4. Ji^if^ : the first n is the preposition yn^ and the second 

^ifsein. 
J. ffery : cp. tery, gwrendy, 6*c. 
8. chritud : the equal degree of the adjective is practically a 

noun. cp. 1. 43. 
38. a neir : a wneir. 
57. tlamenu : an unosual form of the verb-noun Uamenhau, 

XXIV. 

Risiard Llwyd, eldest son of Oliver Lloyd, of Havodwen, 
was a descendant of Sir Griffith Vaughan, who was created 
* Knight Banneret at the battle of Agincourt.' He married 
Lucy, daughter of Richard Powell, Esq., of Ednop, Sergeant- 
at- Arms under Henry viii. 'Montgomeryshire Pedigrees,' p. 
126. 

27. 5ir9 : to cheer, cp. siriol. 
38. ckenaidi ochenaid. 

54. Edmop : in the parish of Llanevan. The Powells of Ednop 
claimed descent from Elystan Glodrydd. 

65. In * Montgomeryshire Pedigrees * the eldest son of Richard 

Llovd is named Priamus. 
67. cpUuiluMid is a correct form, for the consonontal t has 
affected a into §i. It has become cynkaUad by analogy 
with the verb -noun cynnal, 

XXV. 

Thomas F^chan lived at Pant Glas, in the ' Commote of 
Nant Conwy Sir Arvon.' He was» as the poem states, twice 
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married (1. 45), first to Sian, daajghter of Sir Roger Salbri of 
Meiles, and afterwards to Catrin, daughter of Haw Conwy 
Fychan of Bryn Eurjm. Lewis Dwnn says he was Sheriff for 
Merionethshire in 1604, ^^t this must be a mistake. He is 
probably confusing him with his son Thomas who is mentioned 
m this poem (1. 60.) 
2. As: dice. 
14. deh'c : cp. me^, gida. The i in each case is doe to the 

narrowing influence of ^. 
19-22. The sympathy of Nature with different phases of human 

emotion is a feature of Wm. U^'s poetiy. 
37. n : un. 

61. fyssau : llysu, to refuse. 

74. The cynghanedd in this line requires Dduw, The nomina- 
tive with the imperfect sometimes undergoes mutation, 
cp. Ni adai Dduw nid oedd wedd.— 7". AUd. 
81. EmrufyTy abowdwyr : two carious plurals. 

XXVI. 

This poem is addressed to Sion Llwyd of Cae Howel, in 
the parish of Kinnerley, Shropshire. 

13, 14. lerwerth Goch of Bercedyn and Cae Howel, an early 

ancestor of the Llwyd family. 

19. Syr Gruffydd, sometimes called ' Y Marchog Gwyllt o Gae 
Howel,' is thought to have been one of the earliest 
knights of the Order of St. John of Jerusalem. He 
lived in the latter part of the 12th century, and must 
not be confused with Sir Grufi^dd Vychan of Powys, 
who lived in the 14th century. 

21. Bleddyn ap Cynfyn : see the Cae Howel pedigree, p. 146. 
< Mont. Pedigrees.' 

45. Sub I Cheapside. 

65. sad I steady, firm. The word is still so used colloquially 
in many parts. 

XXVH. 

Marwnad Meistres Elin. 

Elen was the wife of John Wynn ap Meredydd, who was 
Sheriff of Carnarvonshire m 1545 and 1557. He died in 1559, 
and Elen in 1572. A monument to John Wynn at Llanrwst 
sutes that he left five sons and two daughters. The five sons 
are mentioned in this poem. The heir, Morys Wynn, was M.P. 
for Carnarvonshire in several Parliaments, and was three times 
Sheriff. 

14. Dolwyddelan : the burying place of the Wynns. 

23. bid is the 3rd pers. sing. pres. indie, of bod, cp. * Bid an- 
wadal diod,' ' Bid tnst pob galaros.' 
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31. ThereferenoeistoS. Johnii, i-ii. 

36b brtmd : judgment, as m brawdle and hrawdfys, 

42, brmUUneddi a plural lireqiiently found in Med. Welsh. 

57. mmb is an old plural of mab ; q>. ' gwyl fiXfeik^ * Yst. de 
Carolo Magno/ p. 28. 

66. ApsaUmn : Absalom. 

75. y ddturyw 9 gn^doritm \ 9id cerdd dafed % chtrdd dtmt, 
77. chamlodi camlet, a thin cloth or stuff made of silk and 
earners hair. 

XXVIII. 

William, Earl of Pembroke, to whom this elegy is composed, 
was the first Earl of Pembroke by fresh creation. His uncle 
had resigned that title to Edward iv. in 1479, and had been 
created Earl of Huntingdon. The Herberts traced their descent 
from Herbert Fitz Roy, reputed to have been a natural son to 
Henry i. by a daughter of Earl Godwin. William Herbert died 
in 1570, and was buried at S. Paul's. His son Henry succeeded 
to the Earldom, and Edward became Lord of Powys. 

3, 6, 22. temas^ Probably the word was thus rendered because 
teym was dissyllabic ; ey had not become a diphthong. 

13. Cwleni Cologne. 

30. gwr gowirach : cp. viiL 56; six. 32. 

34. Ffyltb : Philip of Spain who had married Mary Tudor. 

36. fixity brim (1. 37), stiwart (L 26), are a few examples of 
Wm. Ufi^s Englishisms. 

67. o ni w oH wr ; oymwanwr. 

XXIX. 

John Prys of Newtown was son of Matthew Prys called also 
lew Goch. His pedigree is found in Lewis Dwnn, vol. ii, 
p. 315, and in ' Mont. Pedigrees,' pp. 114 •119. 

13. tau : possessive pronoun, 2nd pers. It is generally used 
after the noun preceded by the article as here. cp. 
Pobpeth yn y toreth tau, — Gar, Owaim, 
16. aeihyw : an obsolete perfect 3rd oers. sing, act of of, 
cp. Aetkyw pensaer yr ieithoedd 

Eithr pe byw athro pawb oedd. — Uio Gcck, 
21. lediwek : vide zxviii, 36. 

28. byMych : this hardening is frequent in the subjunctive, cp. 
macco^ hvtho (L 39.) 

43. Elystan or Ethelystan (Athelstan) Glodrydd who lived in 

the lOth century was Earl of Hereford and ftuon of 
Stafford. He was a reputed ancestor of the Prys family, 
as were also Kariadoc and Einion (1. 45.) 
52. John Prys married Elizabeth Blaney, daughter of Rhys ap 
Morys. (Lewb Dwnn, ii, p. 315.) 
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77* didwnni unbroken, cp. 

Didwnn d air fd cndr cred.^/'il. Brydfdd. 

XXX. 

John Vanghan of Llwydiarth in Powys, was son of Owen 
Vaughan, and married Dorothy (1. 27), daughter of Howell 
Vaughan (* Mcmtg. Pedigrees/ pp. 59, 66.) 

27. Dortii Dorothy. 
46. darfod : dy arfod : a sword stroke. 
56. 9faddaut &c. Aiaddau is here used in its medieval sense, 
to spare, cp. 

Maddttu un im oedd anodd 
O na bai n fyw neb un fodd. 
66. ys hen, dr^c: not the neater pronoun ^j as in nir and nar, 

but the 3rd pers. sing, inaic pres. oibod, 
fiTi, santaidd was the usual form until Wm. Salesbury introduced 
the Latinism sanrtaidd. 

XXXI. 

Under ' Boresham, Maelor Gymraeg, Plas y Mwras ' (vol. 
ii, p. 353* Lewis Dwnn), the Brereton pedigree is given. Edward 
Brereton, to whom this poem is addressed, was son of Owen 
Brereton by his first wife Elizabeth, daughter of John Salvsbury. 
Edward Brereton, married Ann, daughter of 'John Lloid of lal 
Bodidrist,' according to Lewis Dwnn. In this respect the 
pedigrees do not tally. Ann, d. of Piers Mostyn, may have been 
bis second wife. John Trefor of Trefalun (11. 61, 62), was con- 
nected with the Breretons on his mother's side (vol. ii, p. 354, 
Lewis Dwnn.) 

8. nis is generally used before consonants, but there are other 
instances of its use before ; e,g,^ 

Safnau'r mor nis ofnir mwy. — Demi IVyn, 

17. gwar should probably read gwa^r, 

27. fenn should xe^fam, 

56. Mortun is in the parish of Gresford. 

58. yntwras : Plas y Mwras, now called Boras, the home of 
the Bruertons or Breretons. 

86. Nuw : yn Nuw. 

87. cafas : aorist 3rd pers. sing, indie, act. 

XXXIL 

This poem is only a fragment. It was written on the first 
page of the autograph MS. in the Cardiff collection and had 
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snilered lo oonsidcrtbly that only these few lines were recover- 
able. Some of the expressions recall the love poems of Dafydd 
abGwilym. 

8. 4^ '• It appears that dyrtd is a radical form and is so 
nsed here, otherwise we should have ikyruL cp. 

Dy fswredd di a dtti^ 

Ir tAn gwyllt ar tannau i gfd,'-Mys Bryeiam, 

XXXIV. 

This poem is inpraise of Simwnt Thelwall, son of Richard 
Thelwall, to whom Wm. Ll^ also composed a marwnad. The 
Thelwalls were of Norman descent, and Edward I. made them a 
grant of land in Dyffryn Clwyd. Simwnt Thelwall was Sheriff 
of Denbighshire in 1572. He was baried at Ruthin, where a 
monament exists to his memory, bearing the following inscrip- 
tion : * Here lyeth the body of Simon Thelwall of Plaseward 
Em. one of her Mattes consell of estate esublisbed in the Marches 
of Wales who departed this world the i8tb of April an*o 1586 
being of the age of 60 ; and Margaret his wife the daoghter of 
Sir Will. Griffith of Penrhyn Kt an*o 1594.' 

JO. adar Uwek : Dr. Davies gives adar Uwck gmim as equiva- 
lent to Lb vultures, gryphes. This is probably the 
meanicghere. cp. 1. 17. 
diou : the Thelwalls first settled at Caerlleon, S. Whales. 

22-46. A tribute to Simwnt ThelwaU's great leamine. Law, 
art, astronomy, botany, geology, history, heraldry, 
poetry, and music seem to have clsimed his interest. 

4a ddysgna : to describe. 

67, 68. Siaatsym ac Anna : Joachim and Anna, the fiither and 
mother of the Virgin Mary. 

XXXV. 

The Almor pedigree is given by I^wis Dwnn under * Plwyf 
Greshford, Pant Jockyn ' (vol. ii, d. 355). Edward Aimer was 
the second son of John Aimer, and married Dorothy, daughter 
of Sir George Kavely. 

14. Jum : fu im. 

29. gnddoedd\ pi. ofcerdd; the nominative after the imperfect 

of bod with the soft mutation, cp. 

Ni adai Ddom nid oedd tvedd.— 7*. AUd. 
40. htb lam : besides, heibio. 
46. vfyneb is here used with the force of a preposition, with the 

exception of^ besides. 
59. ni mynn : ni is generally followed by the aspirate mutation 

of p, t, c, and the son mutation of the other mutable ooq- 
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sonimts. The exceptions are some puts of the verb bod 
and some present tenses of other verbs by analogy, cp. 

Mae'n awchus nt myn achwyn. — T. A led, 

XXXVI. 

These were the Conways of Tegeingl, Bodrhyddan, Flint- 
shire. They were descendants of Sir Wm. Conias, Knight Hieh 
Constable of England. John Conway, sen., the &ther of John 
Conway to whom this poem is addressed, had married Jonet, 
daughter of Edmund Stanley (see 1. i8.) John Conway, jnn., 
married Jane, daughter of Robert Salbri of Kog. (Lewis Dwnn, 
"• 295-) 

i8. ysiat s has a hardening influence upon the consonant 
which follows it cp. ysclew (1. 83), and 
Nos A i'r ynys dywell. — Gw, Owoin, 

26. llaw DdoL-m : cp. 

Llaw Ddam a fu'n lladd awen.— 71 Aled. 

50. byd mydd. Although Wm. Ll^ generally writes rr for 
rA, the instances are very numerous where he omits the 
second r even where it is necessary for correct r^w^ilaii- 
edd and gtnder, 

XXXVII. 

This poem is addressed to Robert Llwyd o'r fVatm, a hamlet 
in the manor of Isclawdd. ('Hist, of Powys Fadog,' iv, 42.) 
His father, Dafydd Llwyd of Plas Is y Clawdd, had married 
Gwenllian, daughter of Robert ab Grufiydd of Maesmor. His 
grand£sither was Sion ab Edward or lorwerth Hen (1. 14.) For 
furtiber information see ' History of Powys Fadog,' iv, 69. 

XXXVIII. 

John Prys of Eglwyseg, or Plas yn Y Glwysegl, was the 
eldest son of Edward Prys, High Sheriff for Montgomeryshire in 
1563. He married Margaret, daughter of Sion iHwyd of Bod- 
idris yn lal. Plas yn Y Glwysegl is an old mansion situate 
amidst beautiful scenery on the banks of a small stream, Y 
Gwystl, which gives its name to the glen, Glyn y Gwystl. 

4. byrgyllx sing, byrgoll^ a verse wanting two syllables to 
complete its len^h. 

17. anys : anise, a species of parslev. L. anisum. 

3f. Alo\ Alo of Trefnant, son of Rniwallawn Fychan, a des- 
cendant of Iest3m ab Gwrgant, Prince of Glamorgan. 
Alo married Eva, daughter of Einion Distain. He bad 
fled into Powysland after the murder of the Mayor of 
Ewias, Sir Fynyw. Edward Prys of Eglwysegl was a 
descendant of Alo. 
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53* K»fr. This name frequently oecnia. Ynyr was lord of 
Gelli Gypan in lal, and was one of the sons of Howel 
ab Moretddig. He was granted the Manor of GeUi 
Gynan by Gmfl^d Maelor, Prince of Powys Fadogt 
for his distinguished services at the battle of Crogen, 
1 165. (See " History of Powys Fadog,' v, 130. ) 

53. Edwin : this was Edwin ab Einion ab Owain ab Hywd 

Dda. He was slain at the battle of Clnnog where the 
inscription ' Edwini Ocdsio ' is still found upon a monu- 
ment reputed to be his. 

XXXIX. 

This marwnad was composed to Tudur ap Robart Fycfaan of 
Berain, in the parish of Llanufudd or Llannefydd, Denbigh- 
shire. For the genealogy of the Berain £smt]y see ' History of 
Powys Fadog,' iv, 343. 

8. HeiHn : Hdlin of Pentref Heilin yn y Wann, was the son 

of Iddooy lord of Dudlyston and [lart of Oswestry, and 
grandson of Rhys Sais, lord of Chirk. 

9. Ymerawd : This should no doubt read Ymindn for Ym 
Merain^ the name of Tudur's home. 

deym : dissyllabic. 

i bli ddamn^i ble ydd (=syr) awn. 

33, 34. These lines suggest that Ma^;aret, daughter of Rhys 
Wynn was Tudur's wife, but Uiis does not agree with 
the genealogy mentioned above which states that Tudur 
married Jane, daughter and sole heiress of Sir Rowland 
Velville, Knt., Governor of Beaumaris Castle, by his 
wife Anne, daughter of Gwilym ab Grufiydd of Penrhyn. 

42. fferfi fern. oiffyrfiL,, firmus.) 

48, 49. This was the celebrated Catherine of Berain, daughter 
and sole heiress of Tudur ab Roliart. She was four 
times married, each time into one of the noted fiunilies of 
Gwynedd or Powys (' Hist, of Powys Fadog,' iv. 343.) 

54. mherawdi r at the end is probably lost because the next 

word begins with rr. It shows clearly, however, that 

the vford ymherawdr or amkerawdr (mod. Welsh ym- 

herawdwr) was drisyllabic at this time. 
71. Sawdis^ according to Dr. Davies, equivalent to L. helium, 

conflictus, proelium. The continuity of this idea in the 

bard's mina helps to explain 1. 74. 
90. Some MSS. read Duw tadi enaid Tudur. 

XLI. 

This poem is an eulogy of Morys Wynn of Gwydir, son of 
John Wynn ap Meredydd who died in 1559. Morys Wynn was 
twice married, first to Jane, daughter of Sir Richard Bnlkeley of 
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Beaumaris, and afterwards to Catherine, heiress of Berain, 
dauehter of Tadur ap Robart (see notes on Poem xxxix.) The 
pedigree of the Wvnn family is found in the ' History of Powys 
Fadog,' iv, 266-269. 

I. Bell is referred to thus in one of the Englynion y Beddau : 
Pieo y bed yn maesmawr 
Batch i law ar i lafnawr ? 
Bed BeK ap Benlli Gawr. 
17, i8. It would seem that John Wynn was still alive. If so, 

this poem was written before 1559. 
26. alafi treasure, wealth. 

29. vrec : Eng. ^eak, 

30. gwedir : Gwydir, the name of Morys Wynn*s home. 

35. The adjective /o^M is softened probably by analogy with 

quantitive adjectives, «.^., llysau/yrdd. 
37. ymwHaw\ c<mcertareyimpugnare^u'D9s\t&,) cp. 

Tan a dwr yn vmwriaw 
Yw'r taranau dreigiau draw. — D, ap G, 
61. anaw : a word frequently used by the earlier poets for the 

Muse. 
72. ystodx a swath in mowing. 
90. A novel way of describing the miiacle at the Red Sea. 

XLII. 

Thomas Tanad, to whom this poem is addressed was son of 
leuan Llwyd Fychan, who lived at Glan Tanad, and was also 
lord of half Broniarth. He married Catherine, daughter of 
Matthew Goch Prys of Newtown HalL (' History of Powys 
Fadog,' iv, 193, 194, 364.) 

12. If an : leuan Lloyd Fychan mentioned above. 

14. Dafydd Llwyd was the son of Gwerfyl, a famous ancestress 

of the Tanads. Guto'r Glyn sings the praises of both. 
33. Buas : a placename frequently mentioned in the Bruts (see 

Oxford edition pp. 109, 127, 252, 364.) 
43. Rhys Tanad, son of Thomas Tanad and Catherine. He 

married Margaret, daughter of Edward Kynaston. 
66. isyr : pi. of seren. 
III. uriad; Senator, senex. Credo banc vocem partem esse 

vocls Henuriady et falli poetas superions seculi aui 

vocem Henuriad duas esse voces existimabant, Hen 

uriad ^Dt, Davies. 

XLIII. 

This marwnad was composed to Sion Llwvd of Bodidris yn 
Ul in 1563. He was High Sheriff for Denbighshire in 1551, 
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and had nwrried Catharine, dan^^hter of Hanri Saltubnry Godi 
of Llywesog, who is referred to m the poem. Their eldest son, 
Daf^dd Llwyd, died before his faither. The names of the issue 
as given l^wm. Ll^, U. 33-44 are qnite in agreement with 
those given in the • History of Powys Fadcig,' v, 128- 130. leoan 
Llwyd (1. 35) was knighted and was High Sheriff for Denbigh- 
shire in 1583. He married Elisabeth, daughter of Thomas 
Mostyn of Mostyn. 

31. Essam : Esau. 

62. binvr : 3rd pers. sing. pres. indie, act. oipori. 

66. cyngaws : causa, dica. Videtur primario esse Dica, lis, 

caasa, et inde Advocatus, ut cujns in ore posita est 

Dica. — Dr. Davies. 
70. erfid : probably the plural of arfod^ a stroke. 
77. gwannwyn : tne correct form of the word. In Gloss Ox. 

i, 1058, it is spelt guioMnuin. 
107. dawr : the impersonal form of daraf, cp. 

Ni ddawr hi ddaeam hwn 

I ddaearu ni ddorvm, — D, ab G, 

109. aessawr : pi. of aes ; cp. cleddyfawr. William Ll^ 
invariably ends his marwnadau by referring to the 
departed great, showing that death is no respecter of 
persons. 

123. According to the * Historia Regnm Britanniae,' Mehaas 
was king of Poicton ; see pp. 119-123, Oxford edition. 

XLIV. 

This was a mutilated poem in the supposed autograph MS. 
at Cardiff. Thcj c seem to be fragments of two marwnadau here, 
one to Gwen, daughter of Sir Richaid (GriflStb ?) of Penrhyn, 
nnd the other to Jane, daughter of John Wynn. 

15-18. One of the few references Wm. Ll^ makes to the 
Virgin is found in these lines. By his time the Refor- 
mation movement had taken strong bold of Wales, and 
his writings are remarkably free of Roman theolc^. 

23. oerin : another instance of the frequent omission of the 
aspirate. 

XLV. 

I. toir merchi These were Sian, Catrin, and Elin, the 
daughters of Sir Edward Gruflydd of Penrhyn, near 
Bangor, by his wife Jane, daughter of Sir John Puleston. 
(Lewys Dwnn, ii, 167.); 

8. Sian married Wm. Herbert son of Sir Walter Herbert, and 
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Catrin married Win. Herbert, of Swansea, son of 

Matthew Herbert. 
13, 14. Eknn (Elin) married Sir Nicholas Bagnol, who was 

Marshal of Ireland during the government of Sir Henry 

Sidney. She died at Newry in 1574. 
17. cbrwyoH : w is frequently omitted, cp. jvM^^^ ' Mabin- 

ogion,' p. 21 (Oxford edition.) This points to gobr as 

the raidical form. 
36. Dyrs(durs in some MSS.): Dr. Davies gives turs'=i\^ 

rostrum. It was possibly some carved golden ornament 

she wore. 
49. jfrane : One of the many references in these poems showing 

the enmity that then existed between this country aud 

France. 
65. At Sir Edward Grnfl^d's death, Jane Puleston married 

Rhys ab Thomas of Aberglesney and Coed Helen, 

Carnarvon. 
78. /nwi/a: pomnmgrande. (Dr. Davies.) 

XLVI. 

Llys Biyn Euryn, the home of the Conwys in the parish of 
Llandrilloyn Rhds had been erected in the thirteenth century by 
Ednyfed Fychan, and burnt down by Owain Glyndwr in 1409. 
For the pedigree of the Conwys see Lewys Dwnn, ii, 340. 

ad. y vol : the vale. 

6t. merth : as in pryd/W^A, handsome. 

75. wrsibx worship. 

XLVII. 

Sion ab Howel, or Sion Brwynog, to whom this marwnad, 
which is one of Wm. Llfn's finest poems, was composed, was the 
owner of the farm and old mansion of Brwynog, in the parish of 
Uanddeusant, Anglesev. He was sometimes known as *Y 
Cariwr Dn.' Many of his poems are extant in different MSS. 
He wrote two cywyddau ymryson against Grufiydd Hiraethog in 
which he extols M6n as compared with Tegaingl. 

7. blodeyn : ty as in teym is not a diphthong, but two separate 

vocalic sounds as the metre demands. 

8. Dwnedi Emilius Donetus, an early Latin grammarian, 

reputed to have flourished in the fourth century, cp. 

Uaw Ddttw a fo'n lladd awen, 

Lladd enaid boll ddwned hen. — Tudur A led, 

52. thou : tau is a form, now obsolete, of the 3rd pers. sing, 
pres. indie, act. oitewi* cp. 

A fo doeth efe a dau 

Annoeth ni reol enau.— (r. ap leuan Hm. 
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XLvin. 

This poem entitled ' Cywydd i ofyn Menn * was a request 
to Humphrey ap Haw Gwynn on behalf of Robert Llwyd ab 
DafyddLlwydd o'r Waon and Dafydd ap Matthew Wynn of 
Llangollen, for the loan oi a cart. Sach requests were often 
fanciful, and only served to furnish the bard with a theme. 
Robert Llwyd o*r Waun is the same person to whom poem xxxvii 
in this coUeetion was addressed. See Note, p. 303. 

I. «ra«^: E. froshawk (sgoosehawk), a voradoosbirdofthe 

hawk family. The bards used the word, as they did 

ifyr and gwakh as a term of respectful address to their 

patrons, symbolic of power and conrai^. 

23. iri kaeli the three f^erous princes of the Isle of Britain, 

Rhydderch, Nudd, and Mordaf. 
32. wtres : Prodigalitas, luznria. In luxu vivere. (Dr. Davies.) 
36. gywaefhawg : cyfoeth, cywoeth^ cywaeth, and cyweth are all 
found. Tudur Aled uses cywaetk and makes it rhyme 
with ekeUuth, 

XLIX. 

Huw Gwynn who is also mentioned in the last poem was the 
squire of Hendwr, Edeimion, Sir Veirion. (Lewys Dwnn ii, 
248). In a footnote on the same page it states that ' Huw 
Gwynn was living in the 38th year of Henry viii.' His son and 
heir was Humphrey Gwynn (I. 59.) 

46. sill issue, progeny. Dr. Davies suggests ys hil and 

connects the word with silldydd and esnlitydd, 
48. inoesi ( = i*nhoes.) Not only does Wm. Ll^ omit the 

aspimte in compounds like aruul, but frequently in 

expressions of this kind also. 
67. di oar : an unusual use of the negative <ft'. It is generally 

used with abstract nrmns and attributes. 
76. vwfyf : ^wm is the radical form. It is perhaps allied to E. 

burthen. Dr. Davies gives tmus, and onerate for the 

verb-noun bymio, 
80. toned \ a good instance of the substantival function of the 

equal degree of the adjective. 



In Browne Willis's ' Bangor,' p. 270, under ' Myrionethe' 
occurs the item * Mr. Robert ap Morgan, Priest, Parson of 
Llanaber ;' and under < Llanaber, Ardudwy,' Lewys Dwnn gives 
his pedigree (see vol. ii, 289), with a footnote stating 'Sir 
Robert ap Morgan was resident at his parsonage of Llanaber in 
1561.' 
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1 1 . merioH : the expression ' merum ieithoedd ' frequently occurs. 

Dr. Davies states that it is equivalent in meaning to L. 
interiora, roednlae. It would thus mean the marrow, 
pith, or quintessence, and this is what the bard desires 
to express. 
52. gwanas : prop, stay, support 

LI. 

This poem was composed in 1563, at the death of John 
Wynn of Ynys y Maen Gwyn, and the details of the family as 
given here are cjuite in agreement with the pedigree given by 
Lewys Dwnn, ii, 231. £liiabeth, his wife, who b mentioned 
herCy^ was the daughter of Rhys Vychan of Cors-y-gedol. 

12. Wmjfre : Sion Wynn's father. 
3a om : fear, horror, cp. 

Ciliais i'm com gan ^rnair, 

Gael ysg^d, celios y gair. — /). ap G, 

58. Stan : who had married Grnffydd Nannau. L. Dwnn, 

ii, 231. 
6a i hun bramd : her one brother. 
69. Wmffre : His name is attached to a deed signed in 157 1. 

LII. 

Syr Owain ab Gwilym was curate of Tal-y-Uyn, in the 
County of Merioneth. The poem takes the form of a duologue 
between the living bard and his dead friend, cp. Ixxix. 

8. rrom : see note on iv, 42. 
II, 12. These lines show that the custom of taking bardic 

journeys (clera) was still in vogue. 
25. bardd\& to be connected with teulu in the next line which 

is an attributive genitive. 
45. This line differs from the reading given in ' Gorchestion 

Beirdd Cymru,' which runs, DynpAlsy n meddwl am 

oes. 
81. rwymedii remedy. 

LIII. 

Owain Fychan was one of the Vaughans of Llwydiarth in 
Powys, and the full details of his pedigrre appear in L. Dwnn i, 
291, 292. 

9. Siassom : the /ason of mythology who sowed the dragon's 
teeth which sprang up into a host of armed men. 
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i8. Grae : a reference to the Greys who were lords of Powys 
One of them, Harry Grey, Earl of Tankeivflle, had 
married an illegitimate daoghter of Humphrey, Duke of 
Gloucester, son of Henry iv. A descendant of theirs, 
Elizabeth Grey, was Owtin Fycfaan's mother. (* Mont. 
Ped.,'66.) 
39, 40. Owain Fycban married Margaret, daughter of Thomas 
ap Rhys Wjoine, a co-heiress of Llorddwr, Llynwent, 
in Radnorshire. 
6a aih at^^a thydi. 

85. dayerydd\ a dweller on earth, -ydd denotes the agmt, 
9a kynydd : the huntsman. 
107. the metre requires /i0f^<i/ to be trisyllabic. 
III. Urydd\ agilis, veloz. (Dr. Davies.) 
116. gorwledydi in the ancient kiws meant either a bordering 
country or a forei^ country, cp. ' Y distain a ddvly 
^dw rhan y brenm o'r anrhaith a ddel o crwkuU— 
leisA Laws, 



LIV. 



gad' 



I. Nonnau : a mansion and estate in the parish of IJanfach- 

reth, near Dolgellau, in Merionethshire. 
6. Gruffyddap Hcwcli (L. Dwnn ii, 226, 227.) 
ID. Dafydd: (do.) 
14. Howel Selau, Sele, or Selyf, was son of Meirig Lloyd. He 

was an inveterate enemy of Owen Glyndwr. (Lewys 

Dwnn, ii, 84.) 
16. Ynyr Vychan of Nannau married Tane, daughter of Sir 

Roger Mortimer, Arglwydd y Waun. (do. ii, 84.) 
18. Salbri : Howel Nannau, Grufiydd's father, married Elen, 

daughter of Robert Salbri of Rug. 
Cynfyn, The Nannau's carried the armorial bearings of 

Bleddyn ab Cynfyn. (Note, L. Dwnn, ii, 227. ) 
20. Eutynn : John Eaton of Eyton, in Denbighshire, steward 

of the Lordship of Bromfield, 1477, a connection of the 

Nannau family. 
30-32. Refers to Gruttydd Nannau's wife, Jane, daughter of 

Humphrey ab Howel of Ynys y Maen Gwyn. 

35. Kinast : Sir Roger Kinaston, Consubleof Harlech Castle, 

was Sheriff for Shropshire in 1462. He was allied by 
marriage to the Vaughan £&mily. 

36. Herbart : Anne Herbart o Drefiildwyn. (L. Dwnn, ii, 227.) 
78. wana/au : sine, gwofutf, the sweep of a scythe in mowing. 
82. Gwrgenau ab Seisyllt, King of Powys, who in 1079, was 

slain by the sons of Rhys Sais, lord of Chirk. (' Hist. 
Powys Fadog.' i, 74. 7S0 
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LV. 

This poem was probably written in praise of Lewys ab 
Jenkyn Fychan. (L. Dwnn, ii, 271.) He was a descendant of 
Llewelyn ab lorwerth Drwyndwn (1. 12.) 

32. This line b a syllable too long ; y is best omitted. 

34. Edym or Edtm is said to be a more correct form than 

Edeym. This is supported by the name Etemm found 

in one of the Gaulish inscriptions. It is always Edem 

or Edym in the Red Book. Edyrn was son of Nudd. 

52. ager^ agerdd and angerdd have all the same meaning, vapour 

or steam, 
7a karsiwn : ? garrison. 
93. Eissabi iEsop. 
105. alfarck : gwajrw. 

122. rwntx swnd = EI. sand. The hardening influence of s 
and n probably accounts for / instead of d, 

LVI. 

In Peniarth MS. 100, p. 432, this poem is entitled 
' Marwnad yr hen Domas Mostyn, tad Wiliam Mostyn.' 
Thomas Mostyn was the son of Richard ap Howel, a partisan of 
Henry vii., who, when Earl of Richmond, had once sought 
refuge at Mostyn Ilall, and after he ascended the throne he sent 
the sword and belt he had worn at the battle of Bosworth to 
Richard as an acknowledgment of his services in his cause. 
Richard died in 1540, and Thomas Mostyn succeeded to his 
estates. He was, in fact, the first to assume the name 
Mostp, and did so at the advice of Rowland Lee, Bishop of 
Lichfield and Lord President of the Marches, lie married 
Jane, daughter of Sir William Gruifydd of Penrhyn, and the 
names of the numerous offspring of this marria(;e, as mentioned 
b^ William Ll^ in this poem, coincide accurately with those 
given by Lewys Dwnn, ii, 308. No date is affixed to the poem, 
but it must have been composed bcf'^re 1568, for William Mostyn 
had succeeded to the estate before: that date, as he is mentioned 
in the Royal Commission issued by Queen Elizabeth in 1568 for 
the purpose of holding the Eisteddfod of Caerwys. ' The said 
Wm. Mostyn hath promised to see furniture and things 
necessary for that Assembly at the place aforesaid.' 

3. ktnym : the radical form of gefwym, cp. also kennwch^ 

1. 100. 
14. GloddaUh was one of the five mansions and possessions 
owned by Richard ap Howel. His mother, Margaret, 
was a descendant of Madog Gloddaith. 
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4S. I^ukard Motiynt of BoAysgjBXiea. 

44. Jj/wc or Fuii Mostyn was Sergeant-at-Arms to Qaeen 

Elinbeth. 
64. gwaisc is conoected by Dr. Davies with gwisgi^ promptns, 

matums, ezpeditns. 
X07. HTotdd should be otrodcL 
124. f>=yr. 

LVII. 

This poem takes the form of a dialogue between the bard 
and a blaocbird which he sends after the manner of the earlier 
bardsy notably Dafydd ab Gwilym and Rhys Goch ab Rhicoert, 
as a messenger to Rowland Fychan of Talgarth, in the coonty 
of Brecon, son of Sir Roger Fychan, of Porthaml, by Catherine, 
daughter of Sir George Herbert, of Swansea, a descendant of the 
Herberts of Pembroke. The Vaughans of Porthaml were 
connections of the Vaughans of Bredwardine, and the Vauebans 
of Tre'r T^r, and cUiroed descent from Sir Dafydd Gam. 
(Hist, of Brecknockshire, pp. 331-334, and Lewys Dwnn i* 
36, 37.) 

LVIII. 

John Vaughan of Golden Grove or Gelli Aur, was son of 
Hugh Vaughan of Cydweli, who was gentleman usher to Henry 
VII., and had done much to esublish him on the throne. John 
Vaughan held the mayoralty of Carmarthen in 1554 and 1563, 
and was also Sheriff for his county in the latter year. (' County 
Families of Wales,' i, 264, 274.) The following poem is also 
composed to him. 

9. Smodtn: Sultan. 

38. ty : tyf. Final/ is often thus omitted. 
65. drain : ' traill yw treigl,' Dr. Davies. He gives the verb- 
noun ireillio^l^ voluere. 

LIX. 

32. rod\ a groat. 

41. y ffrir gyrU : The bard probably has in mind the dis- 
coveries of Roger Bacon, a student of Oxford and 
Paris who became a Franciscan Friar in 125a A 
philosopher and student of natural science, he made 
many discoveries and wrote several books. The early 
history of gunpowder is very obscure, but what evidence 
there is seems to point to China as its birthplace. It 
was certainly not invented by Roger Bacon, as Wm. 
Ll^n seems to imply, for it was used by the Moors in 
the 1 2th century. Its mixture was described by Roger 
Bacon. 

64. ysgwria : ^ysgwr^ impetus, impulsns.' Dr. Davies. 
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86. gwassil : ? £. wassail. The meaniog would then be that 
festivities would be held on the strength of the sport 
provided by the gun. 

LX. 

A poem addressed to Darydd Llwyd of Trefhant who was 
Attomey-at-Law at the Court of the Marches, at Ludlow. Alo 
of Trefnant was an early ancestor. Dafydd's Neither, Howel 
(1. 8) ap leuan ap Rhys (1. 12), married Catherine, daughter of 
John Trefor of Wignant. Hence the reference in 1. 2a 

9. difwch should read difwUh. 

ID. dofydd\ ' domicor, est epitheton Dei.' Dr. Davies. 
Goronwy Owen uses it in this sense. 

Dy/yn a enfyn Dofydd, — Cywyddy Fam, 
But it was also applied in a general sense to a ruler or 
a leader, as here. 
16. Eglwyssec : see note on poem xxxviii. 
64. drtm : some MSS. reaa term which is probably correct, 
cp. 1. 77. 

LXI. 

Sir Thomas Bruwton or Brereton was Rector of Llaneur- 
gain in I539» Vicar of Llandrinio in I557» and of Gresford in 
1566. The two former livings are mentioned in this poem, but 
Gresford is omitted, from which it can be inferrea that the 
poem was written before 1566. Edward Brereton of Borasham, 
the father of Sir Thomas, had married Dorothy, daughter of 
Richard Hanmer by Margaret, daughter of Sir Roger Kynaston. 
For further information, see ' Hist of Powys Fadog,' iii, 93. 

29. Syr Bwn o Hamtwn. 

39. The end of the line was obliterated. It should, perhaps, 
be Boras for Borasham. 

52. Siarom : S. Jerome, one of the greatest of the Latin 

fiithers, pre-eminent as a scholar of the Western 
Church. 346 - 420 A. D. 

53. Ambros : S. Ambrose (340-397) elected Bishop of Milan 

ii^ 374* A resolute opponent of Arianism. He con- 
siderably enriched the hymnology of the Church. 

54. Grigori Sixteen popes who assumed the name Gxtsoiy 

held the pontificate at intervals between 590 and 1846. 
The bard probably refers to Gregory the Great (59a> 
604) who introduced Christianity amongst the English. 

UUL 

Dr. Richard Davies, Bishop of St David's, the son of 
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Dtfydd ap GroQW^, who is stated by some to have been a 
nobleinan of Denbighshire, and by others, the cnrate of Gyffin 
near Cunway, was born in 1501, and educated at New 
College, Oxford. In 1550 he was presented by Edward vi. to 
the hving of Bumham and the rectorship of Maidsmarton, 
Buckinghamshire. He afterwards became a Canon of St. 
Asaph, but was dispossessed in the next reign, and fled with the 
Marian exiles to Geneva. He returned in 1558, and in the 
following year was ouuie Bishop of St. Asaph hy Queen Eliza- 
beth. In 1 561 he was translated to St. David's. He laboured 
with William Sale&bury and Thomas Huei in the production of 
the Welsh New Testament which appeared in I $67. It seems 
that William Ufn visited Bishop Davies at St. David's (1. 27), 
and the inference from 11. 76-80 is that this poem was composed 
subsequent to the translation of the New Testament. Bidiop 
Davies is also said to have translated into English some of the 
books for the Bishops' Bible, 1568. He died in 1581. 

LXIII. 

Siankjm Gwyn was the son of Owen Gwyn ap Llewelyn 
Lloyd of Llanidloes. Lewys Dwn, i, 3 1 7. 

27. tBiyl : gwyl is the 3rd pers. sing, indie act KAgwelecL 

33. Sum TrefoTy son of Sion Trefor of Tre&Iun. L. Dwnn, 

Ui354. 
41. y should be omitted for correct metre. 

LXIV. 

Mathafam is an old mansion near the banks of the Dovey, 
not far from the village of Llanwrin, Montgomeryshire. For 
the pedigree of the Puws of Mathafirn see Lewys Dwnn, i, 

295i 3>9- 

la rhygyngogx 'tolnUrins, gradarius equus.' Dr. Davies. 
hug\ ' tunica, toea.' do. 

34. ialar : ' quod in fronte agri est' do. 

35. burwy : a gin, a snare. 

36. chwncgl : generally spelt ckwynnogl^ a hoe. 

39. rhonell is the diminutive of rhaum^ sine, rhawnyny a 
bristle, or thick stiflf hair, or grass ; rhoneily marck, 
horsetail ; rkorully ci, dog's tail grass. 

48. KolueUfyni intestinum. cp. 

ysgymun coludtfyn clawdd. — D, ab Gwilym. 

49. assM : pL es^th^ a pale or stake. 

60. ffiihlen : In his vocabnlaiy Wm. Ll^ sajs it means neidr. 
Dr. Davies accepts this and quotea this line. 
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LXV. 

Dafydd Llwyd of Peniarth married Annes or, as given in 
some eenealogies. Nest, the daughter of Gniflfydd abjohn ot 
Cefn Amwlch in Lleyn. His will is dated July nth, 1570. 
• Hist, of Powys Fadog/ v, 102. 

4. /ami^shou\d read tariff for which see note on xii, 9. 
7. rhieiiog- : ruling, dominant. 
16. iwlfys : This word is generally dissyllabic in these poems, 

the other form Wm. Ll^ employs is wlfys, 
64. Hwlcyn is the diminutive of Howel, cp. Huwcyn, 
Siencyn. 

LXVI. 

Huw Trefor, the recioient of this poem was the son of 
Robert Trefor of Hobe or Hope, and grandson of John Trefor. 
Lewys Dwnn, i, 318. The Trefors had intermarried with the 
Salnsborys of Llyweni. 

3. Elkwfffmott often written Erkwlff^ Hercules. 
29. gwtmar : a leader ; it suggests the idea of piercing, forcing 

one's way through ; rwdn, frywanu, 
39. dy ry\ rky is here a substantive, as in the sentence Nid 
da rhy ddim. It means excess as it does when prefixed 
to a verb, here excess of generosity. 
Madvelen : the yellow plague. 

Siarlys : Charlemaene. This spelling is the one generally 
found in the ' )^torya de Carolo Magno.' 
61. Selef^QsaaWy Stlyf^ Solomon. 
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LXVII. 

This marwnad was composed to John Salbri (Salusbury) of 
Llyweni, who married Catherine, the celebrated heiress of Berain, 
in the parish of Llannefydd. He died in 1566 leaving two sons, 
Thomas Salusbury, who was executed by Queen Elicabeth in 
1586 for his share in the Babington Plot, and John Salusbury 
who married a daughter of the Earl of Derby. Catherine of 
Berain survived her husband many years and made three other 
alliances. (' History of Powys Fadog,' iv, 343.) 

Tudur ap Robart, Catherine of Berain's father. 
terchwiniogi torch and terck are both used with the same 
meaning. L. torquis, a necklace, collar, cp. 

Lluniwyd ar ddwr a llannerch, 
Lion t^ gyda lluniad tereh. 

(Cywydd i Fwded).— TWiAfr AlkL 
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LXVIII. 

Simwnt Thelwal of Plas y Ward, Ruthin, was the son of 
that Richard Thelwal who died at the Caerwys Eisteddfod * as 
he lat apon his commission.' Simwnt, who was bom in 1526, 
attained some notoriety as a member of the Council of the Conn 
of the Marches. Acting as Deputy Judge for a man whose 
reputation was second only to that of the infiamous Jeffreys of 
later date, he sentenced a certain Richard Gwyn of Llanidloes, 
who was a Catholic schoolmaster at Wrexham, to be * hanged, 
drawn, and quartered * in 1584. The incident obtained for him 
an evil reputation and is dwell upon at length in the * History of 
Powys Fadoe,' iii, 138-164. William Ll^n wrote his ' Awdl 
Foliant * to him many years prior to this, for the bard died in 
158a Simwnt Thelwal nuuried Margaret, the daughter of Sir 
William Griffith, of Penrhyn. She was his third wife, and 
surviv^ him six years, djring in 1594. 

LXIX. 
For note on Dr. Richard Davies, see hdL 

x6-2o A splendid tribute to one of the translators of the New 

Testament 
31. pariament for correct metre should read parlmemi as in 

lxii« 52. 

LXX. 

This poem savours of the style of the older bards of the 15th 
century when they treated the same subject, although its 
pessimistic note does not belie Wm. Ll^ whose name it bears 
m several MSS. On such a theme he might have been their 
conscious or unconscious imitator. Note the sarcasm in Unes 
15, 16. 

LXXI. 

The third and fourth of these englynion are in spirit and 
expression kindred to some of the pseudo-Myrddin productions, 
for instance, the Afitllenau and Hoianau. There is the same 
communing with nature, except that the magpie is substituted 
for the apple-tree and the little pig, and the same prognostica- 
tions of vnX to come. 

LXXII. 

Thomas Tanad, of Glan Tanad, lord of half Broniarth, was 
the son of leuan Llwyd Fychan. He married Catherine, 
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danghter of Matthew Goch Prys of Newtown Hall. (* Hist, of P. 
Padog,' iv, 195, and L. Dwnn, i, 290). 

52. brodU is the same as Eng. embroider^ cp. 

Angel mwyn yngwely mai 

O baradwys a i hrodiai, — D, Ob G, ^r BatuuU. 

56. Sirig : L» sericum. The Seres were a people of Eastern 
Asia, the modem Chinese, celebrated for their silken 
fiibrics. 

64. kasul : casula vestis. Casula is the diminutive of ctui^ ^ 
covering. 

LXXin. 

Richard Owen belonged to the Tudor family of Penmynydd. 
(L. Dwnn, ii, 191, 192.) He was Sheriff for Anglesey in 1565 
and 1573. Lewys Dwnn does not name his wife who is stated 
here to have been the daughter of Sir Richard Bulkeley. 

14. taidOwaiH Tuduri O wain Tndur's grandfather was Tudur 
ap Gronwy who assumed without authority the 
honour of knighthood which was afterwards confirmed 
to him by Edward ill. Tndur died in 1367: see 
' Powell's Hist, of Wales,' p. 314 (1702 edition). 

55. loh : lolo Goch, Owen Glyndwa laureate. 

Lxxrv. 

William Hughes was the son of Huw ap Kynfrig, and 
Gwenllian, the daughter of John Vaughan. He was educated at 
the Universities of Oxford and Cambridge, at both of which he 
proceeded to degrees. He was appointed Bishop ef St. Asaph 
m 1573, and held the See until his death in 1600. He married 
Lucy, daughter of Robert Knowles. (L. Dwnn, ii, 299.) 
It is not known what part he took in assisting Bishop Morgan to 
translate the Bible, but it is generally believed that he gave 
active help. (Williams' ' Eminent Welshmen,' p. 226. ) Wm. 
Ll^ speaks of him as the youngest of the bishops, and welcomes 
him as a Welshman to a See previously held by Englishmen 
(11. 57-60). 

46. Heilyn of Pentref Heilin was a descendant of Rhys Sais, 
lord of DudlysUn, < Hist, of P. Fadog,' iv, 88. The 
Pigods and the Hollands were two not«l Denbighshire 
families. J. Williams in 'Ancient and Modem 
Denbigh ' gives an interesting account of both fimiilies 
(chapters xxii and xxiv) 

48. Assa : the name occurs under the different forms Assaf, 
Asaf, Assa, Asa, Asaph, and Aseph. lolo Goch refan 

317 



to the aunt as Asm htyd, md Lewis Glyn Codii uses 
the <i ■ im wk ins /ryd Asa^ and wtjm iagiAssa^ the latter 
baviiw relereooe as hcfc (L la) to the Bishop's pastoial 
staff (bacohmi). For the life of & Aaaph see * The 
Lives of the British Saints,' voL i, 177*1^5- Baring 
Gould and Fidier. 

LXXV. 

Rkhaid Tbelwal, son of Edward Thelwal of Plas 7 Ward, 
Rothin, and &ther of Simwnt Thelwml (see poem \xtm) died 
whilst acting as one of the Commiaionefs for the Caerwys 
Eisteddfod, 1568, which, as lines 25, a6 show was the date of 
this poem. He had married Elizabeth, daughter of Thomas 
Herl and grand-daughter of Sir John Perrot (L. Dwnn, ii, 336). 

15. Edward Thelwal's eldest son Simon became a firiar, and 
Richard in cooseqaenoe became heir to the estate. 

65, 66. L. Dwnn gives the names of five sons and eight 
dan^ters, as mentioned here. 

71. Syr Risiart was a clergyman, ' person Uanlidon,' says L^ 
Dwnn. 

73* Sion resided at Nerqois in Ystrsd Alan. 

LXXVI. 

This poem was addressed to one of the Wynns of Ennant, 
in the parish of Llanwddyn, Caereinion. (Lewys Dwnn, i, 321, 
and 'kist of Powys Fadog,* iv, 366-3618.) Bedo ap Jenkin 
(U. 12, 13) married GwenlliM whose mother was dangnter and 
heiress to Gronwy ap Tadnr ap Gronwy (11. 19, 20) of the 
Cadatr Beallyn family. (* HisL of P. Fadog,' iv, 119). 

7. The €ynghaniddvi irregular. It should probably read 

tfydd for tfyn, 
53- ffrvwys\ cp. 

Ffrom olwg ond drwg y tro, 
Ffnwys yn mynych maeo. — 7*. Prys. 
7a €mw€ : ' subtegmen, trama, lidom.' Dr, Daous ; the woof 
or weft of a web. 

LXXVIL 

William Gmfiydd was the fourth son of Sir William Gruffydd 
of Penrhyn, Chamberlain of Gwynedd, by his second wife, Jane, 
daughter of Sir John Puleston. (L. Dwnn, ii, 167. ) He married 
Margaret, dau|[hter of John Wynn ab Meredydd of Gwydir (11. 
77-81.) He died at Carnarvon in 1587, and was buried at Llan- 
bebligy where his tomb remains. 
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42. danheddwch : dy anheddwch. 
57. Sioswy : Jushaa. 

66. gawnen : cawnen, pi. cawn, a reed. 

LXXVIII. 

Lewis ab Owen ab Meiri^, of Brondeg, in the parish of Llan- 
gaffo, and commote of Menai, was Sheriff for Anglesey in 1559 
and 1 57 1. L. Dwnn, ii, 207. He was the sixth son of Owen ab 
Meirig and was twice married. Elin, mentioned in this poem 
was his second wife, and was the daughter of Thomas W3mn of 
Vaenol (do. 368. ) Lewis Owen's will was proved at IXoctor's 
Commons in 1591. It is possible that the cause of William Ll^'s 
estrangement from Wm. Gtnfl^rdd (as seen in the last poem) and 
Lewis ab Owen was one and the same, for the families uf Pen- 
rhyn, Vaynol, and Brondeg were connected. His anxiety for 
reconciliation was increased because he contemplated a bardic 
visitation.(clera) in Mdn and Arfon (IL 79, So.) 

41. Mehtfost a mythical figure who is supposed to have spirited 
away Gwentiwy&r by concealing himself in a robe of 
the same colour as the leaves. 

69. tfyddio. The word admitted of two pronunciations in Wm. 
Ll^'s time, dydd-io and dydd-'i-o, 

71, 72. Vid. Lewys Dwnn, ii, 168. 

LXXIX. 

Grufiydd Hiraethog was a native of Llansanan in Debigh- 
shire, and a disciple of Tudur Aled. He flourished from 1520 
to 1550, and was himself the bardic mentor of William Ll^, 
Simwnt Fychan, William Cynwal, and Sion Tudur, four of the 
leading bards who graduated at Caerwys in 1568. To him is 
attributed the opinion * Nid oes dim yn anwybodus i Wiliam 
Ll^n.' The latter pays equally generous tribute to his old 
master in this poem. 

I. Ybarddbach : Sion Brwynog refers to Gruffydd Hiraethog 

as a cripple. 
22. One MS. reads /a#M/atebwch fi. 
25. VtxhwpAgwelaist is a better reading, but several MSS. have 

gthoaist, 
34. Doctor Elis Prys of Plas lolyn, the fiither of Thomas Prys, 

see note on v. 

43. y is not required before gelltydd. It makes the line a 

syllable too long. 

63, 64. A reference to a medieval legend which the bards 
converted to their own purposes. Adam, when dying, 
sent Seth to the east gate of Eden to ask for healing 
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medicine. The Chenib gave him three seeds, which, 
when come to their full growth, should heal him. 
Seth, on his return, found Adam dead. He placed the 
seeds, however, in his Other's mouth, and when they 
grew to maturity they formed the wood of the Saviour's 
Cross. The bards said that the three seeds grew 
thus j|\ explaining thereby what still remains the 
EisteadJfodic symbol. 

LXXX. 

5. servyll: * caducns, deciduus, vadllans.' — Dr. Davics, 

The bards named in this poem are to be found in the list of 
graduates at the Caerwys Eisteddfod, either under Cerdd Dafod 
or Cerdd Dant, the latter predominating. If the poem is 
unquestionably Wm. Ll^'s, it shows that a large number of the 
Caerwys graduates were very elderl^r men for Wm. lAfu who 
was comparatively youn^ at the time of his death to have 
survived them, and it tesufies also to his own ability, that at his 
age he should have been one of the ' pencerddiaid' m that noted 
assembly. 

LXXXI. 

Bodwrda is in the parish of Aberdaron, Lleyn, Carnarvon- 
shire, and therefore quite near Ynys Enlli (Bardsey. ) The name 
has been explained as Bod Durdan, one of the saints who is 
supposed to have been buried in that isle of myth and legend. 
The Gwyns of Bodwrda were a prominent family in Lle3ni in 
their day, and were connected with the Bodvel family. Early in 
the seventeenth century Hugh Gwyn, the grandson of Huw ap 
Richard, to whom this poem was addressed, adopted the surname 
Bodwrda. John Wyn, the son of Huw ap Richard was Sheriff 
for Carnarvonshire in 1585. (L. Dwnn ii, 173, 248.) 

21. GwM €h mam : Huw ap Richard's mother was ' Elizabeth 

verch ac acres i John Bodwrda mab leuan ab Meredydd 
Fychan, porth tmllaen.' 

22. Catrin Nares : a Cheshire fitmily named Norris is men- 

tioned by Lewys Dwnn (ii, 1 13), but it is not stated 
whether Catherine belonged to it. Another fiimily of 
the same name had their seat at Speke in Lancashire. 
Bishop Robins of Bangor was connected with the former 
fiunil^, and Marfraret Salusbury, heiress of Llyweni, 
married Edward Norreys of Speke. (' Hist, of Powys 
Fadog,' iv, 335.) 
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LXXXII. 

This poem in one or two MSS. is ascribed to Hum Ll^, 
but in the indices of several others it is included with the poems 
of William U^. The Earldom of Essex dates back to the 
reigp of Stephen, and the title has been borne by six different 
£smilies. Stephen granted it to Geoffrey Mandeville in 1139, 
and it expired with Henry de Bohun the 12th Earl. Edward iv. 
revived it in 1461, when Henry Bourchier received the title. It 
lapsed again for a period, until Henry viii. created the ill-fitted 
Tnomas Cromwell earl in 1540. He only held the title for two 
months, and at his death it was granted to the Parrs, who for- 
feited it in 1553. Walter Devereox, whose elejjy Wm. Ll^ 
writes, received the Earldom in 1572. (Devereux's ' Lives of 
the Earls of Essex,' 1853.) He died at Dublin in 1576, and was 
buried at Caermarthen. 

17. The Deverenx also held the title 'Viscount Hereibid.' 
(• Hist of Powys Fadog,' iv, 71, 375.) 

199 2a In ' Papers relating to the Government of Wales. 
Hen. VIII. Jac l.^ occurs the following item : ' A 
p'ticular reseruation for S*r Walter Deuereux, Lo' 
Ferrers of Chartley, etc. for his offices of chief justice 
and chamberlen of South Wales, etc and of steward 
and receauor ofBuelth.' Mary, Queen of Scots, was 
imprisoned for some time at Chartley. 

37. R^irt who succeeded to the title was the most distinguished 
of the Devereux family. He appeared at Court in 
1584, and immediately won the tevour of Elizabeth. 
In 1597 he was made Earl Marshal. The story of his 
downfall is too well known. It began with the unsatis- 
fiictory peace he concluded with the Irish rebels in 
1599. In 160X be was executed for high treason. 

45. Doreth (Dorothy) married Sir Thomas Perott in 1593.— 
L. Dwnn, i, 134. 

55. iwkKwdi a monosyllable. 

LXXXIII. 

The Sainsburys of Llyweni claimed descent from a grandson 
of a deposed Duke of Eastern Bavaria name Salzburgh, who 
came to England with the Conoueror. They were associated 
with the town and county of Denbigh for many centuries. One 
of them was Captain of the garrison of Denbigh Castle under 
Henry 11. Another, who had oeen a Crusader, founded the Priory 
of Carmelites or White Friars, afterwards known as the Abbey. 
Sir Henry Salusbury, or Syr Harri Ddu, who has been rendered 
famous by Welsh minstrels, was granted Llyweni by Edward i. 
The name Llyweni has been explained from the heraldic motto 
once embUzoned over the gates of Salzburg, ' Sat est prostasse 
Ze#fi<.' John Salusbury was the eldest son of Sir John Salusbury, 
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ChftDoellor md ChamberUin of the county of Denbigh, by Jane, 
daoghtcr of David Middleton, Ma]ror of Chester. He manied 
Catherine of Benin, and predeceased his &ther, as this poem 
indicates. The latter died in 1578. 

aa wyr ifareh^g : Sir Roger Salnsbnry. 

40. Siam : hb mother, Jane Myddleton. 

59. TkMUu was afterwards implicated in the Balmif^ton Plot, 
and executed in 15S6. He was the last direct male 
heir of the house of Llyweni. ( ' Hist, of Powys Fadog,' 

»▼. 33S-) 

6$. R9hert^ D.C.I*, married Marmret, daughter of Edward 
Stanley of Ewlo CasUe. (Do. iv, 337.) 

70. Stars : George of Erbistog, who married Mary, daughter of 
Thomas Grosvenor of Eaton, Chester, ancestor of the 
Duke of Westminster. For the other children men- 
tioned in the poem vid. L. Dwnn, ii, 331, and ' HisL 
of Powys Fadog,' iv, 336-7. 

LXXXIV. 

Ifan ZJwydo lal: This was Sir Evan Lloyd, of Bodidris- 
yn-Ul, Knt., High Sheriff for co. Denbigh, 1583. His parents 
were John Lloyd of Bodidris, and Catherine, daughter of Harri 
Salusbury Godi of Llawesog. Sir leuan married Elizabeth, 
daughter of Thomas Mostyn of Mostyn, and relict of John Wynn 
111 of Plas yn Ul. For fuller deuils vid. L. Dwnn, ii, 353, and 
• Hist of Powys Fadog,' v, 130-2. 

13. One ton should be suppressed. 

23. ymarmtfyddx Dr. Davies gives ymarwar=\^ discordia, 

and ^j^^irapor = L. consonus. 
28. pen aethost : pan is still called /m colloquially. 

LXXXV. 

The title of this poem is misleading, and is no doubt the 
work of a later scribe. The poem is not an ele^ to the Arch- 
deacon of Carmarthen, but to his son, Edward Llwyd of Llan- 
ynys, who married Elin, daughter of Piers Salusbury of 
Bachymbyd (11. 45, 46.) The title should read LUmynySj not 
Zojynys, and the date 1599 is impossible if the poem is Wm. 
Ll^'s, for he died in 1 580. If the poem were to the Archdeacon, 
one would expect it to contain some reference to his office and 
calling, but this is wanting. Neither is Carmarthen mentioned. 
The writer of the title has confused father and son, who were 
both named Edward Llwyd. The mention of Edward Llwyd 
jun.'s sons succeeding to the estate (11. 75-78) removes any doubt 
as to which b meant For further detaiU of Llanynys vid. 
' Hbt of Powys Fadog,' iv, 164, 378, 379. 
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LXXXVI. 

William Mostyn was the eldest son of Thomas Mostyn by 
Jane, daughter of Sir William Griffith of Penrhyn. He married 
Margaret, daughter of Robert ap Howel of Whittington Park, 
and their children, as stated here, were Thomas Mostjm who was 
Sheriflf for Anglesey in 1575 and 1588, Captain John Most3m, 
Harri Mostyn, M.A., Grace, who married Robert Griffith of 
Porthaml, and Catherine, who married Edward Dymock of 
Hanmer, Wellington. William Mostyn sat upon the Royal Com- 
mission for the purpose of holding the Caerwys Eisteddfod, 1568. 
He died in 1570. (L. Dwnn, ii, 308 ; ' Hist, of Powys Fa(iog,' 
iv, 150.) 

15. Aphumpploii A reference to the five Courts, viz., Pen- 
gwern inChirkland; Trefcastell, M6n; Mostyn in Teg- 
dngl ; Tre'r Garncdd in Menai, Mdn ; and GloddaiUi 
in the Cwmwd of Creuddjm. (' Hist, of Powys Fadog,' 
iv, X48-9. ) These were the mansions and possessions of 
Richard ap Howel, a partisan of Henry vii. Richard's 
son Thomas assumed the name Mostyn in 154a 

Lxxxvn. 

Elise or Elissau Lloyd was the son of William ap Morys of 
Rhiwedog (or Rhiwaedog), Penllyn. He married Isabel, 
daughter of Sir John Puleston of Caernarvon, Knt. — ' Hist, of 
Powys Fadog,' iv, 295-6. 

44. trAnhcmddx Tr#n, pL trynion^a circle. 

52. Predyr ab Efrog : Peredur was a chieftain who flourished 
in the early part of the 6th century. In Aneurin's 
* Gododin ' he is called ' Peredur arvau dur,' and is said 
to have fidlen at Cattraeth in 540. His prowess is often 
alluded to by the bards, and he also figures in Welsh 
Romance. In the ' Triads ' he is mentioned as one of 
the three knights noted for their continency, who were 
engaged in seeking the Greal. In the ' Mabinogion ' 
his adventures form a separate story. 

54. Dyfitwal : Three of this name are mentioned in the ' Bruts,' 
Dyfhwal Moel Mud, Dyfnwal ap Tewdwr, and Dyfnwsd 
ab Howel Dda. In the ' Romances ' he is said to be 
the father of Brftn, and is mentioned as one of Arthur's 
knights engaged in hunting the Twrch Trwyth. E^fo- 
wal Moel Mud seems to tuive taken most hold of the 
popular imajrination owing probably to the recital of 
his exploits in Geoffrey's ' Bruts,' where his adventures 
against Pymer, brenin Lloegr, read like the story of a 
second Gideon. ' Red Book of Hergest,' vol. ii, 70-73 
(Oxford edition, 1890.) 

64. httfcg : This is the same word as the English havock. Dr. 
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Danes ^Tcs dnat t a m mtmm u its eqaivmlcnt, and Dr. 
Pn^he atet the cry of the Cardisantfaire peasants ' on 
seeing their neighbour's cattle in the conmeldsy' Biai 

88. ckmiinat : John Paleston of Bees and Hafod y Wem, 
married a daughter of Robert Wkiimy, * HisL of 
Powys Fadog/ lii, 27» 1 21. 

86. Awdlaii hard AmtUty ' o( Brorofield and Yale, in Den- 
bighshire.'^' Hist, of Powvs Fadog,' ii, 14, 29. 

104. Mwrogi Nothing seems to be known of this sainL cp. 

' Mair a'i oeidw, Mwrog^ Cedwyn, 
Milwr Gwent ar amler gwyn-'—Z. G. Ccihu 

LXXXVIIf. 

' Owain ab Reinallt ab Meurig ab Rhys ab Howel Coetmor 
of GIvn Uugwy in Uanrwst.'— * Hist, of Powys Fadog,' ii, 185, 
and L. Dwnnt ii, 102, 133. 

17. Bffnmryn : Owain's mother was Margaret, daoghter of 
How Conwy of Bryneuryn. 

22. Salbriaidi The connection with the Salasburys was also 
through Httw Conwy, who had married Elizabeth, 
daughter of Thomas Salusbnry. 

28. Lianrmst : Owain's distinguished ancestor, Howel Coetmor, 
lived at Cefel Ynghoetmor in Llanrwst, and Howd's 
brother, Rhys GeUiin, lived at Hendref in Bettws-y- 
Coed. In Llanrwst church is a recumbent efficr of 
Howel, bearing this inscription, ' Hie jacet Hoel G>et- 
more ap Gruff. Vychan. Amn.' 

LXXXIX. 

5, 6. Gwyn ap Nudd : One of the knights of Arthur's court, 
mentioned in the story of ' Kulhwch and Oiwen ' and 
credited with snpernatnral powers of discovery. Hb 
presence was absolutely essential to the finding of Twrch 
Trwyth. • Ni helir Twrch Trwyth nes kaffcl gwynn 
vabnud.' 

10. pihom : ' saeth fidn.' L. pilum. — Dr. Davies. 

12. gipyll : cippvll, the stump of a tree. 

14. gwrrurik : the herb speedwell, sometimes called ' Uysian 
Llywelyn' in parts of South Wales, perhaps from 
Lfywelyn ap Gwrnerth^ as Dr. Davies suggests. 

19. bredych has the same meaning as brad* cp. 
< Y ddau frodyr ddifredych: 

42. Ystatn : stannum, tin. cp. 

* Rhidyll ystatn yn rhydu 
Rhwyd adar y ddaiar ddu.' — D. ap Gwilym, 
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It is not a proper name and the capital is not necessary. 
The line is oifficult, bat Mlygad ystaen' may mean 
bright eyed, 

XC. 

It is difficult in the case of many love-poems which are found 
in the MSS. to decide who is their real author. The most 
popular of them were known throughout the country ; and in 
different parts, when their authorship was forgotten and ^ey 
existed only in oral tradition, they were assigned to different 
bards. Thus when they came to be written, the same poem often 
bore the name of various bards, and except where the internal 
evidence is strong, one cannot fix upon the author with any 
accuracy. This poem, together with five which follow (xci-xcv), 
belong to a group of love*poems attributed to Wm. Ll^, all 
occurring in the same MS. 

3. ^^mT should read eirUd^ beneficence, charity, cp. 

* Clywed y gwann clod a gai 
CtViift^atteb cardottai.' 

9. tygasswH : an abbreviated form of tebygasrwu, 
18. pryffwni also found pryjfynt and /y^iji^kvKspraccipuum, 

summum. Dr. Davies quotes these two lines (17, 18), 

but assigns them to D. ab Gwllym. 

XCI. 

In some MSS. this poem is stated to be the work of D. ab 
Gwilym. 

20. Eigr was the wife of Gwrlois, Tywysog Cemvw, and was 
celebrated for her great boiuty. ' A pnryt y wreic 
honno ae thegwch a orchfygei wraged ynys prydein oil 
kany cheffyt un kyn decket a hi.' — * Red Book of Her- 
gcst,' ii, 177. 

24. Delffx a rustic, a churl. 

25. vemais : varnish. 

33. coed argor : trees forming a circle. 

42. y before dydd makes the line too long and should be 
omitted. 

45. Cadvan, son of lago brenin Gwjmedd. In the * Bmts' he 
is represented as having conquered Edelfflet (Ethelfled) 
and divided the kingdom wilii him, the latter taking all 
north of the Humber, whilst Cadvan was crowned at 
Caerlleon, king of ' Lloe|;er, Cymr^, a Chemyw.' When 
Edelfflet put away his wife and exiled her, she came to 
Cadvan beseeching him to reconcile them. It is in the 
character of mediator that the bard thinks of Cadvan 
here.—* Bruts,' 238-9, 245. 
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XCIL 

33« nMM^smynega. The root is «umm^, and in med. Welsh 
it is retained in parts of the Terb where no volcalic f 
affection has taken place, e.g., mamagaf, 

53. ^<f : br^sE. break, cp. 

Ni thjrbjrgiri gwir eofiad, 

Mewn peth teg bod Mg% brid.— /). ab GwHym. 

XCIII. 

7. gatmtn. : diminut of rocM. It means a thin covering, e.g., 
caenen o wlith ; caenen o eira ; Eiry mvnydd gwyn eaem 
rhos. Dr. Davies gives crusta^ attinUa^ suptrfuies. 
ftnmm (biaena) : to rot, to corrupt 
kratnaru : to lay out in fiUlow. Bramar b land that has 
bMn plonked bat not yet sown. 
31. armyli ezequue, fonos ; a corpse. — Dr. Davies. 
4a dtfyddtAioMtmAdrtU. 
64. Pgur : ? ogre. 

XCIV. 

13, 14. The couplet is saaestive of Uawdden's lines, written of 
leuan ab Howel Swrdwal whom he had sent as a/teCn 
to a maiden : 

Deuair a ddoedai'm dewi 
Iddo i hnn am on i mi. 

XCV. 

26. Gamlan is the river which separates Comwal from Devon. 

On it banks was fought the battle which ended the civil 
war between Arthur and his nephew, Meddiawd, 542. 
Both the chief combatanu were slain. 

27. Gwenhwy&r, Arthur's wife, and one of the three fiur ladies 

of his court. The others were Tegau Euron and Enid. 
Gwenhwyfiu plays an important part in the Romances, 
where she is called ' pen rhianed yr ynys hon.' One of 
the triads states that the cause of the battle of Camlan 
was that Gwenhwyfixh, a knight of Arthur's court 
struck Gwenhwyftf. 

XCVI. 

Plas Madryn is near Aberdaron, at the end of the Lleyn 
peninsula. For the Madryn pedigree vid. Lewys Dwnn, ii, 177. 
Urufiydd's son, Thomas, was Sheriff for Carnarvonshire in 1587. 
his daughter, Catherine (1. 83), married Graffydd Viyn of Pen-y- 
berth. It is difficult to ascertain which Ffowc Salbri is referred 
to in IL 87, 88. There were four of that name« two being Deans 
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of St. Asapb» one the son of Sir Roger Salnsbory of Lleweni, and 
the foarth a brother of Wm. Salasbary of Plasisaf, Llanrwst. the 
translator of the N.T. The pedigrees do not mention that any 
one of the four had a daaehter Margaret, who, according to 
Wm. Ll^ (1. 85), was Grufiydd Madryn's wife. 

18. dirfiaU : ffaig=a difficulty, a vicissitude, restraint cp. 

Rhaff gadam ryw^^]f ydoedd 
Du n dost am danad a oedd. 

Ituan ap H. Cat Uwyd, 

30. Colhoyn ab Tangno, lord of Eifionydd, Ardudwy, and a part 
of Lleyn, was ' Chief of one of the Noble Tribes of 
Gwynedd.' He lived about 1136, and helped the sons 
of Grufiydd ap Cynan in their victorious attack on the 
Normans in Cardiganshire. — ' Hist, of P. Fadog,' ii, 
300.1. 

61. The cyngktmedd is wrong. It should either read Ots or Aer 
instead of Ffes, 

XCVII. 

M, dh : This orthography was adopted by Dr. Sion Dafydd Rhys, 
but the scribe here is not always consistent in his use of 
it, for instance the learned Dr. used bh iot/t gh for ng^ 
and ghh for ngh. 

xcvin. 

3. eafell : chorus ecclesiae. — Dr. Domes, 

12. iechadwriaeth : Uchydwriaetk was the more usual form 
until comparatively recent times. 

17. diUr : Wm. Ll^ in his Geirlyfr gives Ikr or ASfrvseiddil, 
Hem, and Dr. Davies follows him, giving infirmus, 
debilis, gracilis, as equivalents. Lhgys means Uu^^ and 
the expression yn llegys suggests delay, weakness, 
instability. In more than one instance Wm. Ll^ in 
applying the simile of a cornfield to a family, designates 
a worthless empty ear as ller^ e.g.: 

Llwyn eb Urr oil yn i blith, 

Wyd o gynnydd had gwenith. — viii, 25, 26. 

DiUr not only suggests the absence of these fiiults, but 
the presence of the opposite virtues. 

31, 2. Aforus Gyffin : not the author of that name, but Morus 
Kyffin ab leuan of Llangedwyn. (*Hist. of Powys 
Fadog,' iv, 243.) 

65. dyras : *T)probus, sceleratus, scelestus. — Dr, Domes. 
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XCIX. 

Meredydd Wynn of Dyfiiyn Aled, r mansioii a few miles 
from LUnnniisn» in Denhigh&ire, wms the ion of Groowy ap 
Gnifiydd, and married Annet, the daoghter of Robert Vanghan 
of Benin, Llannefydd. L. Dwnn ii, 346. 

I. Maehr is frecjuently mentioned in these poems. There are 
two districts bearing the name, Maelor Saesneg, in 
Flintshire, the part detached from the main oody 
of the county, and consisting of the parishes (u 
Worthenbory, Hanmer, and Bangor • is -y- Coed; and 
Maelor Gymraeg, the lordship of Bromfield in Den- 
bighshire. There was also a township named Maelor 
in the parish of Erbistog. 

12. Morchudd or Marchudd ap Cjnan was lord of Abergele and 
Uwch Dulas, and chief of one of the tribes of Gwynedd. 
(< Hist, of PowTS Fadog,' iv, 99.) 

18. Pigodimdi The PlgoU were Earls of Chester and their 
descendants spread over Cheshire and Flintshire and 
some of them settled at Denbigh, pometsing property at 
Llannefydd and Llansannao, where sereral places still 
retain their name. John Pigot, who was buried at 
Whitchurch in 1583, would be a contemporary of the 
bard's. Thomas Pigot, Abbot of Chertaey, who was 
consecrated Bishop of Bangor in 1500, belonged to the 
same fitmily. 

65, 6. The three sons and eight daughters mentioned in the 
preceding lines are identical in number, but not always 
in name with those given by Lewys Dwnn. 

85. yngnod should probably Xntyngnad^ a judge, pi. ^yn^fwoM^ 

C 

There are evidently two pCNems here, but owing to the con- 
dition of the MS. it was impossible to ascertain where one ended 
and the next began. Lines i • 12 only have anv reference to Sion 
Ufiins, and their contents show that he diea In 1565. lines 
13-50 are I3art of a marwnad to a certain Rhydderch Llwyd who 
died in 1504 but insufficient data is given in the poem to be able 
to fix upon the fiunily. 

CI. 

In Thomas Stephens' excellent chapter on Welsh music in 
his ' Literature of the Kymry/ he states that GruffyddabKynan, 
who was born and educated in Ireland, where his father was in 
exile, ' fell in love with the bagpipe,' and tried to cultivate a 
similar taste among his subjects of North Wales on his return. 
The pipes were, however, never liked by the Welsh, and Wm. 
Uyn in thb englyn voiced the common sentiments of his conntry- 
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men. Stephens thinks that there vras tn attempt to introduce 
themat Caerwys Eisteddfod. That was perhaps the occasion 
responsible for this effusion. 

cm. 

Morys Dwyfech, a contemporary of Wm. Ll^, was the 
dardd teulu of Cefh Amwlch, in Ll<m, and wrote largely of his 
patron and of the Vaughans of Talhenbont, a neighbouring 
family. He also wrote a Cywydd Marwnad to Sion Brwynog. 
He survived W. Ll^, for there is extant some of his work which 
was written in 1585. He was probably a vounger man than our 
bard, for he is not mentioned amongst the bards of Caerwys 
although Wm. LI^ pays him so high a tribute — ' Rhaid d adaw 
yn bencerdd.' 

CIV. 

I. hyfydd^o'oX^JtaAhylimydd, 

CV. 

I. Cedmyn : a saint and founder of some churches in Wales 
about the beginning of the 7th century. Llangedwyn, 
in Denbighshire is dedicated to him. 
II. clock aberth : the sacring bell rung at the elevation of the 

host in the celebration of the Eucharist. 
15. caihlx L. canticula. 

cethUdsi a penetrating voice. 



ADDITIONAL NOTES. 

zxziii, I. Grujfyddfiwrbiwr belonged to an Oswestry family. 
In the old Parish Church register at that place the 
following entry is found : 

August 1579 

Richard ap Gryfiyth fiirbor cristned the zzvij daye. 

Iv, 102. obca^ is found as a man's name in the Oswestry register 
mentioned above. Under 'Mensis July 1582' is 
entered the marriage of * Will'm Obanck,' and under 
July, 1584, occurs the entry—' Robart ab Will'm 
Obanck bapt xxij die.' 
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APPENDIX 

The following are the sources from which this 
collection of poems has been taken. 

B.M. stands for British Museum Manuscripts, to which ail the 
numbers in the third column refer. 



T0, ff Potm, 


mS» CCpittl^tOtH 


MSS.C0rrtcttdh 


i.xliii,' 


. Cardiff Autograph] . 


. 


xlv-xlvii, • 


. MS.-Peniarth 


... 


zliz-bdi. 


. MS. 21559 J . 


• 


zliv. 


. do. IL 1-20 . 


• 




B.M. 14965, 11. 20-end 


. 


zlviii. 


. CardiffMS. . 


14962, 14969, 
14988 


IxUi. 


. B.M. 14866 . . 


14962, 14966 


kiv. 


. do. 14874 . 


14885, 14962, 
14966 


Ixv. 


do. do. 


I489I 


Izvi. 


. do. 14875 . • 


• 


IxviL 


. do. do. . 


14966 


hcviii. 


. do* do. • 




Ixix. 


do. 14880 


... 


Ixz. 


do. 14881 . 


14962, 14979 


Ixxi. 


. do. 14892 


. 


Ixxii. 


do. do. 


i496a, 14969 


Ixxiii. 


do. 14908 


• • • 


Ixxiv. 


do. 14962 


... 


Ixxv. 


do. da . 


• 14965, 14966 


IxxvL 


do. da 


14969 


hcxvii. 


do. do. . 


. 14966 


Ixxviii. 


do. do^ . 


14969 


Ixxix. 


« do. do. . 
331 


. 14965 



Inx. 

Uza-iiL 

IzudT. 

Ixxxv. 

Ixzxvi. 

Izzxvii. 

Uxxviii. 

Ixxxix-xcv. 

XCVL 

xcviL 

xcviiL 

xdz. 

c 



ciu. 

dv. 

cv. 

Geirlyfr. 



MS, c^pM/rom MSS. fmeiU by 

B.M. 1496a . 14966 

do. 14965 

do. da . 14966 

da 14966 

do. 14972 

do. 14980 ..... 

do. 14991 

do. 14994 

da 14996 

do. X5010 

da do 

da 14882 

CardiffMS 

Two e^gfyniam copied 

from an old number of 

YBrytkon 

B.M. 14892 

do. X4998 

da 14873 

da 15055 



ERRATA. 

iii, 67. For a tkra gUm read a tkra^lem, 
vii, 61. For a diball read a di balL 
ii, 16. For rassussedd read rtusussed, 
Iii, 58. For deilio read ddei/tc. 
Page 117, for /xvi read xM. 
Page 304, Note on xxxix, 54, for drisy/ladic read trisyllabic. 



Bamgvr: Jarvis ^ FosTBR, PrimUrs, 
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